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PREFACE 

The aim of this Grammar is two-fold. It makes the 
effort to combine the classical and natural methods of 
language teaching. If a modem language, such as French, 
is to hold its place as a mental discipline beside Latin or 
Greek, the grammar of the language must be systemati- 
cally studied and assimilated. On the other hand, French 
is a living tongue, and no mere knowledge of its forms 
and structure can be regarded as satisfactory unless 
accompanied by at least a measurable command of the 
spoken language. 

To attain the first — the classical — end, this book will 
be found to contain, it is hoped, an orderly and suffi- 
cient treatment of French grammar. To accomplish the 
second — the natural — puipose, conversational exercises 
are provided, dictations are introduced, and a large 
amount of material for colloquial practice in general 
furnished throughout the book. 

This Grammar is divided into three sections. Part I 
deals in an introductory way with the chief difficulties of 
the language ; Part II consists of a brief systematic study 
of the essentials of syntax; Part III offers some thirty 
pages of interesting reading matter. 

The authors do not believe it advisable in a book of 
this type to introduce, in explanation of the pronunciation, 
any system of phonetic transcription. 

As the verb is the corner stone of speech, special stress 
is laid throughout the book on the supreme importance of 
the mastery of the verb and its locutions. 

In order that the whole of each lesson might be under 
the eye at once, the matter has been so arranged that 
every lesson covers two opposite pages. 



The lesson-vocabularies are composed of the familiar 
words of everyday speech ; so far as possible they antici- 
pate also the vocabulary of the Reader ; and in order to 
induce the student to acquire a working vocabulary as he 
goes along, it has been thought expedient not to include 
every word in the general vocabularies. This remark will 
apply especially to the material for dictation and oral 
work, where the teacher'^s help is indispensable. There 
are no notes appended to the Reader; comment and 
explanation — one of the most interesting sides of teaching 
— is left to the teacher. 

The student can only make the forms and idiom of a 
foreign speech natural to himself, part and parcel of his 
own linguistic capital, by constant drill, repetition and 
review. To assist in this, grammatical reviews, accom- 
panied by review exercises, have been inserted in Part I 
after Lessons VI, XII, XVIII, XXIV, XXX, and 
XXXVI. In Part II, in order to allow more space for 
illustrative matter in connection with S3mtactical points, 
the sentences for translation from English into French 
have been grouped together at the close of the section, 
pp. 158 ff. 

This is not a reference grammar. It lays claim, 
indeed, to the distinction of being incomplete. Rare 
exceptions, obscurities and chinoiseries of every descrip- 
tion have been expressly banned and attention focussed 
on essentials. It is hoped, however, that the book does 
contain, presented in a practical and teachable form, and 
in a manner consonant with both the classical and natural 
ideals, the salient facts of the French language. 

The AuiHORs. 

Edmonton^ April 1914. 
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PART I 



PRONUNCIATION 

GENERAL REMARKS 

Thk organs of speech — tongue, lips, cheeks, etc. — are held 
much more tensely in French speech than in English. 
French utterance is, therefore, much more energetic than 
English. The French voiceless «, for instance, is produced 
with a much sharper hiss than is the English voiceless «, 
and in the voiced a the buzz is much more vigorous in French 
than in English. 

VOWELS 

In comparison with English vowels, whiqh are character- 
istically long and tend to become diphthongs — E.g, a in 
English name — French vowels are short and pure. U.g. da^ 
and d6 ; do and doux ; how and beau. 



CONSONANTS 

It should be noted . that front consonants are formed 
farther forward in French than in English, and back con- 
sonants farther back. E.g, in uttering d, I, n, r, «, t, z, the 
tip of the tongue is farther forward in French than in 
English, while such consonants as c (hard) or g (hard) are 
formed farther back in the mouth than in English. 

French consonants are usually silent at the end of a word, 
but in connected speech, if the following word begins with 
a vowel, the final consonant is regularly sounded and 19 
pronounced as if it were the initial letter of the next word 

The accents: acute ('), grave ('), and circumflex C), are 
used over various French vowels to distinguish varying 
sounds. The acute is found only over the vowel e ; the grave 
accent over a and e ; while the circumflex is found over all 
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tiie vowels. The circamflex aooent us«iil3r4Bfticates the loss 
of a preceding consonant ; the effects of these accHits will be 
foQDd indicated in the remarks on the pronunciation of the 
various sounds. 

The dimresia (Fr. tr6xna) is used, as in EngUsh, to 
indicate that two vowels occurring together are pronounced 
separately. E.g. hair; naif; Saul. 

Simple Vowels 

a. 

(1) A sound midway between a in hat and a in faUter. 
Ex. la ; patie ; gare ; xnal ; fexnxne. 

(2) Like a in fatker. Ex. p&ie ; &ne ; pas ; xn&t ; 



6f er, eZf ai. 

Like first part of a in fcOe. Ex. 6t6 ; d6 ; parler ; 
chantai; nez. 

e. 
Like a in china. Ex. le ; ne ; que ; xne ; repas. 

d, §, ai, ei. 
Like e in met Ex. trds ; pere ; f 6te ; vrai ; chantais ; 
plaine; peine. 

Like ee in feet. Ex. fine ; livre ; si ; vie ; cyprds. 

o, au. 
Like o in not. Ex. or ; noire ; tort ; bol ; Paul. 

o, 6, au, eau. 
Like o in mote. Ex. sot; cdte ; tdt ; rdle ; ndtre; 
beau. 

u, eu. 
This sound does not exist in English and should be 
learned, from a teacher. Ex. su ; fus ; plus ; du ; eut ; 
multitude. 
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like eio. her. Ex. creux ; bleu ; radieux ; cBiifs. 

on. 
like 00 in Boom. Ex. touz ; fou ; trouver ; sou ; 
ronge. 

Nasal Vowels 

The French nasal vowels have no counterparts in English, 
and should be learned from a competent teacher. Vowels 
are nasalized when they occur before m or n final or followed 
by another consonant. 

an; am; en; em. Ex. dans ; axnbre ; entre ; em- 
ployer. 

in; im; ym; \ Ex. fin; simple; n3rn:iphe; faim; 

aim ; ain ; ein. / g^ain ; sein. 

07hy oni. Ex. mon ; son ; tomber ; comie. 

tm, um, eun. Ex. bran ; humble ; k jean. 

Diphthongs 

The pronunciation of the following vowel combinations 
having no close counterparts in English should be learned 
from a competent teacher. 

oi — toi ; moi ; boire ; soir ; crois. 

ot/t— Louis ; oui ; jouir. 

vi — lui ; suis ; puits ; fui ; tniie. 

Consonants 

b. 

# like h in hib. Ex. barbe ; bl&mer ; gerbe 

c. 

(1) When c occurs before e or i, or when it occurs with the 
cedilla {q\ it is like c in English peace. Ex. piice ; r6cit ; 
pla$a. 

(2) When c occurs before a, o, or t^ it is like c in canL 
Ex. carte ; copie ; cube. 
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like d in did, Ex. dur ; dame; dot. 

f. 
like / in feet. Ex. fat ; f ard ; fat. 

e- 

(1) When g occurs before e or i, or ge before a or o, it is 
like z in azure^ or « in measure. Ex. g^te ; gercer ; geste ; 
mangea; mangeons. 

(2) When g occurs before a, o, (m* u, or gu before e or i, it 
is like g in gamjjle, Ex. garde ; gond ; guttural ; g^dre ; 
guide. 

h. 

The letter A, whether " mute " or " aspirate," is always silent 
in French. Words beginning with h mute in the case of 
the article and pronoun object cause elision of a preceding 
vqwel, while words beginning with h aspirate do not cause 
elision. Ex. rhoxnxne ; Therbe; le hiros; la haie. 

i. 
like y in year. Ex. viande ; fiacre ; mien. 

J- 

The same sound as ^ (1) above. Ex. joge; joie ; 

jamais; jour. 

k. 
like k in ba^. Ex. k6pi ; kermeese ; kangourou ; 
kilo. 

1. 
like I in law. Ex. lard ; lot ; lit ; lut. 

m. 
like m in ma;t. Ex. ma ; mettre ; dame ; fumer. 

n. 
like n in nag. Ex. nager ; net ; nid ; note. 

P- 
like p in pam,. Ex. pas ; pdre ; pire ; pot ; pure. 
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q- 

Always followed by u ; the combination qu is pronounced 
like c (2) or k above, i.e. like c in card or k in bake. Ex. 
qoatre; qu6rir; quotient; qui. 

p. 

Trilled as in Scottish or Irish dialects, and as sometimes 
heard in English in such a word as three. Ex. drap; 
trotteur ; pure ; tirer. 



(1) Initially or in combination with another consonant 
like 8 in see. Ex. si ; sot ; cascade ; plastron ; 
lustre. 

(2) Between two vowels like a in lose or rose. Ex. raser ; 
gteir; rose. 

t. 

Like t in Urn. Ex. tarte ; tige ; toxnbe ; turc. 

▼. 

like V in vcU. Ex. vadie ; vers ; vil ; vote ; vu. 

w. 

Mostly found in foreign words, in naturalized words like 
V as above : wagon. 

Z. 
Sometimes like x in extreme^ sometimes Uke x in eacist 
Ex. extreme; exister. 

y- 

Like y in year. Ex. yacht. 

z. 

Like z in zonej or s (2) in rose above. Ex. zone ; z6ro J 
e&le^ zinith. 



Consonantal Combinations 

ch. 
Like sh in ahaU. Ex. chat ; cbeval ; cruche ; poche ; 
chou. 

gn. 

Somewhat like ni in unions should be learned from 
teacher. Ex. agneau ; dudgne; borgne; peigne; 
rdgne. 

U. 

When occurring after t, U sometimes Z> is usually reduced 
to a ;y sound, this sound should be learned from the teacher. 
Ex. fille; tressaillir; fr^tiller; d6pouiller; travail. 

ti. 

Sometimes pronounced like s (l\ when found in such words 
as: action; punitioni tentation; dimocratie. 



LESSON I 



AUXILIARY VERB AVOIR, TO HAVE 
PRESENT INDICATIVE 



AFFIRM. 
1 ham, etc. 
j'ai 
tu as 
il (elle) a 
^ nous avons 
^•ous avez 
ils (elles) ont 



INTERROG. 
Have I? etc. 
ai-je ? 
as-tu ? 
a-t-il? 
avons-nous ? 
avez-vous ? 
ont-ils ? 



INTERROG.-NEG. 

n'ai-je pas ? 
n'as-tu pas 7 
n'a-t-il pas ? 
n'avons-nous pas ? 
n'avez-vous pas ? 
n'ont-ils pas? 



NEGATIVE 

je n'ai pas 
tu n'as pas 
il n'a pas 
nous n'avons pas 
vous n'avez pas 
ils n'ont pas 

RULE I. The negative is expressed in French by placing 
ne before the verb and pas after it. Ne becomes 
n' before a verb beginning with a vowel or h mute. 
Kg. n n'a pas le livre He has not the book 

RULE II. There are in French two genders only, the 
masculine and the feminine. To render the definite 
article, use le for the masculine, la for the feminine, 
r before a vowel or h mute, and les for the plural of 
both genders. 



le cahier the copybook 


la classe 


the classroom 


le livre „ book 


la plume 


„ pen 


le crayon „ pencil 
le papier „ paper 
le mur „ wall 


la rdgle 
la table 
la chaise 


„ ruler 
„ table 
„ chair 


le plafond „ ceiling 
le piano „ piano 
le plancher „ floor 


la porte 
la f endtre 
la bouteille 


„ door 
„ window 
„ bottle 


le salon „ parlor 


lagare 


„ station 



RULE III. The article must be repeated before each 
to which it refers. 

E,g. La pluzne et le papier The pen and paper 

RULE IV. The plural of nouns is formed by adding s 
to the singular. E,g. La porte, les portes. 

voici, here is, o?* here are voil^, there is, or there are 

montrez-moi, show me donnez-xnoi, give me 

oui, yes xnais, but non, no et, and 



1. A-t-elle la r^gle? 2. Nou, mais elle a le papier et le 
livre. 3. N'avons-nous pas le crayon? 4. Oui, nous avons 
le crayon et le papier. 5. Montrez-moi la table. 6. Voici la 
table. 7. Donnez-moi le livre, le crayon et la plume. 8. Voici 
le crayon et le livre, mais je n'ai pas la plume. 9. Nous 
avons le papier. 10. Montrez-moi la porte et Ja fenStre. 
11. Voici la porte et woWk la fen^tre. 



II. 

1. Has he the book? 2. No, he has the pen. 3. Have 
you the pencil] 4. Yes, I have the pencil and the p>aper. 
5. Have we not the ruler? 6. Yes, we have the ruler, the 
paper and the pencil. 7. Have you not the pen ? 8. Yes, I 
have the pen and the book. 9. Have they the paper? 
10. ^o, they have not the paper, but they have the pencil, 
the pen and the ruler 



III. 

1. Show me the window. 2. Here is the window. 
3. Give me the book and the pencil. 4. There are the book 
and the pencil. 5. Show me the door. 6. There is the door. 
7. Give me the pen and the paper. 8. There are the pen 
and the paper. 9. Show me the floor and the ceiling. 
10. There are the floor . . . the ceiling . . . the door . . . 
the table and the window. 



LESSON II 
AUXILIARY VERB iTRE, TO BE 



PRESENT 

AFFIRMATIVE 

1 am, etc, 
je suis 
tu es 

il (elle) est 
nous sonunes 
vous §tes 
ils (elles) sont 

NEGATIVE 

je ne suis pas 

tu n'es pas 

il n'est pas 

nous ne soxnxnes pas 

vous n'dtes pas 

ils ne sont pas 



INDICATIVE 

INTERROGATIVE 
Am I ? etc, 
suis-je ? 
es-tu ? 
est-il? 

soxnxnes-nous ? 
- §tes-vous ? 
sont-ils ? 

INTERROG -NEG. 

ne suis-je pas ? 
n'es-tu pas ? 
n'est-il pas ? 
ne soxnxnes-nous pas ? 
n'§tes VOUS pas ? 
ne sont-ils pas ? 



RULE. To express the indefinite article, un is used 
before masculine nouns, U7ie before feminine nouns, 
and des for the plural of both. £.g. Un pere (a 
father), une xndre (a mother), des fri^res (brothers). 



un pdre 
un frdre 
un cousin 
un oncle 
un gargon 
un jardin 
un arbre 
un f acteur 
un horloger 
un vent 

xnalade 

jeune 



une xndre a mother 
une soeur a sister 
une cousine a cousin 
une tante an aunt 
une fille a girl 

une fleur a flower 
une branche a branch 
une xnontre a watch 
une lettre a letter 
une xnaison a house 
facile easy 

difficile difficult 
oil, where sur, on devant, before .derridre, behind 
sous, under dans, in. aussi, also or too 

Qii'est-ce que c'est? - What is this ? 



a father 

a brother 

a cousin 

an uncle 

a boy 

a garden 

a tree 

a postman 

a watchmaker 

A wind 
sick 
young 

on 
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Remark. Any assertive sentence in French may be 
ma^le interrogative by prefixin;^ tlie phrase est-ce 
que ? E.g, Eies-vous malade ? or Est-ce que 
▼ous dies xnalade ? 



1. Avez-vous une montre? 2. Oui, j*ai una montre. 
3. Ou est la montre ] 4. La montj*e est sur la table. 5. Ou 
est le piano % 6. II est dans le salon. 7. Ou sont Toncle et 
la tantel 8. lis sont dans le salon. 9. Montrez-moi un 
arbre, une branche, des fleurs. 10. Le facteur a des lettres. 
11. L'horloger a des montres. 12. Qu 'est-ce que c'est? 
13. C'est le livi-e . . . c*est la plume, etc. 14. N 'avez-vous 
pas les fleurs 1 15. Oui, j*ai les fleurs. 16. Oil est la 
chaise 1 17. La chaise est dans le salon. 18. Montrez-moi 
la montre? 19. Etes-vous malade? 20. Non, je ne suis pas 
malade. 



1. Where is the watch? 2. It is on the table. 3. Is he 
not young? 4. No, he is not young. 5. Is she sick? 
6. Yes, she is sick. 7. Give me a book, a copybook and 
pens. 8. I have (des) brothers and sisters. 9. Where are 
the flowers ? 10. The flowers are in the garden. 



III. 

1. Where is he? 2. He is behind . . . before . . . the 
door. 3. Show me a window. 4. There is a window. 
5. Give me a copybook and a pencil. 6. Where are the 
boy and the girl? 7. Thpy are in the classroom. 8. Have 
you {dea) brothers and (des) sisters ? 9. Yes, and I have an 
uncle and an aunt. 10. Show me the ceiling and the floor. 
11. What is this? 12. This is the piano . . . the chair, etc. 
13. There is the train. 14. Show me the piano. 15. The 
postman is in the parlor. 16. Where 'are the flowers? 
17. The flowers are on the table. 18. Where is the book? 
19. The book is in the class-room. 20. Are you not in th© 
house? 21. No, I am in the garden. 22. Where is the 
picture? 23. The picture is not in the parlor. 24. Show 
me the picture. 

U 



LESSON III 

FIRST CONJUGATION 
VERB CHANTER, TO SING 
PRESENT PART.: chantant. past part.: chanM. 



PRESENT INDICATIVE 

/ sing, lam singing, I do 

sing, etc. 

je chfiiate 

tu chanies 

11 chante 

nous chaatons 

vous chaniez 

ils chanient 
chani6-]e ? je ne 

" Etc. 



PAST INDEFINITE 
/ Aove sung, I have been 

singing, etc. 
j'ai chanM 
tu as chfiait6 
il a chants 
nous avons chanM 
vous avez chants 
ils ont chant6 
chante pas. ne chant6-]e 



pas ? 

ai-je chant6 ? je n'ai pas chant6. n'ai-je pas 
chant6 ? Etc. 

Remark 1. Note in the first person singular of the in- 
terrogative form the use of the acute accent on the 
final mute e. 



Sarler 
onner 
reciter 
trouver 
penser (&) 

Remark 2. 



to speak 
to give 
to recite 
to find 
to think (of) 

French verbs 



aimer 

laisser 

raxnasser 

d6sirer 

rencontrer 



to like, to love 
to leave 
to pick up 
to desire, wish 
to meet 



are divided into three con- 
jugations. All verbs whose infinitives end in er 
belong to the first conjugation, and are conjugated 
like chanter. Ninety per cent, of all French verbs 
belong to this conjugation. 



le maitre 


master 


laclasse 


classroom 


lale$on 


lesson 


la punition 


punishment 


francais 


French 


italien 


Italian 




A, t^ 
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r61dve 
la rdponse 
rami 

la recompense 
anglais 
allemand 
de, of 



pupil 

answer 

friend 

reward 

English 

Qerman 



Remark 3. Use the past mdefinite to translate the 
English preterite. E,g. J'aiparl6, I spoke; A-t-il 
parl6 ? Did he speak ? 

' 1. au for the masculine singular. 
TO THE 2. k la for the feminine singular, 
is rendered - 3. 4 T before a noun beginning with a 
by vowel or h mute. 

\ 4. aux for the plural of both genders. 

E.g. Je donne le livre au pdre ... & la mdre . . . 
k rami . . . aux frdres . . aux soeurs. 

Qui ? Who ? A qui? To whom ? De qui ? Of whom ? 



1. Parlez-vous au gar9on1 2. Non, je parle k la fille. 
3. A qui donnez-vous le livre et le cahier 1 4. Je donne le 
livre et le cahier a la tante. 5. Avez-vous ramass^ la fleur et 
la branche dans le jardin ? 6. Avez-vous recite la le^on au 
maitre? 7. Qui, nous avons recite la le^on au maitre. 
8. Donnez-moi un cahier et une plume. 9. Avez-vous donn6 
une recompense? 10. Non, j'ai donne une punition. 

II. 

1. Do you speak French and English 1 2. I do not speak 
French, but I speak English and German. 3. Does he speak 
Italian? Yes, he speaks Italian and French. 4. Do you 
like the flowers % 5. Yes, we like the flowers. 6. Have they 
found the book on the table ? 7. No, but they found a copy- 
book and a pen under the table. 8. Does she recite the 
lesson? 9. Yes, she recites the lesson to the master. 
10. Give me the book and the pencil. 

III. 

1. Who speaks? 2. The pupil speaks. 3. To whom 
does he speak ? 4. He speaks to the master. 5. Who thinks 
of {a) bis mother ? 6. The boy thinks of his mother. 7. Who 
is sick ? 8 . The girl is sick. 9. To whom have we recited 
the lesson ? 10. We have recited the lesson to the mother . . . 
to the friend. 11. Have they left the book on the table? 
12. Have you given the reward to the boy? 13. Has she 
spoken to ttie pupil? 14. I have met the master. 15. Do 
you not love the flowers? 26. Have you not recited the 
lesson to the master? 
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LESSON IV 



VERB CHANTER, TO SING 



IMPERFECT 
/ uxM singing, I ^^ed to 9mg, etc. 
je chantais 
tu chantais 
11 chamtait 
nous chantions 
vous chantiez 
ils chantaient 



PAST DEFINITE 
/ scmg, etc. 
je chantai 
tu chantas 
il chamta 
nous chantames 
vous chantates 
ils chantdrent 



chantais-je ? je ne chantais pas.^ ne chantais-je 
pas ? 

chantai-je ? je ne chantai pas. ne chantai-je 
pas ? 

Remark 1. The past definite is a tense of the literary 
language, and is rarely used in conversation or 
ordinary correspondence, in which cases it is replaced 
by £he past indefinite. 

passer to pass presenter to offer 

regarder to look at refuser to refuse ' 

visiter to visit accepter to accept 

casser to break couper ' to cut 

' 1. du for the masculine singular. 
OF THE 2. de la for the feminine singular, 
is rendered I 3. de T before masc. or fem. nouns begin- 
by ning with a vowel or h mute. 
{ 4. des for the plural of both genders. 

Rg, Le livre du frdre, de la soeur, de Toncle, 
des frdres, etc. 



le caxnarade 
le voisin 
le present 
1^ --^Ue 



comrade 
neighbour 
present 
city 
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le roi 
la reine 
la f aveur 
la capitale 



king 
queen 
favour 
capital 



la me street la provinoe pfovinoe 

le domestiqne serrant la serrante maid 

voulez-Tons ? will toq f paaaes-moi pass me 

s'il Tons plait if yoa please merci thanks 

avec with sans without 

aussi also, too bien well 

L 

1. Regardies-voos le maitie? 2. Oui je regaidais le 
maitre et Televe. 3. ISstrce que toos presentiez les dears a la 
mere 1 4. Oni, et je presentals le liyre aa pere. 5. Parlait- 
il au roi 1 6. Non, il parlait a la reine. 7. Acceptiez-voas le 
livre du maitre t 8. MontreK-moi la chaise du maitre. 9. Yoici 
le piano da salon. 10. Donnez-moi le livre de la jeane fille. 

IL 

I. Were yoa not looking at the watch? 2. Ye*, I was 
.kx>king at the wat-ch of the master. 3. Were y>a speaking 
Fiench? 4. No, I was speaking English. 5. Was she not 
speaking Oerman ? 6. No, she was speaking Italian. 7. Has 
she not accepted the favours of the king! 8. No, she has 
refused the favours of the king. 9. Were you not tearing the 
book of the brother 1 10. No, I was passing the book to the 
uiaster. 

III. 

1. Whitt is thisi 2. This is the piano . . . the chair . . . 
the book, etc. 3. Here is the queen, and there is the king. 
4. Here is the book, and there is a pencil. 5. Show me the 
postman's watch (the watch of the postman). 6. Give me the 
master's book. 7. We have visited the streets of the capital. 
8. Has he visited the cities of the province ? 9. Has he sung 
with the girll 10. No, he has sung with the boy. 11. Pass 
me a book, a copybook and (des) pens, if you please. 12. Will 
you accept the present? 13. Are you not looking at the 
street? 14. Did you not accept the copy-book? 15. Show 
me the window. 16. Did he not offer the present to the 
queen! 17. Have you not visited the city? 18. The boy's 
comrade is behind the house. 19. Does the postman speak 
French? 20. Yes, he speaks French and also Italian. 
21. Where is the master's neighbour? 22. He is under the 
tree in the garden. 
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LESSON V 



VERB CHANTER, TO SING 



FUTURE 
I shall sing^ etc. 
je chanterai 
tu chanteras 
il chaniera 
nous chanterons 
▼ouS chanterez 
ils chanteront 



CONDITIONAL 
/ slwuid, sing, etc, 
je chanterais 
tu chanterais 
il chanterait 
nou3 chanterions 
yous chanteriez 
lis chanteraient 



chanterons- 

nous ? 
chanterions- 

nous ? 

ferm^r 
oubiier 
bllLxner 
louer 
dexna&der {k) 



chanterons 



nous ne 

pas. 
nous ne chanterions 
pas. 



ne chanterons-* 
nous pas ? 

ne chanterions-' 
nous pas ? 



to cl0B6 

to forget 
to blame 
to praise 
to ask for 



prater 

t^Uphbner 

preparer 

apporter 

decider 



to lend/ 
to telephone 
to prepare 
to bring 
to decide 



RULE I. The idea of the partitive, whetlier merely 
implied, or expressed by soiae or any in English, 
is always expressed in French and is rendered by 
de + the definite article, ^>. du, de la, del*, des. 
E.g. n a du pain, de !a viande, des pcmxnes. 

du pain some bread 

du vin „ wine 

de I'eau „ water 

de Targent „ money 

une tasse de thd 



de la viande some meat 
du caf6 „ coffee 

du Sucre ,, sugar 

du beurre „ butter 



un verre de lait 



a cup of tea 
a glass of milk 



RULE II. The article, however, is omitted and dc alone 
is used after: (a) adverbs of quantity, {h) a general 
negation. E,g. Beaucoup d'amis, many friends; 
pas de sel, no salt, etc. 
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beaucoup de 


much, many 


un peu de 


a little 


combien de? how much? 


tant de 


so much, so 




how many ? 




many 


assez de 


enough 


plus de 


more 


trop de 


too much, too 


moins de 


less 


demain 


many 
to-morrow 


aprds-' 


the day after 


matin 


morning 


demain 


to-morrow 


(piand 7 


when? 


tout de suite at once 


le mois 




la semaine 




prochain next month 


prochaine 
aujourd'hui 


next week 


ce soir 


this evening 


to-day 


bientdt 


soon 


^ tout & 


in^ a little 



1. Blamerez-vous Tel^ve? 2. Non, je louerai Veihve, 

3. Demanderez-vous du pain et de la viande au domestique? 

4. Non, mais je demanderai du th^, du lait, du cafe et du 
Sucre k la servante. 5. Telephonerez-vous au maitre c&soirl 
6. Non, mais je t^lephonerai k T^l^ve. 7. Avez-vous assez 
de Sucre ?• 8; J'ai trop de sucre, mais je n'ai pas assez de the. 
9. Combien de livres avez-vous ? 10. J'ai beaucoup de livres, 
mais je n'ai pas de plumes. 

11. 
1. Will you take (accepts) a cup of tea? ~i. No, thank 
you, but I will take a glass of milk and some bread. 3. Will 
you sing this evening, please? 4. No, but I will sing to- 
morrow. 5. Will you lend some money to the teacher next 
week? 6. I shall decide to-morrow morning. T.TTfie. day 
after to-morrow we shall telephone to the watchmaker. - S. Do 
you wish some salt ? 9. No, but I wish some sugar. 10. Have 
you not asked the servant for some bread and a cup of coffee ? 

III. 
1. Have you too much sugar? 2. Yes, and I have not 
enough milk. 3. Have you asked for some money ? 4. No, 
1 have asked for some bread. 5. He has more books and less 
pens. 6. When will you take a cup of tea? 7. Will yx)U, 
please, close the door? 8. Yes, and I will close the window 
also. 9. Have you prepared some tea this evening? 10. I 
will prepare some coffee the day after to-morrow. 

Oral Exercise 
Conjugate : (a) J'ai trop de sucre, mais je n'ai pa^ assez de th6. 
(^ Je blamerai le fr^re, et je recompenserai la soeur. 
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LESBON VI 



VERB CHANTER, TO SING 



PRES. 8U6J. 
That I may sing, etc. 

que je chaxite 
que tu chantes 
qu'il cbante 
que nous clxantions 
que vous chantiez 
qu'ils cbantent 

un, deux, trois, quatre, 

dix (one — ^ten) 



cinq, 



IMPERF. SUBJ. 
T?iat J might sing, etc. 

que je chantasse 
que tu chantasses 
qu'il chantlit 
que nous chantassions 
que vous chantassiez 
qu'ils chantassent 

SIX, sept, huit, neuf. 



pourquoi, why 


parce que, because hier, yesterday 


MASC. 


FEM. 


PLURAL 




xnon 


ma 


xnes my 




ton 


ta 


tes thy 


POSSESSIVE 


son 


sa 


ses his, her, its 


ADJECTIVES 


notre 


notre 


nos OUT 




votre 


votre 


vos your 




,leur 


leur 


leurs their 



RULE I. The possessive agrees with the object pos- 
sessed and not with the possessor, as in English. 
E.g. Her father, son pire ; His mother, sa zndre. 

Remark 1. In the case of feminine nouns beginning 
with a vowel or h mute, use znon, ton, son, instead 
of ma, ta, sa. E.g, Mon amie, my friend (fern.). 

Remark 2. The possessive adjective must be repeated 
before each noun to which it refers. E,g, Mon livre 
et ma plume. 



rhomme 


man 


la f emme 


woman 


le soldat 


soldier 


le courage 


courage 


le train 


train 


la voiture 


carria^ 


I'auteur 


author 


le podte 


poet 
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cacher 


tohidd 


brtder 


to bum 


verser 


to pour 


comptor 


to count 


admirer 


to admire 


Mudier 


to study 



I. 

1. Avez-vous parle k. mon p^fe? 2. Qui, et j'ai parl^ 
aussi k votre m^re. 3. Est-ce que votre fr^re est dans le 
train ? 4. Kon, il est dans la voiture. 5. Avez-vous admir^ 
le-coiirage du soldat? • 6. La soeur du maitre est mon amie. 
7. Ont-ils etudie leur le^on aujourd'hui 1 8. N'avez-vous pas 
oubli6 vos livres et vos cahiers ? 9. Oui, j'ai laisse mes livres 
et mes cahiers sur la table. 10. Le po^te et Fauteur sont 
sous un arbre derri^re la maison. 

II. 

I. Show me her book. 2. Here is her book and (her) 
pen. 3. Pass me some tea and some bread, if you please. 

4. Have you met my cousin the author to-day? 5. Yes, but 
I have not met your friend the soldier. 6. Pass me their 
books. 7. Show me your present. .8. Will you, please, 
telephone to my father this evening? 9. How many books 
have- you brought? 10. I have brought five books. 

III. 

1. The man and the woman are young (jernies). 2. Have 
you not your book, my pen, and his watch? 3. Have you 
not counted the chairs? 4. How many chairs have you? 

5. I have six chairs, two tables, and one piano. 6. How 
many brothers and (how many) sisters have they ? 7. They 
have three brothers and two sisters. 8. Why have you 
praised the boy? 9. Because he has recited his lesson. 
10. Has he not hidden my book, his pencil, and your pen 
behind the door? 11. We have not met your father and 
mother. 12. Where shall I find my book? 13. You will 
find your books and pens on the chair in the garden. 
14. Yes, there is my book ! 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) J'ai cach6 mon livre et mes cahiers derri^re la 
table. 
(5) Je t^lephonerai k mon ami demain matin, 
(c) Je n'ai pas bruU le livro. 
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GRAMMATICAL QUESTIONS 

1. Why do you write j'ai and not je ai ? 

2. Explain the t in a-t-il or a-i-elle. 

3. How many genders are there in French f 
4 Is the article repeated before each noun ? 

5. How do you express the negation in French, and how 
are the parts placed in conjugation f 

6. How is the plural formed in the nouns f 

7. Conjugate the verb 6tre affirmatively and interrog.- 
negatively in the present indicative. 

8. How can any assertive sentence be made interrogative ? 

9. Express the indefinite article in the masculine, feminine 
and plural. 

10. What verbs belong to the first conjugation) 

11. WTiat is the peculiarity of the first person singular 
present indicative interrogative ] 

12. What are the endings of the participles of the verbs 
of the first conjugation ? 

13. Which is the past tense used in conversation and 
general correspondence? 

14. In what cases is de contracted with the article! 

15. Conjugate regarder in the imperfect subjunctive. 

16. (a) How is the idea of the partitive expressed t 
(b) When is the article omitted and de alone used ? 

17. With what does the possessive adjective agree in 
French? 

18. Is the possessive adjective repeated before each noun 
to which it refers? 

19. When are xnon, ton, son used instead of ma, ta, 
sa? 

20. Conjugate admirer in the future negative and 
compter in the conditional affirmative. 

21. Give the endings (a) of the present indicative, (b) of 
the imperfect, (c) of the past definite, (d) of the future, 
(e) of the conditional. 
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REVIEW . 

I. 
1. Avez-vous le livre, le cahier et la plume? 2. J'ai le 
livre et le cahier, mais je n'ai pas la plume. 3. N'a-t-elle pas 
un oncle, une tante, des cousins et des cousines? 4. EUe a 
un oncle et une tante, mais elle n'a pas de cousins. 5. Mon- 
trez-moi la chaise, la table, la porte et la fen^tre. 6. Voici 
la porte, et voila la fen^tre. 7. N'est-il pas malade ? 8. Qui, 
monsieur, il est malade. 9. Ou §tes-vous? 10. Je suis 
derri^re la porte. 11. Est-ce qu'elle est jeune? 12. Oui, 
elle est jeune. 13. Donnez-moi la lettre. 14. Le jardin est 
derri^re la maison. 15. Ne sont-ils pas dans le jardin? 

16. Le p^re, la m^re, lesfr^res et les soeurs sont dans le jardin. 

17. Qu'est-ce que c'est? 18. C'est une montre. 19. Qui 
parle? 20. L'el^ve parle. 21. A qui parle-t-il? 22. II 
parle au maitre. 23. A qui pensez-vous? 24. Je pense a la 
m^re. 25. Est-ce que vous avez recite la le9on ? 

II. 

1. Have you given a punishment to the pupil? 2. No, 
I have given a reward to the pupil. 3. Does he speak 
English? 4. No, he speaks German. 5. Have you picked 
up any (des) flowers in the garden ? 6. They gave the flowers 
to the mother. 7. Did you find the answer ? 8. To whom 
did you recite the lesson? 9. I recited the lesson to the 
master. 10. Show me the flowers in the garden. 11. Have 
they accepted the favours of the king? 12. They accepted 
the favours of the queen. 13. Have you visited the streets 
of the capital ? 14. Who has broken the window? 15. My 
cousin's friend broke the window. 16. Pass me my comrade's 
book, if you please. 17i Give me some bread and meat. 

18. I have too much sugar and not enough tea. 19. He has 
no bread. 20. When shall we decide? 21. We shall decide 
to-morrow. 22. How many books have you ? 23. So much 
bread. 24. Give me a little money. 25. You have enough 
money. 
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LESSON VII 
VERB CHANTER, TO SING 

IMPERATIVE 

chante ^ In French the third person of the Imperative is 
chantons [rendered by the third person of the Present Sub- 
chantez J junctive. E.g. Qu'il chante, qu'ils chantent. 

ne chante pas. ne chantons pas. ne chantez pas. 

manger to eat jeter to throw 

placer to put, place appeler to call 

proteger to protect payer to pay 

annoncer to announce r^peter to repeat 

prononcer to pronounce lever to raise 

Peculiarities of the verbs of the First Conjugation 

I. Verbs ending in -cer take q before a and o. E.y. 

Placer, nous plagons. 

II. Verbs ending in -ger retain e after g before a and o. 

E.g. Manger, nous mangeons. 

III. Verbs ending in -eler or -eter double the consonant 
before a mute e. E.g. Appeler and jeter, 
j'appelle and je jette. 

IV. Verbs ending in -yer change y into i before a mute 
e. E.g. Payer, je paie. 

V. "Verbs the stems of which end with mute e + a 

consonant change 6 to ^ before mute e. E.g. 
. Lever, je leve. 

VI. Verbs the sterns of which end with ^ + a consonant 
change ^ to ^ before mute e. E.g. Rep6ter, je 
r6pete. 

la maison house la place place 

la chambre room le magasin store, shop 

Tescalier stairs la banque bank 

le mot word la nouvelle piece of news 

la lettre letter la demande request 

k la campagne in the country au coin at the coiner 

d6j4 already pas encore not yet 

comment? what? tout de suite at once 
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RULE. The demonstrative adjectives in French are — 

MASO. SING. FEM. SING. -PLURAL 

ce, this or that cette, this or that ces, these or those 

In the masc. sing, use c(t instead of ce before a vowel 
or h mnte. E.g. Ge livre, cette table, cet arbre, 
ces livres, etc. 

Note that if stress is laid on the English this or that, ci or 
Wb is suffixed to the noun. E.g. Cet arbre-ci, or 
cet arbre-l&. 

I. 

1. Avez-vous deja etudie votre ]e9on? 2. Non, je nai pas 
encore Etudie ma legon. 3. Annoncez la nouvelJe a votre 
p^re. 4. Prononcez les mots. 5. Ne mangez pas le pain. 

6. Ne jetez pas le livre sur le plancher. 7. NWbliez pjs 
votre Ie9on. 8. Payons ces livres et ces cahiers. 9. Pla9ons 
ces presents sur cette table. 10. Ne chantez pas aujourd'hui, 
vous chanterez demain. 11, Voulez-vous ce livre-ci ou ce 
livre-la? 

II. 

1. Shut the door. 2. Let us announce the news to our 
father and mother. 3. How do you pronounce the word? 
4. Study your lesson at once. , 5. When will you repeat your 
lesson to the master ? 6. I shall repeat my lesson to-morrow. 

7. My father and mother are in the country. 8. Where have 
you met your friend ? . ^. I have met my friend at the comer 
of the Rue des Ecoles. 10. Do not speak to the teacher's 
servant. 

III. 

1 Eat some bread and meat. 2. Who has poured the tea ? 
3. Madame Duval has poured the coffee. 4. To whom were 
you speaking yesterday? 5. I was speaking to the soldier. 
6. To whom will you repeat your lesson 17.1 shall repeat 
the lesson to the teacher's brother. 8. How many pupils 
have we in the class ? 9. We have six boys and nine girls. 
10. Have you not given that letter to the servant? 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) Annonce cette nouvelle 4 ton p^re» 
(6) ^e prononce pas ce mot ainsi (thua), 
(c) J'ai rencontre mon ami au coin de la rue. 
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LESSON VIII 



A MODEL OF THE FIRST CONJUGATION 
ENDING IN -ER 

CHANTER, TO SING 

INFINITIVE : chanter, to sing 
PARTICIPLES : chantant, singing ; chants, sung 



PRES. INDIC. 

/ sing, I do sing^ 
I am singiTig^ etc, 

je chante 

tu chantes 

il (elle) chante 

nous chantons 

vous chantez 

lis (elles) chantent 



IMPERFECT 

I was singing, 
1 sang, etc. 

je chantais . 
tu chantais 
il chantait 
nous chantions 
vous chantiez 
ils chantaient 



PAST DEFINITE 

I sang\ etc. 

je chantai 
tu chantas 
il chanta 
nous chantlinies 
vous chant&tes 
ils chantdrent 



FUTURE 

/ shaU sing, etc. 

je chanterai 
tu chanteras 
il chantera 
nous chanterons 
vous chanterez 
iLs chanteront 



CONDITIONAL 

/ sludl siiig, etc. 

je chanterais 
tu chanterais 
il chanterait 
nous chanterions 
vous chanteriez 
ils chanteraient 



IMPERATIVE 

Sing, etc. 

chante 

chantons 

chantez 



PRES. SUBJUNCTIVE 

That I may sing, etc. 

que je chante 
que tu chantes 
qu'il chante 
que nous chan- 
tions 
que vous chantiez 
qu'ils chantent 

24 



IMPER. SUBJUNCTIVE 

That 1 might sivg, etc. 

que je chantasse 
que tu chantasses 
qu'il chantsLt 
que nous chantas- 

sions 
que vous chantassiez 
qu'ils chantassent 



Important Remark. The first conjugation being the 
most important, it is strongly urg^ that it should 
be thoroughly mastered before the study of the 
second is begun. 

I. 

Conjugate the following verbs in the Present Indicative — 

1. Nettoyer (to dean). 2. Preferer (to pt'efei'), 3. 6ter 
{to take off), 4. Lever {to raise), 5. Menacer {to threaten), 
6. Essayer {to Pry). 7. Tracer {to trace), 8. Balayer {to 
sweep), 9. Mener {to lead), 

II. 

1. 6tait il? 2. lis accepteraient. 3. Nettoierai-je ? 4. Ne 
jnangea-t-il pas ? 5. Ne mena-t-il pas ? 6. Ne desireriez-vous 
pas? 7. lis etudieraient. 8. Jette-t-ellel 9. Accepteriez- 
vous? 10. 11 refusera. 11. Nous trouverions. 12. Vous 
placerez. 13. Brulera-t-iU 14. Qu'il cache. 15. Que nous 
parlassions. 

III. 

1. Will you singt 2. He will not pay. 3. They were 
cleaning. 4. We did eat (past def.). 5. You would repeat. 
6. They would telephone. 7. Have you asked? 8. They 
were refusing. 9. That I may accept. 10. That he might 
sing. 11. We are tracing. 12. He threatened (past def.). 
13. Was he not sweeping? 14. He was calling. 15. Shall 
I throw? 16. He would study. 17. Does the king speak 
Italian? 18. No, the king and queen speak German, French 
and English. 19. Has not the servant burned my brother's 
letters ? 20. No, there are your brother's and sister's letters 
on the chair. 21. Where is your carriage? 22. There is 
your carriage at" the corner of the house ! 23. Will she throw 
the flowers behind the door? 24. No, she will place the 
flowers on the table. 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) Je pref^re ce livre-ci k ce livre-l&. 
(6) Je nettoierai la classe demain. 
(c) Je n'accepte pas le present. 
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LESSON IX 

TENSES WHOSE ENDINGS ARE IDENTICAL 
IN THE THREE CONJUGATIONS 







iNDlrATIVK. 




SUBJUNCTIVB. 


Present. 


Imperfect. 


Future. 


Con- 
dUional. 


Present, j Imperfect. 


Singular, 
1st pers. . 
2nd „ . 
3rd „ . 

Plural. 
Ist pers. . 
2nd „ 
3rd „ . 


-ons 

-ez 

-ent 


-ais 
-ais 
-ait 

-ions 

-iez 

-aient 


-rai 
-ras 
-ra 

-rons 

-rez 

-ront 


-rais 
-rais 
-rait 

-rions 

-riez 

-raient 


-e' 
,-es 
-e 

-ions 

-iez 

-ent 


-sse 
-sses 

--t 

-ssions 

-ssiez 

-ssent 



Remark. — Not only are these endings the same for the 
three regular conjugations, but also for most of the 
irregular verbs. 



FORMATION OF TENSES 



Primitive Tenses. 



Infinitive . . . . 

Present Participle. 

Past Participle 
Present Indicative . 

Past Definite . . 



Debived Tenses. 



Future, By changing final r or re into 

-rai, -ras, -ra, etc. 
ConditioTial. By changing r or re into 

-rais, -rais, -rait, etc. 
Present Ind. pi. By changing -aivt into 

-ons, -ez, -ent. 
Itrvperfect, By changing -ani into -ais, -ais, 

-ait, -ions, etc 
Present Svhj, By changing -ant into -e, 

-es, -e, -ions, -iez, -ent. 
(Compound Tenses. With the aid of avoir 
\ or§tre. 

Imperative. By omitting the pronoun subj. 
(Imperfect Subj. By adding to the 2nd pers. 
-! sing, of the past def. -se, -ses, -"t, 
\ etc. 
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Examples : Partir, partant, being respectively the infini- 
tive and the present participle, we can find — 

1st, the future by changing final r of infinitive into -rai, 
etc. E.g. Je partirai. 

2nd, the conditional by changing final r into -rais, etc. 
E.g, Je partirais. 

3rd, the plural of the present indicative by changing 
ant into -ons, -ez, -ent. E.f/. Nous partons. 

4th, the imperfect indicative by changing ant into 
-ais, etc. E.j. Je partais. 

5th, the present subjunctive by changing ant into -e, 
-es, -e, etc. Eg. Que je parte. 



Being given the Infinitive and the Present Participle, 
write out (a) the Present Indicative (plural only), (Z>) the 
ImperfiKit Indicative, (c) the Future, {d) the Qonditional, 
{e) the Present Subjunctive,, of the following irregular 
verbs — 



INFINITIVE 
sortir (to go out) 



2. connaitre 

3. dormir 

4. suivre 



(to know) 
(to sleep) 
(to follow) 



PRES. PARTICIPLE 

sortant 
connaissant 
dormant 
suivant 



IL 

1 . Nous sortirons. 2. Connaissait-il ? 3. Que je dorme. 
4. Suivrai-je? 5. Ne sortiez-vous pis? 6. Ne dormait-il 
pas ? 7. Tu ne sortiras pas. 8. lis connaitront. 9. Sortir- 
ions-nous? 10. Que nous suivions. 11. Connaissons-nous ? 



III. 

1. We j-hall follow. 2. Tl.at I may follow. 3. Would 
he not go out ? 4. Was she sleeping 1 5. She was sleeping. 
6. That he piay know. 7. We know. 8. Was he knowing? 
9. She will sleep. 10. They would sleep. 11. Will he not 
follow ? 



Oral Exercise 

Conjugate : (a) Je resterai a la maison et il sortira. 
(/;) Je suivrai Fexemple de mes parents. 
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LESSON X 



A MODEL OF THE SECOND CONJUGATION 
ENDING IN -IR 

FINIR, TO FINISH 
PARTICIPLES : finissant, finishing ; fini, fiuished. 



PRESENT 

je finis 

tu finis 

ilfinit 

nous finissons 

vous finissez 

ils finissent 



IMPERFECT 

je finissais 
tu finissais 
il finissait 
nous finissions 
vous finissiez 
ils finissaient 



PAST DEFINITE 

je finis 
tu finis 
ilfinit 

nous fiidmes 
vous finites 
ils finirent 



FUTURE 

je finirai 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 



CONDITIONAL 

je finirais 
tu finirais 
il finirait 
nous finirions 
vous finiriez 
ils finiraient 



IMPERATIVE PRES. SUBJUNCTIVE IMPEPF. SUBJUNCTIVE 

finis 

finissons 

finissez 



que je finisse 
que tu finisses 
qu'il finisse 
que nous finissions 
que vous finissiez 
qu'ils finissent 



que je finisse 
que tu finisses 
qu'il fixdt 
que nous finissions 
que vous finissiez 
qu'ils finissent 



Important Remark. Note that for the student who has 
mastered the first conjugation and the formation of 
the derived tenses, the only tenses of the second onn- 
j ligation to be learned are the sing, of the Present 
Indicative and the whole of the Past Definite. 
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punir 
rougir 
paiir 
ob^ir (&) 


to punish 
to blush 
to grow pale 
to obey 


b&tir 
choisir 
salir 
avertir 


to build 
to choose 
to dirty 
to warn 


agir 
reznplir 


to act 
tofiU 


saisir 
trahir 


to seize 
to betray 



1. Pourquoi avez-vous puni Tel^vel 2. Parce qu'il n'apas 
etudi^ sa \e<pn. 3. A-t-il b4ti une maison ? 4. Non, mais 
il b^tira une maison le mois prochain. 5. Avez-vous averti 
le fr^re du facteur? 6. Non, mais j'ai averti la sueur du 
facteur. 7. A-t-il trahi le roi? 8. Oui, il a trahi le roi et 
la reine. 9. Ai-je sali la table? 10. Non, mais vous avez 
sali le verre. 11. Obeissez k votre p^re et k votre m^re. 
12. N'avez-vous pas tel^phon^ k Thorloger? 13. Non, mais je 
tel^phonerai k son fils demain. 14. Le gar9on n'a pas ob^i k 
sa tante. 15. Pourquoi n'a-t-elle pas averti le facteur ? 

II. 

1. Is she blushing? 2. No, she is not blushing. 3. Were 
you filling the glass? 4. No, but he was filling the bottle. 
5. The teacher will warn the boy and the girl. 6. The 
soldier would betray his king. 7. The little girl will blush. 
8. He will build five houses. 9. Has he not acted? 10. No, 
but he will act. 11. That we may choose. 

III. 

1. Does he seize? 2. Will he warn? 3. Has he not 
built? 4. Let us obey. 5. Were you acting? 6. They 
would fill. 7. Let him betray. 8. Choose a book. 9. That 
I may grow pale. 10. He is punishing. 11. That I might 
choose. 12. Let us build. 13. They were seizing. 14. That 
we might warn. 15. Do not punish. 16. She was growing 
pale. 17. .She would betray. 18. Do not choose. 19. Let 
us not act. 20. Have we not obeyed ? 21. They were warn- 
ing. 22. Did you punish ? 23. Have you not built ? 24. Do 
not blush. 



Conjugate : 



Oral Exercise 



(a) Je punis 1 elfeve parce qu'il n\ 

(b) J'obeu*ai a mon p^re et a ma 



'a pas travaill^. 
ma m^re. 



LESSON XI 



A MODEL OF THE THIRD CONJUGATION 
ENDING IN -RE 

RENDRE, TO GIVE BACK 
PARTICIPLES : rendant, giving back ; rendu, given back. 



PRESENT 

je rends 
tu rends 
il rend 

nous rendons 
vous rendez 
ils rendent 



IMPERFECT 

je rendais 
tu rendais 
il rendait 
nous rendions 
vous rendiez 
ils rendaient 



PAST DEFINITE 

je rendis 
tu rendis 
il rendit 
nous renames 
vous rendites 
ils rendirent 



FUTURE 

je rendrai 
tu rendras 
il rendra 
nous rendrons 
vous rendrez 
ils rendront 



CONDITIONAL 

je rendrais 
tu rendrais 
il rendrait 
nous rendrions 
vous rendriez 
ils rendraient 



IMPBR. PRE8. SUBJ. 

rends que je rende 

rendons que tu rendes 
rendez qu'il rende 

que nous rendions 
que vous rendiez 
qu'ils rendent 



IMPER, SUBJ. 

que je rendisse 
que tu rendisses 
qu'il rendit 
que nous rendissions 
que vous rendissiez 
qu'ils rendissent 



Important Remark. Note that for the student who has 
mastered the first and the second conjugations and 
the formation of derived tenses, the only tense of the 
third conjugation to be memorized is the singular 
of the Present Indicative (the Past Definite being 
the same as in the second conjugation). 
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la voix 


voice 


le costume 


suit of clothes, 
costume 


le bruit 


noise 


la poche 


pocket 


vendre 


to sell 


defendre 


to defend 


repondre (A) 


to answer 


correspondre 


to correspond 


perdre 


to lose 


attendre 


to expect, 
wait for 


entendre 


to hear 


descendre 


to go down 



1. Avez vous rendu le livre au maitre? 2. Non, je 
rendrai le livre demain. 3. Quand a-t-il repondu k cette 
lettre? 4. II a repondu ^ cette lettre hier matin. 5. Ou 
est la plume? 6. La plume est dans la poche de mon 
costume. 7. Ou avez-vous rencontre votre ami, le soMatI 
8. Qui attendez-vous ? 9. J'attends mon frere et ma soeur. 
10. Avez-vous perdu votre argent? 11. Non, j'ai trouve mon 
argent dans ma poche. 12. Defendrez-vous vos amis? 
13. Oui, Je defendrai mes amis. 



II. 

1. Who are defending the king? 2, The soldiers are 
defending 'the king. 3. Do you correspond with your 
friends? 4. Wlien will you answer your friend's letters? 
5. Have you heard the master's voice? 6. No, but I have 
heard the soLlier's voice. 7. Will he sell his house next 
month ? 8. Yes, he will sell his house. 9. Do you hear 
the noise of the street? 10. Will you correspond with 
your father's friend? 

III. 

1. That I may hear. 2. That he might lose. 3. He 
would defend. 4.^He will correspond. 5. Will he not 
expect? 6. Does he not hear? 7. Was he not losing? 
8. You would hcW, 9. That he may defend. 10. He was 
corresponding. 11. You would wait. 12. That he might 
go down. » - 



Oral Exercisb 

Conjugate : (a) Je reponds k cette lettre. 

(b) Je correspondais avec mon ami de Paris. 

(c) N'ai-je pas perdu mon livre et mes cahiers ? 

ai 



LESSON XII 

PLUItAL OF N0UN8 

RULE I. The plural of nouns in French is formed by 
adding s to the singular. 

Hxcqitions — • 

(a) Nouns ending in -s, -x, -z in the singular remain 

unchanged in the plural. E,g. Le xoibis, les 
rubis. 

(b) Nouns ending in -al cliange -a/ into -aiue. E.g, 

Le cheval, les chevaux. 

(c) Nouns ending in -au or -eu take -x in the plural. 

E.g. Le tableau, les tableaux ; le neveu, 

les neveux. 
{d) Seven nouns in -on take -x in the plural : bijou, 

caillou, chou, genou, Mbou, joujou, pou. 
(e) Nouns in -ail take -s in the p'nral, except travail, 

vitrail, corail, which change -ail into -avjx. 

Eg. Le travaU, les travaux. 



I'animal 


animal 


le tableau 


picture 


le cheval 


horse 


le neveu 


nephew 


le chien 


dog 


le sou 


cent 


leboeuf 


ox 


le g^n^ral 


general 


la vache 


cow 


le drapeau 


flag 


le chat 


cat 


le caporal 


corporal 



RULE II. The relative pronouns who, that, which, are 
rendered in French by qui when they are the subject, - 
and by q%ie when they are the object of a verb. 
E.g, Le xnaitre qui parle ; Le gargon que j'ai 
rencontr6. 



commander 


to command 


respecter 


to respect 


pr^f^rer 


to prefer 


m^priser 


to despise 


accuser 


to accuse 


acheter 


to buy 



Remark. The verb acheter does not double the t before 
a mute e. 

32 



souvent often quelcpief ois sometimes 

chaque jour every day de temps en temps 

from time to time 
I'annie passie last year le mois pa8s6 last month 

Quelle heure est-il ? What time is it? 

n est deux heures et demie. It is half past two. 
n est trois heures ^ cinq. It is five minutes past 

three. 
n est trois heures moins dix. It is ten minutes to 

three. 
n est une heure et quart. It is a quarter past one. 

n est une heure moins un It is a quarter to one. 
quart. 

I. 

Change into the plural and read the following sentences— 

1. Le chien du domestique. 2. Le sou du jeune gar9on. 

3. Le cheval du g^n^ral. 4. Le chien du maitre. 5. Le 

drapeau du regiment. 6. Le neveu du general. 7. Le 

tableau du salon. 8. Le chien et le chat de ma tante. 

9. La t^te {head) de Fanimal. 10. Le caporal de Tarmee 
{armi/y f.). 11. La favour du roi et de la reine. 

II. 
1. Who commands the troops'? (troupes^ f.). 2. The 
general commands the troops. 3. Have you bought some 
books) 4. Yes, and I have bought some pens. 5. Do you 
not respect the flag? 6. Yes, I respect the flag. 7. Who 
has bought a horse? 8. My uncle has bought one horse, two 
oxen and four cows. 9. Who was accusing your friend ^ 

10. The master was accusing my friend. 

III. 
1. Do you sing often? 2. I sing sometimes. 3. When 
do you clean the room? 4. I clean the loom every day. 
5. When have you met your uncle and your aunt? 6. I 
met my uncle and my aunt last year. 7. Who will command 
the army? 8. The generals will command the army. 9. How 
many animals have you? 10. We have two horses, three 
oxen, four cows, one dog and two cats. 

Oral Exbrcisb 
Conjugate ; (a) Quand ach^terai-je un cheval ? 

(b) Pourquoi accusais-je mon ami ? 

(c) Je visiterai la France et FAngleterre 

Tannee prochaine. 
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GRAMMATICAL QUESTIONS 

1. What are the peculiarities of verbs ending in -cer and 
-gert 

2. What are the peculiarities of verbs ending in -eler and 
-eter? 

3. What are the peculiarities of verbs ending in -yer ] 

4. What peculiarity is there in the conjugation of verbs 
such as xnener, c6der ? 

5. What is the French for (a) this book, (/;) this man, 
(c) that woman, (d) this tree, (e) these boys, (/) those houses 1 

6. How do the endings of the pres. ind. and pres. subj. 
diflfer in the first conjugation ? 

7. How does the imperative second person sing, diflfer from 
the pres. ind. (first conjugation) ? 

8. What tenses have identical endings in the three con- 
jugations 1 

9. Give the respective endings of each of these tenses. 

10. Name the primitive tenses of a French verb. 

11. Name the derived tenses of a French verb. 

12. What tenses are derived from the infinitive, and howl 

13. What tenses are derived from the present participle, 
and how 1 

14. What tense is derived from the past definite, and how ? 

15. What tense is derived from the present indicative, 
and how 1 

16. What tenses are formed with the aid of the past 
participle ? 

17. What verbs belong to the second conjugation 1 

18. Which tenses of the second conjugation diifer in their 
endings from those of the first conjugation 1 

19. What is the characteristic vowel of the endings of 
the past definite (a) in the first conjugation, (6) in the second 
conjugation 1 

20. Having mastered the first two conjugations and know- 
ing the formation of tenses, what remains to be learned in the 
third conjugation ? 

21. How is the plural formed of nouns ending in : al, au, 
eu, ou, ail ? 

22. How are the relative pronouns who, that, which, ren- 
dered in French 1 
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REVIEW 

I. 

1. Prononcez ce mot. 2. Repetons la le^on au maltre. 
3. on avez-vous achet^ ces livres? 4. J'ai d6ja adresse une 
demande au maitre. 5. Placez ces livres et ces cahiers sur la 
chaise demure le bureau (desk), 6. Levez la t^te (keeui). 
7. La m^re protege ses enfants. 8. Ne pr^f^rez-vous pas 
ce livre-ci k ce livre-14? 9. Quand avez-vous nettoye oette 
classe ? 10. Otez votre chapeau et votre pardessus (overcoat). 
11. A qui avez-vous telephone ce matin? 12. J 'ai telephone 
k l*ami de votre fr^re. 13. Quand a-t-il Mti' cette maison } 
14. II a Mti cette maison Tann^e passee. 15. Comment 
allez-vous aujourd'hui. 16. Je vais tr^s bien, je vous remer- 
cie. 17. A-t-elle rempli la bouteille? 18. Ob^issez k vos 
parents. 19. II n'a pas trahi le roi. 20. N'avez-vous pas 
encore r^pondu k cette lettre? 21. Je repondrai demain. 
22. Get homme a perdu beaucoup d'argent. 23. J'attends 
rarriv^ (arrival) de mon fr^re et de ma soeur. 

II. 
1. I heard the voice of the soldier. 2. Will he sell his 
house next month ? 3. Do you not hear the noise of the 
street? 4. Does he not correspond with your father and 
friend? 5. What time is it? 6. It is five minutes to six. 
7. Pass me the book which is on the table. 8. Two generals 
were commanding the troops (troupes). 9. The horse, the 
ox, and the cow are domestic animals (cmimaiix domestiques). 
10. Where did you buy the book that you brought this morn- 
ing into the classroom? 11. The book that I gave back to 
the master. 12. The boys who speak. 13. He had some 
money in his pocket. 14. The master had punished the pupil 
because he had not studied his lessons. 15. The children 
{ej^cmts) who obey their parents will be rewarded (recom- 
pemes). 16. The soldier who betrayed his king was punished. 
17. Has he not accepted the present? 18. He did not refuse 
the favours of the king. 19. Parents protect their children. 
20. Have you not telephoned to the general's brother this 
morning? 21. Do not take off your hat and coat. 22. Where 
did you lose your book ? 
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LESSON XIII 

AGREEMENT OF ADJECTIVES . 

The adjective agrees in gender and number with the 
noun or pronoun which it qualifies. 

PLURAL OF ADJECTIVES 

RULE L The plural of adjectives is formed by adding 8 
to the singular. Rg. Les petits garfons. 

RULE II. Most adjectives ending in -al change -cU into 
-atuc. Kg, Loyal, loyaux. 

FEMININE OF ADJECTIVES 

RULE III. The feminine of adjectives is formed by add- 
ing e to the masculine. JE,g. Le gar^on intelligent ; 
la fille intelligente. 

Eocceptions, Adjectives ending in — 

(1) -e remain unchanged in the feminine. 

(2) -/ change -/ into -ve. E.g. vif , vive. 

(3) -er „ -er „ -tre. E,g. 16ger, l^gere. 

(4) 'X „ 'X „ '86. E.g. heureuxy heurense. 

(5) -gu „ -gu „ -gv^. E.g. aigu, aiguS. 

(6) 'CUT „. -r ^ 'se. E.g. flatteur, flatteuse. 

(7) -el, -eily -et, -on, -en, double the final consonant 

and add e. E.g. pareil, pareille. 

The following adjectives of common occurrence are 
irregular in their formation of the feminine — 



MASC. 


FEM. 




MASC. 


FEM. 




blanc 


blanche 


white 


faux 




false 


sec 


seche 


dry 


fou 


foUe 


mad 


long 


longue 


long 


mou 


molle 


soft 


doux 


douce 


sweet - 


vieux 


vieille 


old 


beau 


i)eUe 


fine 


nouveau 


nouvelle 


new 



Remark 1. beau, vieux, nouveau, when preceding a 
noun beginning with a vowel or h mute, become 
respectively, bel, vieil, nouvel. 



Remark 2. The following adjectives ending in -teur, 
change -teur into -trice: inspecteur, izispectrice ; 
directeur, directrice ; protecteur, protectrice. 

What ? or Which ? (interrogative) immediately 
preceding a noun is rendered in French by quel ? 
quel is inflected as follows : quel, quels, quelle, 
quelles. Kg, Quels livres avez-vous achette ? 
Which books have you bought ? 

What a h (exclamative) is rendered also as 
above by quel ! Rg, Quel beau ctiien ! What a 
beautiful dog 1 

I. 

Form the feminine of : 1. petit (little). 2. cruel. 
3. dernier (last). 4. fran^ais. 5. protecteur. 6. mauvais (bad), 
7. gros (big). 8. laid (ugly), 9. menteur (^tar). 10. pret 
(ready), 11. cher (dear), 12. vieux. 13. fou. 14. long. 
15. grand (great, tall). 16. bas (low), 17. superieur. 
18. heureux (happy). 19. bon (good). 20. content (glad). 
21. poli (polite). 22. vif (quick). 23. fort (strong). 
24. riche (rich). 25. triste (sad). 

1. What book have you bought? 2. I have bought a fine 
book. 3. What a strong boy ! 4. Where is he ? 5. He is 
in the drawing-room with his two little sisters. 6. The 
friends that I have met in Jasper Avenue (Vavenvs Jasper). 
7. The boy who speaks to the master. 8. Is she tall? 
9. No, she is very small, but she is strong. 10. Are the 
books very dear? (use est-ce que). 11. Yes, they are very dear. 

III. 
1. The horse that I have bought. 2. She will sing to- 
morrow. 3. When will he recite the long lesson ? 4. He 
will recite the lesson the day after to-morrow. 5. What 
lesson did you study? 6. I studied the long lesson. 
7. Where is your father's house? 8. It is in the country. 
9. When did you speak to the inspector ? 10. I spoke to the 
inspector last month. 

Oral Exercise 

Conjugate ; (a) Quelle belle ville ai-je visitee ? 

(6) J'ai rencontre mon cruel ennemi. 
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LESSON XIV 

VERB AVOIR, TO HAVE 

PARTICIPLES : Ayant, having ; Eu, had. 



PRESENT 
j'ai 



tu as 
Ua 

nous avons 
vous avez 
ils ont 

FUTURE 

j'aurai 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auront 

IMPER. 

aie 

ayons 

ayez 



IMPERFECT 

] 'avals 
tu avais 
il avait 
nous avions 
vous aviez 
ils avaient 



PAST DEFINITE 

j'eus 
in eus 
il out 

nous euznes 
vous eutes 
ils eurent 

CONDITIONAL 

j'aurais 
tu aurais 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 

IMPKRFECT SUBJ. 

que j'eusse 
que tu eusses 
qu'il eut 

que nous eussions 
que vous eussiez 
qu'ils eussent 



PRESENT SUBJ. 

que j'aie 
que tu aies 
qu'il ait 
que nous ayons 
que vous ayez 
qu'ils aient 

The following expressions must be conjugated in 
French with the verb Avoir as auxiliary of tense — 
avoir faixn, to be hungry avoir peur, to be afraid 

avoir soil, to be thirsty avoir honte, to be ashamed 

avoir iroid, to be cold avoir raison, to be right 

avoir chaud, to be warm avoir tort, to be wrong 

avoir somxneil, to be sleepy 
We have already noted that "Here is" and "There 
is (or are) " are rendered by voici and voUk when the 
object is pointed out. In any other case translate these 
expressions by n y a. 

il y a there is y a-t-il ? is there ? 

Rg, Voici le livre que je cherche, but Je pense 
qu'il y a dix ^tudiants dans la classe. 



le jour, day le matin, morning 

la nuit, night le soir, evening 

ires, very une heure, hour 

avoir besoin de, to be in avoir rintention de, to 

need of intend to 

I. 

1. Combien d*etudiants y a-t-il dans la classe? 2. II y a 
beaucoup d'etudiants dans la classe. 3. A qui avez-vous 
donne le livre que j'ai laisse sur la table 1 4. J'ai donne le 
•ivre a mon cousin. 5. Avez vous besoin de ces livresl 
6. Oui, j'ai besoin de ces litres, de ce crayon et de cette 
plume. 7. Pourquoi etes-vous triste 1 8. Je suis triste parce 
que j'ai perdu le livre que j'ai achete ce matin. 9. Repondez 
a ma (juestion. 10. Annoncez la nouvelle a votre p^re. 
11. A-tril faim? Non, il a soif. 

II. 

1. Is he right? 2. No, he is wrong. 3. Why is she 
afraid 1 4. She is afraid because she has lost her money 
{arf/erU, m.). 5. Does he intend to visit the city 1 6. Are you 
cold 1 7. No, I am warm. 8. Are there some books on the 
table? 9. No, there are some pencils. 10. Was he sleepy? 

11. Yes, he was sleepy. 12. H'»w many days are there in a 
week. 13. There are seven days in a week. 14. Will you 
have a little sugar? 15. Pass me that book. 16. What is 
that? 17. It is . . . a picture ... a flag, etc. 

III. 
1. Are there any pictures in the parlor? 2, Yes, and 
there is also a fine piano. 3. When will you buy a piano? 
4. I will buy a piano next year. 5. What a small boy ! 6. Who 
is he ? 7. He is the friend of my cousin. 8. Are you warm ? 
9. N*o, I am cold. 10. Why is he ashamed? 11. He is 
ashamed because he has not recited the lesson to the master. 

12. What flowers are there in the garden? 13. There are 
beautiful flowers. 14. Do you need my book ? 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) J'ai faim, mais je n'ai pas soif. 

(b) Aurai-je besoin de ce livre ? 

(c) N'avais-je pas Tintention d'aller k Paris? 
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LESSON XV 

VERB iTRE, TO BE 

PARTICIPLES : 6tant, being ; 6t6, been. 



PRESENT 

je suis 

tU 68 

il est 

nous soznmes 

VOUS §168 

ils sont 

FUTURE 

j6 serai 
tu seras 
il sera 
nous serons 
VOUS serez 
ils seront 



IMPERFECT 

]'6tais 
tu 6tai8 
il6tait 
nous ^tions 
VOUS 6tiez 
ils ^taient 



PAST DEFINITE 

je fus 
tu fus 
ilfut 

nous fiixnes 
VOUS futes 
ils iurent 



CONDITIONAL 

je serais 
tu serais 
il serait 
nous serious 
VOUS seriez 
ils seraient 



IMPERATIVE 

sois 

soyons 

soyez 



content de 
paresseux 
diligent 

fatigu^ 
travailler 



PRES. SUBJ. 

que je sois 

que tu sois 

qu'il soit 

que nous soyons 

que VOUS soyez 

qu'ils soient 

pleased with 

lazy 

industrious 

sorry 

tired 

to work 



IMPERF. SUBJ. 

que je fusse 
que tu fusses 
qu'ilfut 

que nous fussions 
que VOUS fussiez 
qu'ils fussent 
en France (/.) in France 
en Angleterre (/) in England 
en Allemagne (/.) in Germany 
en Italie (/.) in Italy 

au Canada (m.) in Canada 
jouer to play 



WORD ORDER IN INTERROGATIVE 
SENTENCES 

(a) When the subject of a verb in the interrogative is 
a pronoun, the order remains as in English. 

E.g, Ghante-t-il ? Is he singing ? 

(6) When the subject is a noun, the latter is first men- 
tioned and the question then asked by replacing this 
noun-subject by a pronoun. 
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E.g. Le xnaitre, chante-i-il ? Does the master sing ? 
Le gar$on, n'a-t-il pas le livre ? Has not the 
boy the book ? 
Remark. Remember, however, that in both of the above 
cases the question may be asked by the nse of 
est-ce que and an assertive sentence. 
E.g. Est-ce que le gar$on n'a pas le livre ? 
£tre en retard, to be late £tre prdt di, to be ready to 
£tre en avance, to be ahead £tre au desespoir, to be in 
of time despair 

I. 
1. Etes-vous content de vos Aleves? 2. Oui, Je suis tr^a 
content, parce qulls sont tr^s diligents. 3. Oii etiez vous ? 
4. J'^tais dans le salon avec mon fr^re et ma soeur. 5. Pour- 
quoi sont-elles f^ch^es? 6. Elles sont f^ch^es parce qu'elles 
ont perdu leurs. livres. 7. Serez-vous tres fatigue? 8. Je 
s^rai tr^s fatigue. 9. La voiture, etait-elle pr^tel 10. Non, 
elle n'etait pas encore prete. 11. Serez-vous en avance 
demain? 12. Non, j'aipeur d'etre en retard. 13. Le garden, 
est-il tr^s intelligent? 14. II n*est pas tr^s intelligent, mais 
il est tr^s diligent. 

ii. 

1. Where am II 2. You are in the house. 3. Where is 
the garden? 4. Shall I be? 5. Should I be? 6. That I 
may be. 7. I had. 8. I shall have. 9. That I might be. 
10. That I may have. 11. You were (past def.). 12. Were 
you not? 13. Had he not? 14. They would be. 15. Would 
they not be? 16. Are they not? 17. That he may be. 
18. That he may have. 19. Let us be. 20. Let us have. 

III. 
1. She was not in England, she was in France. 2. When 
will you be in Germany? *3. We shall be in Germany next 
year. 4. Is that boy intelligent ? 5. He is very intelligent 
and (very) industrious. 6. Was not the young lady tired ? 
7. No, she was not tired. 8. Does the boy work hard 
(beavcoup)1 9. Yes, he works (very) hard. 10. Was the 
pupil playing in the garden? 11. Is the master in despair? 
12. No, he is not in despair. 13. Was the servant ready to 
work ? 14. No, he is not ready yet. 

Oral Exercise 
rr»njngate : (a) J*6tais en avance, mais il etait en retard. 
(b) Ne suis-je pas pret k repondre ? 
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LESSON XVI 








NUMERALS 




un 


one 


treize thirteen 


trente 


thirty 


deux 


two 


quatorze fourteen 


trente et un 


thirty- 


trois 


three 


quinze fifteen 




ciie 


quatre 


> four 


seize sixteen 


quarante 


forty 


cinq 


five 


dix-sept seventeen 


cinquante 


fifty 


six 


six 


dix-huit eighteen 


soixante 


sixty 


sept 


seven 


dix-neuf nineteen 


soixante-dix seventy 


huit 


eight 


vingt twenty 


quatre- 


eighty 


neuf 


nine 


vingt et twenty- 


vingt 




dix 


ten 


un one 


quatre- 


ninety 


onze 


eleven 


vingt- twenty- 


vin^-dix 




douze 


twelve 


deux two 







cent, one hundred ; xnille, . one thousand ; un million, 
one million. 

RULE I. Numerals do not vary (a) in gender except 
un, whose feminine is une; (h) in number except 
vingt and cerit when multiplied by a numeral and 
when immediately followed by a noun. E.g. Deux 
cents hoxnzxies ; hut, deux cent cinq hoxnmes. 
TVo hundred men ; hut, two hundre'd and five men. 



posseder 
planter 
I'epicier 
le znagon 
le journalier 

dep§chez-vou8, hurry up ! 



to possess 
to plant 
the grocer 
the mason 
the labourer 



compter to count 

r^clamer to claim 

le boulanger the baker 
le charpentier the carpenter 
le boucher the butcher 

petit k petit, little by little 

RULE IL The ordinal numbers are formed by suffix- 
ing -Urae to the cardinal numbers, except premier, 
first. E,g, deux, deuxieme ; quatorze, quatorz- 
idme. 

Note that cinq has for ordinal cinquieme. 
„ „ neuf „ ,^ neuvidme. 

RULE III. In a fraction the numerator is regularly 
denoted by the cardinal and the denominator by the 
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ordinal (except one-half, un dexni ; one-third, un 
tiers ; one-fourth, un quart). 

E.g. Two-fifths, deux cinquieznes. 

Note the idiomatic expressions — 

Quel age a-t-il ? How old is he ? 

n a vingt ans He is twenty years old 

n est plus ag^ de trois ans He is three years older 

Trois et deux font cinq Three and two are five 

Quatre fois deux font huit Four times two are eight 



1. Avez-vous compte les arbres du jardin? 2. Combien y 
a-t-il d'arbres dans le jardin? 3. II y a beaucoup d'arbres 
dans le jardin. 4. Y a-t-il aussi des animaux dans le jardin ? 
5. Qui, il y a deux chiens et un chat. 6. Y a-t-il beaucoup 
de jolies fleursi 7. Combien y a-t-il de bancs'? 8. II y a 
cinq ou six bancs. 9 Y aura-t-il una grande f^te {festival) 
domain soirl 10. Donnez-moi ce joli bouquet. 

II. 

1. How many children {enfant) has he? 2. He has five 
children, three^ girls and two boys. 3. Little by little, I 
shall finish my work. 4. Have you claimed your books'? 
5. How many soldiers are there in a regiment? 6. There are 
two thousand soldiers in a regiment. 7. Hurry up ! 8. Five 
masons and three labourers have built this new house. 
9. I have met the baker and the butcher. 10. That boy is 
the fourth in the class {de la classe). 

III. 

1. Three hundred men. 2. Four hundred and four 
soldiers. 3. The twenty-fourth lesson. 4. This third lesson 
is very difficult. 5. We want twenty labourers, fifteen 
carpenters and seven masons. 6. That man possesses two 
million five hundred thousand francs. 7. The first lesson 
that I studied. 8. The ninth day of the month. 9. The 
second day of the week. 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) Ai-je vu {seen) la maison que le macon a b^tie 1 
{b) Quelles fleurs replanterai-je dans mon jardin ? 
(c) Combien ai-je re^u de lettres ce matin 1 
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LESSON XVII 
COMPOUND TENSES 

Rule I. The compound tenses of most French verbs 
are conjugated with the help of the auxiliary verb 
avoir. 

Remark. The compound tense of a verb is therefore 
composed of the proper tense of avoir followed by 
the past participle of the verb to be conjugated. 

SIMPLE TENSES COMPOUND TENSES 

parier avoir parl6 

parlani ayant parl6 

PEESENT INDICATIVE (pOSt indef.) 

je parle ]'aiparl6 

tu paries tu as parl6 

il parle il a parl6 

nous parlous uous avons parl6 

vous parlez vous avez parl6 

ils parlent ils out parl6 

IMPERFECT (pluperfect) 

je parlais j'avais parl6 

PAST DEFINITE (past anterior) 
je parlai j'eus parl6 

FUTURE {future perfect) 

je parlerai j'aurai parl6 

CONDITIONAL (past conditional) 
je parlerais j'aurais parl6 

PRESENT SUBJUNCTIVE (perf, Subj,) 

que je parle que j'aie parl6 

IMPERF. SUBJ. (pluperfect) 

que je parlasse que j'eusse parl6 

RULE II. The past participle of verbs conjugated 
with the auxiliary avoir agrees in gender and number with 
the direct object when this object precedes the verb, 
bub remains unchanged if the object follows the verb — 
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E.g. Quels livres avez-vous achetis ? What books 
have you bought ? 

Les livres que j'ai achet6s. The books that I have 
bought. 

Bvt J'ai achet6 les livres. I have bought the books. 

bientdt soon quelquefois sometimes 

souvent often bien well 

I. 

1. N'avait-il pas travaille. 2. Nous e^mes r^it^. 3. Que 
j'aie compte. 4. II n'aura pas reclame. 5. II aurait m^prise. 
6 EUes pref^reront. 7. Qu'il ait commands. 8 Qu'elles 
eussent achete. 9. Le gar9on a-t-il eu tort 1 10. Non, ilaeu 
raison. 11. Les jeunes filles avaient^lles chante? 12. Oai, 
elles avaient chante. 13. Les livres que nous avions achetes. 

11. 

1 . The pe'i-son that we have met. 2. We have met these 
persons at the corner of the street. 3. Having spoken, he 
departed. 4. The noise that we had heard yesterday. 5. The 
costumes that they had bought. 6. A voice that he has not 
heard. 7. The pages (j>age^ f.) that we have been counting. 
8. She would have sung in the salon. 9. Why had she grown 
pale? 10. Because she was ashamed. 11. She would have 
been punishefl by {par) the master. 

III. 

1. They have been. 2. Has she not been? 3. That he 
might have been. 4. They would have chosen. 5. He would 
have a.cted. 6. They will have built. 7. We should have 
defended. 8. That he may have lost. 9. That we nnght have 
sold. 10. What city has he visited? 11. He had visited the 
city of Paris. 12. When had you met your friend? 13. I 
had met my friend last year. 14. Had the mason been 
working? 15. Yes, the mason had been working. 

Oral Exercisb 

Conjugate : (a) J'ai trouve le livre que je cherchais. 

{h) J^aurais repondu k sa lettre s'il {if he) avait 

ecrit {written), 
(c) Voici les fleurs que j'ai demandees. 
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LESSON XVI II 



VERBS OF MOTION 

RULE I. The following intransitive verbs, mostly de- 
noting motion, employ £tre as their auxiliary of 
conjugation — 



aller 

venir 

entrer 

sortir 

toxnber 

rester 



to go 
to come 
to enter 
to go out 
to fall 
to remain 



arriver 

partir 

descendre 

xnonter 

naitre 

mourir 



to arrive 
to depart 
to come down 
to go up 
to be born 
to die 



E,g, n est sorti, He has gone out. 
J'^tais toinb6, I had fallen. 

The following verbs have an irregular Past 
naitre — ne ; mourir — 



venir — venu ; 



Remark 

Participle ; 
xnort. 

RULE II. The past participle of a verb conjugated with 
§tre agrees in gender and number with the subject of 
the verb. Kg.' EUes sont parties, They have set 
out ; Ma tante est morte, My aunt has died. 

une 6cole school un homme man 

una eglise church un fils son 

une university university un pr§tre priest 

un hdpital hospital un eveque bishop 

un proiesseur professor un medecin doctor 

RULE III. Adverbs are placed immediately after tlie verb 
in simple tenses and after the auxiliary in compound 
tenses. Rg. U chante bien, hvi il a bien chant6. 

Note, however, that the following adverbs are placed after 
the Past Participle: Aill^urs, autrefois, aujourd- 
'hui, hier, demain, partout, t6t, tard, ici, lit. 

r6ussir to succeed arranger to arrange 

ailleurs elsewhere ^ trop t6t too soon 

autrefois formerly trop tard too late 

partout everywhere ici, 1^ here, there 
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k la xnaison at home A qaelle heure? at what timet 
chaqae jour every daj d0 bonne heare, esrlj 
touies les semaines every week 

The expression ni — ni, neither — nor, is always used with 
ne preceding the verb : Je n'ai ni livre ni cahier, 
I have neither book nor copybook. 

I. 
1. Etes-TOQs aOe a Teglise ce matin? 2. Xon, je ne suis 
pas alle k leglise ce matio. 3. Etait-il tombe ? 4. Non« il 
n'etait pas tombe. 5. Qoand ^tes voaa net 6. Je suis no 
le premier Janvier {January) dix-huit cent quatre-vin^. 
7. Qnand etes vous arrive ? 8. Je suis arrive hier matin. 9. A 
quelle heure sont-ils partis? 10. Us sont partis hier soir a 
huit heures. 11. Avez-vous T intention de sortir ce soir? 
12. Non, je resterai k la maison. 13, Travaillez-vous beau- 
ooup? 14. Sortez-vous sou vent ] 15. Quelquefois, 

II. 
1. Where did you go (have you gone)? 2. We went to 
school (^ Vecoh), 3. When has he come ? 4. He has come 
this morning. 5. Where did he die? 6. He died in Italy. 
7. Did the profes§or blame the student 1 8. Did the doctor 
go to the hospital? 9. Has he come too soon? 10. No, hi* 
has come too late. 11. Has he gone down? 12. No, ho 
has gone up. 13. Where are the bish'p and the priest? 
14. They have gone to the church. 15. Has he come often? 
16, He has not come often. 17. Has he gone to churcli? 
18. No, he has gone elsewhere. 

III. 
1. Has she sung well ? 2. She has sung very well. 
3. Has she come here? 4. Yes, she has come here. 5. He has 
gone elsewhere. 6. He has come every week. 7. They have 
gone out every day. 8. Are there ten professors in the 
university? 9. There are nine professors in the university. 
10. That you might have entered. 11. Having died. 
12. They had fallen. 13. She will have gone out. 

Oral Exercise 
Conjugate : (a) Ne suis- je pas alle k Teglise chaque dimanche 
{every Sunday) 1 

(b) A quelle heure serai-je arrive a la gare de Lyon ? 

(c) J'ai rencontre le professeur pr^s de Tuniversite. 
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GRAMMATICAL QUESTIONS 

1. In what respects does the adjective agree ? 

2. How is the plural of adjectives formed] Give the 
exceptions. 

3. How is the feminine of adjectives formed ? 

4. How do you form the feminine of adjectives ending in 
(1) .6r, (2) x, (3) ./, (4) -gu, (5) -eur^ 

5. Form the feminine of blaxic, sec, long, doux, beau, 
faux, fou, vieux, nouveau, pareil, muet, bon, cruel, 
ancien. 

6. When do bel, vieil, and nouvel replace beau, vieux, 
nouveau 1 

7. How do you render : (a) what 1 or which 1 preceding a 
noun ; (b)' the exclamative expression tohai all 

8. What are the participles of the verb avoir 1 

9. What is the diflference in use between voUA and il 
yal 

10. What is the peculiarity of the French expressions 
corresponding to : to be hungry, to be cold, etc. 1 

11. Count from one to twenty. 

12. When do vingt and cent take 8 1 

13. How are the ordinal numbers formed ? 

14. What is the ordinal number corresponding to un, 
deux, quatrel 

15. What are the participles of the verb §tre 1 

16. What is the word order in inteiiogative sentences in 
case a noun is the subject ? 

17. What is the auxiliary verb mostly used in compound 
tenses in French ? 

18. Where are adverbs placed when used (a) in a simple 
tense, (b) in a compound tense 1 

19. What is the auxiliary used with verbs of motion*? 

20. What is the agreement of the past participle (a) con- 
jugated with dire, (b) conjugated with avoir ? 
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REVIEW 

I. 

1. Le diner est dcja pr^t. 2. Les enfaats que nous avons 
rencontres ne sont pas tr^s polls. 3. Quelle jolie fille ! 

4. Quels sont les enfants qui n'ont pas etudi^ leur leQon? 

5. Ces enfants seroat punis parce qu'ils ne sont pas polls. 

6. Quelle est la eouleur de ce meuble {furniture) % 7. Ce 
meuble est blanc. 8. Le cheval de mon oncle est tr^s vlf , 

9. Le gar9on qui parle au maitre est tr^s intelligent. 10. Ces 
livrea sont tr& chers. 11. Le cheval que vous avez achete 
est tr^s vieux. 12. Comblen y a-t-il de personnes dans cette 
salle {haJl)1 13. II y a environ (aboiil) clnquante personnes. 
14. N*avez-vou8 pas Tintention d'aller a Paris? 15. Oui, j'ai 
Fintention de visiter les principales villes d'Europe. 16. Le 
pauvre homme avalt faim et soif. 17. N'avez vous pas vu 
les cinq malsons que ces maQons ont batiesl 18. Ce regiment 
avait six cents hommes. 19. Les deux tiers des elfeves sont 
malades. 20. Quel age a votre fr^re? 21. II a deux ans de 
plus que moi. 22. II n'y avalt ni hommes ni femmes. 

IL 

1. To-day we studied the twenty-fifth lesson. 2. The 
first lesson that we studied was very difficult. 3. Paris, 
May the fifteenth, 1914. 4. How many letters did you 
receive this morning ] 5. Are you ready to work at once ? 
6. I am not ready yet. 7. Were you late at school ? 8. No, 
I was ahead of time. 9. Has he not refused to (cle) work ? 

10. They are sorry because they were late at school. 

11. Have you found the book that you were looking for] 

12. At what time did she arrive at the station {gcire, f.) 1 

13. She arrived by the first train at six o'clock. 14. Did he 
not die last year? 15. Did he go to the theatre yesterday 
evening? 16. They departed at six o'clock in (de) the 
evening. 17. Did he remain at home? 18. Yes, he spent 
(passer) the evening with his mother. 19. Has he not gone 
to the country? 20. No, but he will depart the day after 
to-morrow. 21. Every day he used to go to church. 

22. The father being dead, the children left (quitter) the city. 

23. Did he arrive too late ? 24. At what time did you meet 
the professor at the university ? 25. There were about seventy 
persons in the church when we arrived. 
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LESSON XIX 

REFLEXIVE VERBS 

RULE I. 1q the conjugation of reflexive verbs, the pro- 
noun object is placed before the verb in simple tenses 
. and before the auxiliary in compound tenses. 

RULE II. Reflexive verbs, like verbs of motion, employ 
§tre as their auxiliary of conjugation. 

86 flatter to flatter one's self 



se flatter 
se flattant 



INFINITIVE 

s'etre flatt6 

PARTICIPLES 

s'6tant flatte. 



SIMPLE TENSES 
PRESENT INDICATIVE 

je xne flatte • 
tu te flattes 
il se flatte 
nous nous flattons 
vous vous flattez 
ils se flattent 

IMPERFECT 

je xne flattais 

PAST DEFINITE 

je me flattai 

FUTURE 

je me flatterai 

CONDITIONAL 

je me flatterais 

SUBJUNCTIVE PRESENT 

que je me flatte 

IMPERF. SUBJ. 

que je me flattasse , 



COMPOUND TENSES 

{past indef) 
je me suis flattS 
tu t'es flatte 
il s'est flatte 

nous nous sommes flattte 
vous vous §tes flattSs 
ils se sont flattes 

( pluperfect) 
je m'etais flatt6 

{jjast anterior) 
je me ius flatt6^, 

{future perfect) 
je me serai flatt6 

{past condit,) 
je me serais flatt6 

{pcrf. siihj.) 
que je me sois flattS 

{pluperf. sulvj,) 
que je me fusse flattd 



IMPERATIVE : flatte-toi, flattons-nou8, flattez-^vous. 
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RULE III. The past participle of reflexive verbs agrees 
with the direct object when this object precedes the 
verb, but remains unchanged if the object follows 
the verb. (Cf. Lesson XVII, Rule II, p. 44.) 

E.g. Elle s'est couch6e, but U s'est 6crit line lettre. 

se coucher to go to bed se promener to take a walk 

se lever to get up se laver to wash one's 

self 

se f acher to become se raser to shave one's 

angiy self 

se def endre to defend one's se tromper to make a mis- 
self take 

se cacher to hide one's se preparer to get ready 
self 

I. 

Change into reflexive form: L Je regarde. 2. Tu tra- 
hissais. 3. II a lev^. 4. II aura nomm^ {named). 5. Elles 
auraient blesse {wounded). 6. Que j'aie prepare. 7. Ai-je 
prepare] 8. Ayant flatte. 9. Que j'eusse blUme. 10. A voir 
leve. IL Avait-il trompel 

II. 

1. M'^tais-je flatte? 2. Se sera-t-il flatty 1 3. Ne s'est-il 
pas trompe 1 4. Comment vous ^tes-vous defendu ? 5. Nous 
etions-nous defendus 1 6. Ne s'etait-il pas prepare ] 7. Pourquoi 
se serait-il fache? 8. Ne s'etait-il pas leve de bonne heure? 
9. 11 s etait couche tr^s tard et s'etait leve de bonne heure. 

III. 

1. Go to bed. 2. Get u^ 3. I have made a mistake. 
4. He becomes angry. 5. Were you defending yourself? 
6. Has he made a mistake? 7. Defend thyself. 8. Wash 
yourself. 9. They have shaved themselves. 10. Had he got 
ready? 11. They had flattered themselves. 12. Why has 
he got angry? 13. How has he made a mistake? 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) Pourquoi me suis-je trompe ? 

(6) Je m'etais couche tr^s tard et je m'etais 
leve de bonne heure. 
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LESSON XX 

PASSIVE VERBS . 

RULE L The passive voice is formed in French, as in 
. English, by adding to the verb §tre the past 
participle of the verb to be conjugated. 
E.g. Je sols £Latt6, I am flattered. 

§tre lou6 to be praised. 

SIMPLE TENSES COMPOUND TENSES 

PARTICIPLES 

6taiit lou6 ayant 616 lou6 

INDICATIVE PRESENT 

je sxiis lou6 j'ai 6t6 lou6 

IMPERFECT 

j'6tais lou6 j 'avals 6t6 lou6 

PAST DEFINITE 

je fus lou6 j'eus et6 lou6 

FUTURE 

je serai lou6 j'aurai §t6 lou6 

CONDITIONAL 

je serais lou6 j'aurais §16 lou6 

PRESENT SUBJUNCTIVE 

que je sois lou6 que j'aie 61e lou6 

IMPERFECT SUBJUNCTIVE 

que je i'usse lou6 que j'eusse 616 lou6 

IMPERATIVE 

sois lou6 soyons lou6s soyez lou6s 

The English preposition hy — denoting agency — is 
usually rendered in French by par after a passive verb. 
Sometimes, however, de is used, especially if sentiment or 
habit be denoted. 

E.g, n esl blain6 pap son pere, hit H esl aixn6 
de sa mdre. 
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un tailleur 


tailor 


un couteau 


knife 


un habit 


coat 


un bouchon 


cork 


un chap^Bau 


hat 


un diner 


dinner 


un faux col 


collar 


un dejeuner 


breakfast 


Cher 


dear 


bon march6 


cheap 


couter 


to cost 


d6penser 


to spend 


aprds 


after 


si 


if 



RULE II. When to expresses purpose (in order to) it is 
translated by pour. iJg, Nous allons k Tdcole 
pour ^tudier, We go to school to study. 

Remark. The past participle of a verb conjugated with 
§tre agrees with its subject, but 6ti§ is always 
invariable. Elle a 616 lou6e. 

I. 

Change into the passive form : 1. J'admire. ^ 2. Nous 
blamons. 3. Vous aviez recompense. 4. lis auraient cache. 
5. Que j'aie defendu. 6. Qu'ils eussent protege. 7. Vous 
avez accus^. 8. lis avaient commande. 9. Nous aurions 
loui^. 10. Qu'ils aient beni. 

11. 

1. If the master is satisfied we shall be rewarded. 2. The 
house has been built by the carpenters and the masons. 
3. The church will be blessed by the bishop. 4. This coat 
has been made (fait) by the tailor. 5. The pupil has been 
praised by the master. 6. The child will be defended by his 
mother. 7. He would have been accused by the general. 
8. The lesson had been explained by the master. 

III. 
1. How much did that coat cost ? 2. The coat cost 
twenty francs. 3. That coat is very cheap. 4. Have you spent 
much money? 5. I have spent ten francs. 6. Where are 
my collar and hat ? 7. They are on the chair. 8. Do you need 
a knife? 9. No, but I need a cork. 10. He came afier 
dinner 11. At what time have you taken (p^is) your 
breakfast? 12. I took my breakfast at eight o'clock. 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) Ne suis-je pas loue par mon maitre? 
(b) N'ai-je pas ete blame par mes amis'? 
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LESSON XXI 

DffPERSONAL VERBS 

Impersonal verbs are those which are conjugated in 
the third person singular only. 

Jl neige it snows il arrive it happens 

il pleut it rains il seinble- it seems 

il gr§le it hails il fait froid it is cold 

ii tonne it thunders il fait chaud it is warm 
H gele it thaws il fait du vent it is windy 

il f aut it is necessary 
U^fait des Eclairs it lightens 

il^fait beau temps it is fine weather 

il fait xnauvais temps it is bad weather 

Remark, n pleut, il fait and il faut are parts of 
irregular verbs, all of the others belong to the first 
conjugation. 

E.g. Ne neige-t-il pas ? H ne fait pas froid, etc. 

la cuisine kite-hen la cour yard 

Tassiette plate la pierre stone 

le beurre butter le lever rising 

le soleil sun le coucher setting 

la lune moon T^toile star 

RULE I. (a) Translate A<?i^7 long by depuis quand {dnce 
when) and the present tense if the action or state is 
continuing — 

E,g, Depuis quand est-il malade ? How long has 
he been sick ? 
(h) Translate by combien de temps witli the 
compound of the present if the action or state is 
past — 
E,g, Combien de temps §tes-vous restd ? How 
long did you stay ? 
(r) Translate by combien de temps with the 
future if the action or state is future — 
E.g, Combien de temps resteront-ils ? How long 
will they remain ? 
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avoir bon app6tit to have a good appetite 

rcoxnxnent aUez-vous how are you 1 
\coxninent vous portez-vous „ „ 

tant xnieux 30 much the better 

tant pis so much the worse 

passez par ici come this way 

ne passez pas par 1^ do not go that way 

avoir envie de to have a mind to 

je vais trds bien I am very well 

je suis indispos6 I feel poorly 

RULE II. When for means during, translate it by pend- 
ant. EUe a 6t6 xnalade pendant deux jours, She 
was ill for two days. 

I. 
1. Fait-il beau temps aujourd'hui ? 2. Non, il fait 
mauvais temps. 3. A-t-il neige ? 4. Non, il n'a pas neige. 
5. Mais il a grdle. 6. 11 semble que vous avez raison. 

7. II faut que nous recitions notre logon. 8. Fait-il du vent ? 
9. II fait beaucoup de vent. 10. Avez- vous envie de sortir? 

11. Non, j'ai envie de rester h. la maison. 12. Comment 
allez-vous aujourd'hui ] 13. Je vais tr^s bien, merci. 

II. 

1. Is it cold 1 2. It is very cold. 3. Are you cold ? 
4. No, I am warm. 5. Is it fine weather ? 6. No, it is windy, 
and it is snowing. 7. Is there some more butter in the 
kitchen? 8. Pass me this plate. 9. How are you? 10. I 
am very well, thank you. 11. You have a good appetite. 

12. So much the better. 13. I have admired the sunset. 
14. How are you to-day? 15. I am indisposed. 

III. 

1. How old is he ? 2. He is twenty-five years old. 

3. Why has he gone to Paris ? 4. He has gone to Paris to 

study. 5. How long has she been sick ? 6. She has been 

sick for two months. 7. How long will he remain here ? 

8. He will remain six months here. 9. Have you seen the 
rising of the moon? 10. Have you a mind to go out? 
11. No, I think that I will stay at home. 12. At what time 
did you go to bed ? 13. I went to bed at ten, and I got up 
at six (o'clock). 

Oral Exercise 
Conjugate : (a) J'ai envie d'aller k Paris. 

\b) N'ai-je pas bon appetit maintenant ? 
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LESSON XXII 

IRREGULAR VERBS 

Irregular verbs may be divided into two groups— 
Group I. Those verbs whose primitive tenses show 
irregularities, but whose derived tenses are regularly 
formed. 
Group II. Those verbs which not only show irregulari- 
ties in their primitive tenses, but whose derived 
tenses also are irregularly formed. 
Remark. In order to learn the verbs of the first group, 
the forms ot* the five primitive tenses alone need to 
be memorized. 

GROUP I 



Infinitive. 


Prbsent 
Participle. 

produisant. 


Past 
Pabticiplr. 


Present 
Indicative. 


Past Definite 


Produire. 


produit. 


je produis. 
prodois 
produisons 
prodoises 


je prodnisis. 

aue je pro- 
doisisse 


Je produiriai 
Jeprodoirais 


nous pro- 

daisons 
il prodoi- 

aue je pro- 
daise 


i'ai produit 



connaitre (to know) : connaissant ; connu ; je 
connais ; je connus. 

produire (to produce): produisant; produit; je 
produis ; je produisis. 

craindre (to fear) : craignant ; craint ; je crains ; 
je craignis. 
Conjugate — 

(a) Like connaitre : recoyinaiire (to recognize) ; 
paraitre (to appear). 

(Jj) Like produire : rMuire (to reduce) ; conduire 
(to lead) ; Muire (to seduce) ; dSduire (to deduce). 

(c) Like craindre : peindre (to paint) ; teindre 
(to dye); joindre (to j<»in); Steiiidre (to extinguish, 
put out) ; plaindre ''to pity). 
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RULE I. The English expression ago, implying a lapse 
of time, is rendered in French by the impersonal ex- 
pression il y a. E.g. J'ai rencontr6 xnon ami il y 
a deux sexnaines. I met my friend two weeks ago. 

RULE IL n y a is also used to express the distance 
between two places. E.g. II y a trois cent xnilles 
de Paris k lijon. It is three hundred miles from 
Paris to Lyons. 
le champ field la ferme farm 

le pr6 meadow le fermier farmer 

la r6colte crop le hangar shed 

ratable stable le grenier bam 

cultiver cultivate labourer to<plough 

I. 
L Le champ est-il laboure ? 2. Non, il n'est pas encore 
labour^. 3. Connaissez-vous le fr^re de mon ami? 4. Non, 
mais je connais sa soeur. 5. Qui laboure le champ ? 6. Le 
laboureur laboure le champ. 7. Oombien y-a-t-il de chevaux, 
de boeufs et de vaches dans I'etable 1 8. II y a deux 
chevaux, quatre boeufs et six vaches. 9'. Ne connait-il 
pas le fermier ? 10. Non, mais il connait la femme du fermier. 
IL Le champ a-t-il produit une bonne i^colte? 12. Qui, le 
champ a produit une bonne r^colte. 1 3. Oii est la recolte ? 
14. La recolte est dans le grenier. 

II. 

1. We shall know. 2. Shall I know? 3. That 1 may 
recognize. 4. He has reduced. 5. We are producing. 6. I 
am painting. 7. Are we not painting? 8. I shall extin- 
guish. 9. We are joining. 10. That I may join. 11. That 
I might lead. 12. He was fearing 13. He reduced (past 
def.). 14. We joined (past def.). 15. They knew (past def.)» 

HI. 
1. Where have you met the farmer ? 2. I have met the 
farmer in the country. 3. Does he work hard? 4. He 
works hard. 5. Has he gone to the city? 6. No, he has 
gone to the country. 7. Where is the shod ? 8. The shed is 
behind the house. 9. Has he put out the lamp {la lampe) ? 
10. Yes, he has put out the lamp. 11. Who has painted the 
wall? 12. My father has painted the wall. 

Oral Exercis£ 
Oonjugate : (a) Je connais Tartiste qui a peint le tableau. 

{}}) N'ai-je pas eteint la lampe de la salle a manger 1 
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LESSON XXIII 

IRREGULAR VERBS 

GROUP I (continued) 



INFINITIVX. 



Sortir 

Mentir 

Partir 

Sentir 

Servir 

Dormir 



to go out 
to tell lies 
to depart 
to feel 
to serve 
to sleep 



Se repentir to repent 



Pbksxnt 


Pact 


Present 


Past 


Paoticiplk. 


Pabticipul 


Indicative. 


DEFINIT' 


floriaat 


sorti 


jesors 


jesOTtis 


meniaat 


menti 


jemens 


jement 


Iiartant 


parti 


jepars 


je partis 


seniaat 


senti 


jesens 


je sentii 


servant 


servi 


jesers 


jeservu 


dormant 


dormi 


je dors 


je dorm 


86 repen- 


repent! 


]e me re- 


je me r 


tant 




pens 


pentis 



Bemabk. Note that in the above list the verbs have t 
same irregularities. They all drop, in the prese 
indicative singular, the last consonant of the ste 
and change it into s, s, t, 

COMPARISON OF ADJECTIVES 

RULE I. The comparative degree of adjectives ai 
adverbs is expressed in French by placing aus 
(as\ plus (more), znoins (less), before the adjecti- 
or adverb, and que (than) after. JE,g. aussi graD 
que ; plus grand que ; xnoins grand que. 

RULE II. The superlative degree is expressed by placii 
le plus (the mod) or le xnoins (the least) before tl 
adjective or adverb. U.g. H est le plus intelligei 
de le classe, He is the most intelligent in the clast 

content (de) glad (of) 

paresseux lazy 

£atigu6 tired 

obeissant obedient 

g6n6reux generous 

la paresse idleness *> 
The following adjectives and adverbs are compdre( 
irregularly — " ^•''' 
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le travail 


work 


le devoir 


duty 


la patience 


patience 


le vice 


vice 


la vertu 


virtue 


la bontd 


kindness 



POSITIVE 



bon, good 
mauvais, bad 



ADJECTIVES 
COMPARATIVE 



SUPERLATIVE 



xneilleur, better le meilleur, best 
Tplus mauvais, 
\pire, worse 

(plus petit, 
moindre, 
smaller 



— ^ , 

|le plus mauvais, 
\le pire, worst 
he plus petit, 
^le xnoindre, 
[ smallest 



bien, well 
peu, little 



ADVERBS 
mieux, better 
moins, less 



le mieux, best 
le moins, least 



1. Ce gargon est le plus * obeissant de la classe. 2. Get 
el^ve est aussi paresseux que son fr^re. 3. Quel est T^l^ve le 
plus intelligent de la classe *? 4. Etes-vous plus fatigu6 que 
votre fr^re? 5. Je dors mieux maintenant (now) que la 
semaine passee. 6. Les plus grands hommes ne sont pas 
toujours. les meilleurs. 7. II chante aussi bien que son ami. 
8 Vous travaillez moins qu'autrefois. 9. II n'est pas aussi 
gai que son p^re.- 

II. 
1. I ge out. 2. Was he going out? 3. He will depart 
to-morrow. 4. Should we depart? 5. That he may serve. 
6. He will repent. 7. He will not go out. 8. They should 
feel. 9. He sleeps well. 10. He was not sleeping well. 
11. That he might depart. 12. Go out. 13. Depart. 14. Do 
not sleep. 

III. 
1. (The) work is a virtue ; (the) laziness is a vice. 2. He 
has no patience. 3. He sells the best coflfee and the best tea. 
4. She sings better than her mother. 5. My book cost 
more than (plies de) five francs. 6. The kindness of that 
priest is well known. 7. When will you depart ? 8. I shall 
depart to-morrow morning. 9. I hope that you will sleep 
better. 10. The soldier has done (fait) his duty. 11. Are 
you hungry? 12. No, but I am thirsty. 13. Is it colder than 
yesterday? 14. No, it is warmer. 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) Ne suis-je pas aussi diligent que mon fr^re I 
(5) Je suis le premier de la classe. 
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GRAMMATICAL QUESTIONS 

1. Conjugate s'habiller in the present indicative, future, 
and imperative. 

2. .With what auxiliary are reflexive verbs conjugated t 

3. Ck)njugate se lever and se coucher in the past in- 
definite, the pluperfect, and compound conditional. 

4. Conjugate se troxnperan the imperfect indicative. 

5. How is the passive voice formed in French ? 

6. With what does the past participle of a passive verb 
agree? 

7. Is 6t6 variable? 

8. What is an impersonal verbl 

9. Give three ways of translating for when referring to 
time 1 

. 10. Into how many groups may irregular verbs be divided ? 

11. Which verbs belong to Group I? 

12. How do you render the English expression ago'i 

13. How are adjectives compared in French] 

14. Compare the adjectives bon, xnauvais, petit. 

15. Compare the adverbs bien, peu. 

16. How is the negative expressed in French? 

17. What is the position of the negative particles in 
relation to the verb? 

18. What is the peculiarity in the position of ne . . . que 
and ne . . . personne ? 

19. Conjugate se raser in the conditional and future 
perfect. 

20. Conjugate se laver in the imperative. 

21. How is distance expressed in French? 

22. With what does the past participle of a reflexive verb 
agree? 

23. When is to rendered by pour in French? 

24. Which irregular verbs belong to Group II. ? 
55. Conjugate ofirir in the present indicative. 

26. Conjugate couvrir in the imperfect indicative and 
imperfect subjunctive. 



REVIEW 



1. A quelle heurevous couchez-vous generaJement? 2. Je 
me couche generalement a onze heures du soir, et je me 
leve a sept heures du matin. 3. Ne vous ^tes-vous pas 
tromp6 a ce sujet? 4. Ne s'est-il pas defendu courageuse- 
ment? 5. Nous nous sommes pr^par^s a partir. 6. Je me 
s^iis cache derri^re la table. 7. L'eleve fut blS,m6 par le 
maitre. 8. Le jeune gar9on n'a pas et^ recompense pour le 
service qu*il a rendu. * 9. Soyez respectueux en vers {towaarda) 
vos parents. 10. Ne soyez pas en retard a I'ecole. 

11. Combien d'argent avez-vpus depens6 dans ce magasin? 

12. J'ai depense au moins {<U least) vingt francs. 13. Depuis 
quand ^tes-vous dans cette villel 14. Fait-il beau temps 
aujourd*hui? 15. Non, il fait beaucoup de vent. 16. Com- 
bien de temps passeront-ils (spend) a la campagne? 17. II y 
a trois mois que je n'ai pas rencontr^ mon ami. 18. Ne passez 
pas par la; vous risquez de tomber. 19. Le prix (price) a 
et6 reduit. 20. Ce champ produira une abondante r^colt/e. 
21. Votre livre n'est pas si int^ressant que le mien (jnine). 

IL 

1. Fear your enemies. 2. We shall reduce the weight 
(poids, m.) of that box (boite, f.). 3. Why have you not put 
out the lamp (lampe, f.)1 4. Has he not ploughed his. field 
yet 1 5. At what time did she go out 1 6. She went out at 
seven o'clock. 7. Did you sleep well ? 8. I slept very well. 
9. Are you not satisfied with his worki 10. No, for (car) he 
is very lazy. 11. The train leaves for Lyons at six o'clock in 
the morning. 12. I was very tired, for (car) 1 had been 
working very hard (beaucoup), 13. This young girl is much 
more intelligent than her brother, but she is not so (si) 
diligent. 14. This lesson is not so difficult as that one. 
15; Laziness is a vice. 16. I have been admiring his work. 
17. This young boy is the best pupil in the school. 18. He 
no longer suffers. 19. I have never seen such', an (une si) 
intelligent girl. 20. I hear nothing. 21.. The head, the 
foot, the arm, the hand, are impprtant parts (parties, f .) of 
the body. 22. How far has he gone? 23. Have you not 
learned your lesson by heart 1 24. I never have, a headache. 
25. My brother has a sore foot. 26. My father went to 
Versailles on horseback. 27. My sister is not quite cured 
(i/uerie). 28. I have only on** brother and two sisters 
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LESSON XXV 



IRREGUI.AR VERBS. 
GROUP I {eontinteed) 



INPINITIVB. 

Battra to beat 


Prksfst 


Past 


PftKSENT 


Pakt 


Participle. 


Participle. Indicativk. 


Definite. 


batiant 


batta 


jelMits 


jebattis 


Ckmelnre to conclude 


ooncliuuit 


oonck 


I jeoondiis 


jeooncliis 


Croitro to CTow 
CSroire to believe 


croissant 


era 


jecrois 


jecrfts 


croyant 


cm 


jecrois 


jecms 


Ecrif6 to write 


toivant 


toit 


j'teis 


j'toivis 


POSSESSIVE 


PRONOUNS 


MASC. SING. 




MASC. PLUR. 


le mien mine 




les miens 


le tien thine 




les tiens 


le sien his, hers, its 




les siens 


le ndtre ours 




les ndtres 


le v6tre yours 




les vdtres 


le leur theirs 




les leurs 


FEM. SING. 




FEM. PLITRAL 


la xnienne 




les miennes 


la tienne 




les tiennes 


la sienne 




les siennes 


la ndtre 




les n6tres 


la vdtre 




les vdtres 


la leur 






les leurs 





RULE I. The possessive pronoun replaces the noun 
to which it refers and agrees with it in gender and 
number. 

E.g, Mon livre et le vdtre My book and yours 

Sa plume et la mieane His pen and mine 
Ma maison et la sienne My house and hers 

Note that the French possessives do not express in the 
3rd person the sex of the possessor. (Cf. Lesson VI, 
Rule I.) 
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le rideau 


curtain 


la brol&se 


brush 


le Soulier 


shoe 


la glace 


mirror 


la bougie 


candle 



garder to keep le lit bed 

couper to cut la chaznbre k coucher bedroom 

casser to break 

paver to pave 

xnesurer to measure 

brosser to brush 

peser to weigh 

I. 

1. Voici mon livre et voila le v6tre. 2. Ou est votre 
chambre 1 3. Voici ma chambre et voila la votre. 4. Qui a 
arrange cette chambre 1 5. Le dom^sti [ue de mon oncle 
arrange cette chambre chaque jour. 6. Eorivez-vous une 
lettre a votre ami 1 7. Non, je n'ai pas d'amis. 8 II a ses 
defauts (faidf^), nous avons les notres. 9. Qui n'a pas les 
siens? 10. Je crois qu'il ecrira ce soir. 11. Le chien a ^te 
battu par son maitre. 12. Etudiez votre le9on; j'etudierai 
lamienne. 13. Qui a cass^ notre glace? 14. Gardez vos 
secrets; je garde les miens. 15. 11 n'a pas votre brosse, mais 
il a la sienne. 

IL 

1. He wrote (past def.) yesterday. 2. They have beaten 
their dogs. 3, That I may believe. 4. That he might 
grow. 5. He was concluding. 6. I shall write to-morrow. 
7. He has written. 8. We should not write. 9. They should 
believe. 10. That I may conclude. 11. That he might 
write. 12. They would grow. 13. He will not beat. 

in. 

1. Cut some bread. 2. Do not break the mirror. 
3. Where are my shoes? 4.' Your shoes are in the bedroom. 
5. In my bedroom there are some curtains, a candle, some 
brushes, a bed, a little table, a looking-glass, etc. 6. Have 
you measured your bedroom. 7. Keep your brush, but give 
me mine. 8. Here is my hat and there is theirs. 9. These 
books are more interesting {ivteressants) than mine. 
10. This dress (toilette^ f.) is finer than hers 11. His enter- 
prises {mPreprises^ f.) have succeeded better tiian mine. 
12. Is your street paved ? 13. No, it will be paved next year. 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) Je n'avais pas le temps d'y aller. 
{h) Ai-je le temps de le faire ? 
(c) Je suis descendu du train a huit heures. 
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LESSON XXVI 

IRREGULAR VERBS. GROUP I (continued) 



Infinitivk. 


PRBSEirr 
Participle. 


Past 

r'ARTICIPLE. 


Present 
Indicative. 


Past 
Definite. 


Hettre to put 
Lire to read 
Naitre to be born 
Plaire (i) to please 
R6soadre to resolve, solve 


mettant 

Usant 

naissant 

plaisant 

r6solvant 


mis 

la 

n6 

pla 

r6sola 


jemets 
jelis 
]enais 
je plais 
je r6soas 


jemis 
jelos 
jenaaais 
jeplos 
je r6solas 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS 
Variable 
Singular Plural 

MASC. FEM. MASC\ FEM. 

celui celle ceits celles 

This, that, the one These, those, the ones 

Remark 1. Celui, celle, ceux and celles refer to some 
specified pers n or object and are always followed by 
de or by the relative qui or giie. 
Kg, I have your brother s J^ai celui de voire h^ere 
(book) 
The one (In.) that I saw Celui que j'ai vu. 

Invariable 
ceci this cela that 
Remark 2. Ceci an<l cela refer to an indefinite or 
previously mentioned antecedent. 

E.g. Donnez-moi ceci, gardez cela. 
Remark 3. Ge, this or that, is mostly used as repre- 
sentative pubject of the verb §tre and such verbs as 
sembler, paraitre, etc. 
Kg, Ge sera ires amusant, This will be very amusing. 



la partie game 


nominer to name 


le nom name 


blesser to wound 


la gare railway station 


etre enrhunx6 to have a cold 


le billet tieket 


cependant yet 


le train train 


car for 


le prix price 


depuis since (time) 


pas du tout not at all 


c'est tout that's air 


quelques some 


le probleme problem 


ni, ni neither, nor 


OU, ou either, or 
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Re&tark 4 When pointing out the object so as to express 
distinction, ci or Ik is suffixed to the pronoun (or to 
the noun). 
B.g. Voulez-vous celui-ci Do you want this one or 
ou celui-1^ ? that one ? 

Voulez-vous ce livre- Do you want this book 
ci ou ce livre-1^ ? or that book ? 

I. 
1. Oi!i 6tes-vous ne? 2. Je suis n6 en France. 3. II n'a 
pas plu a ces personnes. 4. Elles ont resolu de partir tout de 
suite. 5. Quels beaux livres avez-vous lus 1 6. Nous avons lu 
les romans (novels) de Balzac. 7. Nous lirons bientot quelques 
romans de A. Dumas. 8. Pr^ferez-vous ce livre-ci ou ce livre- 
Ikl 9. Je pr^f^re celui-ci. 10. Avez-vous mon billet ou celui 
de mon fr^rel 11. Je n'ai pas le votre, mais j'ai celui de 
votre fr^re. 12. J'ai vu (seen) ceux qui ont et6 blesses. 

II. 

1. He (cehii) who works is happy. 2. Keep this, and give 
me that. 3. My hat and my brother's. 4. Those ladies 
(dames) are the ones that I know. 5. Those boys are older 
(plus dges) than these girls. 6. Pass me this. 7. Show me 
that. 8. The one (m.) that I saw is lazy. 9. At what time 
does the train start ? 10. The train starts at ten. 11. Were 
you late at the station] 12. No, I was at the station before 
the time. 13. Have you a cold? 14. That will be very 
interesting. 15. Is it cold to-day ? 16. Not at all. 17. Have 
you my brother's ticket? 18. No, but I have your sister's. 

III. 
1. Name some parts of the body. 2. The head, the feet, 
the hands, the arms are parts of the body. 3. What is the 
price of this ticket 1 4. This ticket costs, ten francs. 5. Have 
you solved that problem ? 6. No, that problem was too diffi- 
cult. 7. There are two books. 8. Do you prefer this one or 
that one ? 9. Is that boy as intelligent as his sister? 10. No, 
the latter is more intelligent. 11. The book that you have 
shown me is the most amusing (that) I read. 12. How was 
he wounded ? 13. He was wounded by a carriage. 

Oral Exergisb 
Oonijugate : (a) Je voulais celui-ci et non pas celui-la. 

(6) Oii ai-je mis mon livre ; ne I'ai-je pas perdu ? 
(c) Combien de temps ai-je pass^ k Paris t 
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LESSON XXVII 

IRREGULAR VERBS. GROUP I (continued) 



INFINITIVB. 


Prksent 
Participlb. 


Past 
Parti- 

CIPLS. 


PRF8KNT 

Indicativk. 


Past 

DSFINIIS. 


Rire to laagh 
Suffire to suffice 
Snivre to follow 
Vaincre to vanquish 
V«tir to clothe 
Vivre to live 


riant 

sii^usant 

soivant 

vainqaant 

vfitant 

vivant 


ri 

soivi 

vainca 

v6ta 


jeris 

jesolBs 

jesois 

jevaincs 

jev«1» 

jevis 


jeris 
]esoiBs 
jesoivis 
]e vainqois 
evfitis 
iev6cos 



CONJUNCTIVE PRONOUNS 
French personal pronouns are divided into two well- 
defined classes — 

1. Conjunctive pronouns. 

2. Disjunctive pronouns. 

RULE I. Conjunctive pronouns are pronouns which are 
used in close conjunction with the verb. 
Kg. n me le donne He |^ves it to me. 

Disjunctive pronouns are pronouns which are separated 
from the verb by any word except ne. 

Kg. Venez avec moi Come with me. 

SYNOPSIS OF CONJUNCTIVE PRONOUNS 



Pbonoun Subject. 


Pbonoun Dibect 
Object. 


Pbonoun Indtbwtp 
Object. 


je 

tu 

il, eUe 

nous 

vous 

ils, elles 


me 
te 
. le, la 
nous 
vous 
les 


me 

te 

lui 

nous 

vous 

leur 




en (some of it, 

some of them) 


y (there, to it) 



Remark. It will be noted that the pronouns for both 
direct and indirect object are identical except in the 
third person singular and plural. 
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RULE 11. Important, Conjunctive pronouns precede the 
verb except in the imperative affirmative. 
E,g, n xne donne un livre He gives me a book 
Je le donne I give it 

Ne le donnez pas Do not give it 

But Donnez-le-xnoi Give it to me 

I. 
1. II me parle. 2. Lui parlez-vousl 3. Vous lui re- 
pondez. 4. Je lui oflFre le present. 5. II les a trompes. 

6. II ne lui repond pas. 7. Nous I'avons suivi. 8. lis I'ont 
nomm^. 9. On le donne. 10. On lui repond. 11. Quand 
Tavez-vous achetel 12. Pourquoi I'accuse-t-on ? 13. II en a 
donne beaucoup. 14. On ne le respecte pas. 15 Yous 
I'aimez beaucoup. 16. Respectez-le. 17. Repondez-lui. 
18. Parlez-nous. 19. J'y suis alle. 20. NeToffrepas. 21. Don- 
nez-en. 22. Parlez-leur.' 23. Cassez-la. 24. EUe Fa cass^. 
25. Elle lui a ofifert un present. 26. Le connaissez-vous ? 
27. En voulez-vous? 28. Y demeure-t-il ? 29. Les art-il 
plac^*? 

IL 
1. We have laughed a great deal (heauc(mp). 2. It has 
sufficed. 3. He was not clothed. 4. Was he living % 5. They 
had vanquished. 6. We were following our friends. 7. The 
lesson that you explained is very difficult. 8. We were living 
with our parents {parents), 9. What is the capital of (the) 
France 1 10. Paris is the beautiful capital of (the) France. 

11. When did you write to your cousin? 12. I wrote to him 
yesterday. 13. Where is he living*? 14. He lives in Paris. 
15. Does he study in the University? 16. Yes, he will soon 
be (a) doctor. 

III. 
1. Give it (m.). 2. He has found them in the classroom. 
3. We like you. 4. They will answer us to-morrow. 5. I 
heard you yesterday. 6. Are you giving him the book? 

7. Are you looking at him? 8. Do they refuse them? 
9. You accept it. 10. We refuse them. 11. I broke it. 

12. Give it. 13. Do not accept it. 14. Do not speak to 
them. 15. Despise him. 16. Do not despise them. 17. He 
does not answer him. 18. Do you like him? 19. Give him 
some. 20. Speak to them. 

Oral Exercise 
Conjugate : (a) Depuis quand ne Tai-je pas vu ? 

\h) II y a deux mois que je suis arriv^ k Paris, 
(c) N'aurai-je pas besoin de mon parapluie ? 



IRREGULAB VERBS. 

lEREGULAR ONLY IN 



Infinitfvb. 


Pbbsbnt 
Pabticiplb. 


Past 
Participle 


Present 
Indicative. 




Produire to produce 
Gonnaltre to know 
Graindre to fear 


connaissant 
craig^ant 


produit 

connu 

craint 


je produis 
je connais 
je crains 




Sortir to go out 
Mentir to tell a lie 
Partir to depart 
Sentir to feel 
Servir to serve 
Dormir to sleep 
Serepentir to repent 


sortant 

mentant 

partant 

sentant 

servant 

dormant 

se repentant 


sorti 

menti 

parti 

senti 

servi 

dormi 

repenti 


jesors 
jemens 
je pars 
je sens 
je sers 
je dors 
je me re- 
pens 




Souffrir to sufifer ' soufirant 
Offrir to offer ofirant 
Ouvrir to open ouvrant 
Gouvrir to cover , couvrant 


soufiert je soufire 
ofiert j'offre 
ouvert 'ouvre 
convert ]e couvre 




Battre to beat 
Qonclure to conclude 
£crire to write 
Groitre to grow 
Groire to believe 
Lire to read 
Mettre to put 
Plaire to please 
R6soudre to resolve 
Rire to laugh 
Suffire to suffice 
Suivre to follow 
Vaincre to vanquish 
V§tir to clothe 
Vivre to live 
Naitre to be bom 


battant 

concluant 

^crivant 

croissant 

croyant 

lisant 

mettant 

plaisant 

resolvant 

riant 

suffisant 

suivant 

vainquant 

v§tant 

vivant 

naissant 


battu 

conclu 

6crit 

cru 

cru 

lu 

mis 

plu 

r6solu 

ri 

suf!i 

suivi 

vaincu 

vetu 

vecu 

n6 


; ebats 
je conclus 
)'6cris 
]e crois 
je crois 
]elis 
jemets 
e plais 
je resous 
jeris 
je suf!is 
]e suis 
]e vaincs 
je v§ts 
je vis 
]e nais 
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GROUP I 

THEIR PRIMITIVE TENSES 



Past Definitb. 



je produisis 
je connus 
je craignis 



Similarly: conduire, to conduct; r6duire, 
to reduce ; s6duire, to lead astray. 

Similarly: paraitre, to appear; reconnaitre, 
to recognize. 

Similarly: peindre, to paint; teindre, to 
dye; plaindre, to complain; 6teindre, 
to put out ; joindre, to join. 



je sortis 
je mentis 
je partis 
je sentis 
je servis 
je dorxnis 
je xne repentis 



All these verbs, drop the final consonant of the 
stem in indicative present. 

Similarly: consentir, to consent; ressentir, 
to resent, etc. 



esoufiris 
*ofiris 
'ouvris 
ecouvris 



Similarly : d^couvrir, to discover. 



e battis 

e conclus 

4crivis 

e criis 

ecrus 

elus 

exnis 

eplus 

e r^solus 

eris 

esufi^ ' 

e suivis 

e vainquis 
je vetis 
je v6cu8 
jenaquis 



Similarly: combattre, to fight; d^battre, 
to debate ; abattre, to knock down. 



Similarly: permettre, to permit; coxn- 
mettre, to commit; soumettre, to sub- 
mit, etc. 



Similarly : poursuivre, to pursue,* prosecute. 
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LESSON XXVIII 
IRREGULAR VERBS. GROUP II 



IwriNITIVK. 


Present Past 
Indicative. Definitr. 


F— • , SuLTn^ve. 


1. AUer, to 
alluit 
an6 


je vais* nous ! j'aUai 

allons 
ta vas vons ! ia alias 

allez 1 
il va ils vont 


j'irai . que j'aille 

qaenonsallions 
qa'ils aillent 


2. Envoyer, 

to send 


j'envoie 
nous envoyons 
ils envoient 


j'envoyai 


j'enver- que j'envoie 
rai que nous en- 
voyioDB 
qa'ilB envoient 



CQNJUNCTTYE 
'xne le donne 
te le donne 
ie lui donne 
nous le donne 
vous le donne 
Je leur donne 
Interrogative : 



Jl 



PRONOUNS 
donnez-les-xnoi 
donnez-les-lui 
donnez-les-nous 
donnons-les-leur 
^^^^ f donnez-m'en 
'* \donnez-lui-en, etc. 
Me le donne-t-il ? 
Ne m'en donne-t-il pas ? 
RULE I. If there are two pronoun objects, both precede 
the verb, the direct object being nearer to the 
verb, tlie indirect object more remote, but if both 
objects are of the 3rd person, the order is reversed. 
RULE II. The only case when the objects follow the verb 
is in the imperative affirmative, the direct object being 
next to the verb. En, however, will always come last. 
E.g. Donnez-le-lui— frzfc^, Ne le lui donnez pas. 
le banc bench meubler to furnish 

le pupitre desk remplacer to replace 

la chaire pulpit aller chercher to go and fetch 

le lyc4e high school noir black 

r^tude study rouge red 

le cours course k peine hardly 

la couleur colour au lieu de instead of 



RULE In. He is, she is, it is, are translated by c*est 
or ce sont — 

1. Before a noun or a modified noun — 

Kg, G'est CSharles G'est un excellent hoxnxne 

.It is Charles He is an excellent man 

2. Before a pronoun — 

Kg. G'est xnoi G*est toi Ge sont eux 

ft is I It is you It is. they 

3. When it may be replaced by t?iis or that — 

Kg, G'est ce que vous d^sirez It is what you desire. < 
RULE IV. The verbal !ioun is rendered in French by the 

infinitive, except after en, when the present participle 

is used. 
Kg, Apr^s avoir dorxni After having slept 

Gela va sans dire That goes without saying 

Bid n est parti en chantant He went away smging 

L 

I, II me parle. 2. II m'a parl6. 3. Je lui reponds. 
4. M'aime-t-il ? 5. Repondez-leur. 6. Donnez-lui-en. 
7. Parlez-moi. 8. Acceptez-le. 9. lis me le donnent. 
10. En donnez-vous? 11. Remplacez-les. 12. Ne le leur 
donnons pas. 13. Recitez-moi. 14. II vous offre le present. 
15. Je le refuse. 16. II I'accepte. 17. Le refusez-vous 1 
1*8. Les trouvez-vous ? 

II. 

1. He speaks to me. 2. Give it to me. 3. Do not speak. 
4. Do not speak to him. 5. Answer theno. 6. Oflfer it to 
him. 7. I listen (ecotder) to you. 8. She loves him. 9. He 
found me. 10. Have you given him a book? 11. When has 
he answered you ? 12. Look at him. 13. Go there. 14. Do 
not break it. 15. Measure it (f.). 16. Why do you not 
refuse it ? 

IIL 

1. I shall go to the theatre to-morrow evening. 2. In 
the classroom of the lycee there are benches desks, and a 
professor's chair. 3. Do you like the study of FreiAch? 
4. Yes, I like it. 5. How many courses have you every 
(chaque) day 1 6. We have five courses every day. 7. In- 
stead of going to the tfieatre, I shall remain at home. 8. Go 
and get a doctor. 9. Who has furnished the bedroom? 

Oral Exercise 
Conjugate : (a) Je leur ai envoye un joli present. 
(A) Je vais a T^glise chaque dimanche. 
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LESSON XXIX 

IRREGULAR VERBS. GROUP II (continued) 



IHFIMTIVX. 


I'RFSKNT 

Indicativb. 


DkfiI^k. , F^^"«- 


Present 

Subjunctive. | 


3. Ponvoir, to 


je penz, -x. 


je pus ! je pour- 


que je poisse 


be able 


-t 


1 rai 




ponvant 


noiu poa- 
vons 








pn 


lis penvent 


1 




4. Vonloir, to 


je veux, -X, 


je vou- je von- 


que je veuille. 


be willing, 


-t 


Ins 


drais 


-es, -e 


to wish 












nous von- 
lons 






que nous von- 
lions 


vouln 


ib venlent 






qa'ils veuiUent 


DISJUNCTIVE PRONOUNS 


moi I c'est moi it is I 


toi thou c'est toi it is thou 


lui, elle (soi) he, she c'est lui, elle it is he, she 


nous we c'est noiis it is we 


vous you c'est vous it is you 


eux, elles they ce sont eux, elles it is they 


Interrogative, est-ce moi ? est-ce eux, elles ? 


chez moi at my house 


chez toi at thy house 




chez eux 


at their house 





RULE. DisjuNCTivB Pronouns arb used — 

1. After a preposition. E.ff. II est derridre m^oi. 

AUez-vous chez eux ? 

2. When the verb is implied from the context. 

E.g. Qui h^appe k la porte ? Lui. **• 

3. After the expressions c'est and ce sont. E.g. 

C'est m^oi, c'^taient eux. 

4. As part of a compound subject. E.g, Lui et xaoi 

sonames arrives. 

5. For emphasis. E.g. Moi, je chanterai et vous, 

vous jouerez du piano. 
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le po§le stove 

le tuyau ' pipe 

la vitre window-pane 

le bois wood 

la planche plank 

la clef key 



le toil 
I'abri (m.) 
k droite 
k gauche 
tout de suite 
k Tavenir 



roof 

shelter 

on the right 

on the left 

at once 

in the future 



se inettre k to begin to sourd et xnuet deaf and dumb 
avoir hate de to be in a penaud shame-faced • 

hurry to 

I. 

1. Pouvez-vous me donner la reponee aujourd'liui ? 

2. Voulez vous lui r^poodre immediatement 1 3. Je veux 

' rester avec vous. 4. II veut aller k Paris. 5. Elle ne peut 

pas r^ussir. 6. Ne passez pas a droite; passez a gauche. 

7. Qui frappe k la portel 8. C'est lui 9. II a fini avant 
(before) moi. 10. Moi je ferai ceci et vous, vous ferez cela. 
11. Mon fr^re, vous etmoi partirons demain. 12. A Tavenir 
nous irons tous les jours a Tecole. 13. Quelle est la couleur 
du toit? 14. II est rouge. 15. Le tuyau du poele est tomb^. 

II. 

1. Who has broken the window-pane? 2. My little 
brother has broken it. 3. Give him the key of the house. 
4. There is much wood behind the house. 5. Will you pass 
me that plank 1 6.. Here is a good shelter for us. 7. Will 
you go with him, with her ? 8. My brother, she and I shall 
go to the theatre. 9. He began to dance. 10. I long to 
meet him. 11. Where is she? 12. He was behind them. 

III. 

1. To whom have you lent that book] 2. I lent it to my 
friend. 3. Where does your friend live ? 4. He lives in a 
big {grands) city. 5. Is she not living with you? 6. No, 
she no longer lives with me. 7. Do you go to the theatre? 

8. I never go to the theatre. 9. Can you send him that 
book? 10. I shall send it to him to-morrow morning. 
11. When have you spoken to him? 12. Why have you not 
answered him? 13. I shall write to him at once. 

Oral Exercise 

Conjugate : (a) Je vais lui repondre immediatement. 
(P) Moi je ne peux pas faire cela. 
(c) Chez moi, je suis toujours heureux. 
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LESSON XXX 
IRKBGULAR VERBS. GROUP II (oontinutd) 



Intinitivk. 


Prbsekt 

IXDICATIVK. 


Past 


•"— ; scSsj^v.. 


5. Faire, to do, 
make 
faisant 
fait 


jelais,.8,-t 

nonsfaisons 

nonsfautes 

ibfottt 


jflflS 


jeteai 


ane je fasse 


6. Prendre, to - je prends, 
take; -d8,-d 
prenant nous prenons 

pris ibprennent 


jeprii 


'•aST- 


ane je prenne 

ane nous pre- 

nions 
qa'il prenne 



Like prendre : coxnprendre, to understand ; ap- 
prendre, to learn; entreprendre, to undertake. 

RELATIVE PRONOUNS 
QUI. Qui is subject and is also used after a pre- 
position when the antece<1ent is a person. 
E.g. Le livre qui est sur la table. 

L'homxne k qui j'ai parl6. 
QUE. Que {or qu') is used as object. 
E,g, Le cheval que je vends. 

L'homxne que j'ai rencontr^. 
LEQUEL (laquelle, lesquels, lesquelles) may 
replace qui or que, but are chiefly used after a preposition. 
E.g. La personne d laquelle (k qui) j'ai parU. 

La table sous laquelle j'ai cach6 son chapeau. 
DONT. Dont, of whom, whose, of which, may replace 
either de qui, duquel, etc. 

E.g. La personne dont je connais les parents. 
Le sujet dont vous me parlez. 
Lequel, ILequel, laquelle, lesquels, lesquelles 
combined 

with de Duquel, de laquelle, desquels, desquelles 
and& JAuquel, d laquelle, auxquels, auxquelles 
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la f euille 
la ruche 
le foyer 
le devoir 
le thdxne 
la gramxnaire 
le mot 



leaf 

bee-hive 

hearth 

duty 

exercise 

grammar 

word 



le sentier 
le buvard 
informer 
entasser 
clouer 
profiler de 
abuser de 



path 

blotting-paper 

to inform 

to heap up 

to nail 

to profit by 

to abuse 



I. 



1. Que faites-vous ] 2. J'etudie ma le9on. 3. Qu'etudiez- 
vousl 4. J'etudie le fran^ais et Tanglais. 5. Qui vous a 
offert ce present? 6. Mon ami me Fa offert. 7. Avez-vous 
compris ce que j'ai explique? 8. J'ai trfes bien compris ce que 
vous avez dit (said). 9. II faut que nous fassions notre de- 
voir. 10. Envoyez-le-moi. 11. Vous avez entrepris un grand 
travail. 12. L'homme qui parle. 13. La personne que je 
rencontre. 14. Le pont sur lequel je passe. 15. La riviere 
dans laquelle il est tombe. 16. lies personnes auxquelles (a 
qui) nous parlons. 17. Les choses (Mngs) dont nous parlous. 
18. La table sous laquelle il s'est cach^. 

II. 

1. I shall learn the lesson that the master has explained 
so well (si bien), 2. Do you know that person ? 3. No, I da 
not know her. 4. Can you understand what I explain? 
5. The man that I know. 6. Will you pass me the book 
which is on the table ? 7. Where is the pupil I was speaking 
of] 8. There is the pupil you were speaking of. 9. The 
cause (€a^L8e, f.) for which he has given so much money. 
10. We want the book that your mother is reading. 

IIL 

1. The house in which we have spent (passe) a few years. 
2. Which grammar are you studying ? 3. I am studying that 
of Monsieur Durand. 4. Have you done your duty 1 5. Yes, 
I have done it. 6. The papers were heaped up in the corner 
of the room. 7. This word is hard (difficile) to pronounce. 
8. Did you inform them] 9. Yes, I informed them. 10. Put 
the blotter in my copybook. 1 1 . There are some bee-hives in 
the garden. 12. Who has nailed the plank? 13. The car- 
penter has nailed it. 14. He has abused my kindness (bonte), 
15. Has he not undertaken a big task (travail) 1 



Oral Exercise. 
Conjugate : (a) Je ne comprends pas ce que dit le maitre. 

(b) Va chercher le docteur tout d« suite. 

(c) Je fais tout ce que ines parents desirent. 
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GRAMMATICAL QUESTIONS 

1. With what does the possessive pronoun agree ? 

2. Write out the present indicative of battre, conclure, 
and croitre. ^ * 

3. Write the present subjunctive of ^crire, croire. 

4. Write the participles of xnettre, lire, naitre, plaire, 
and r^soudre. 

5. Explain the use of ceci and cela. 

6. Write out the past definite of dire, siiffire, suivre, 
vaincre, vetir, vivre. 

7. Into what classes are personal pronouns divided 1 

8. What is the position of conjunctive personal pronouns ? 

9. Write out the present indicative, the future, and the 
present subjunctive of aller. 

10. Write out the future and the conditional of envoyer. 

11. In the case of the verb having two pronoun objects, 
in what order will the latter come ? 

1 2. What is the only case in which the conjunctive pronouns 
follow the verb ] 

13. How is the verbal noun rendered in French 1 

14. Conjugate pouvoir in the present indicative, future, 
and present subjunctive. 

15. Conjugate vouloir in the present indicative, future, 
and present subjunctive. 

16. When are the disjunctive pronouns used? 

17. Conjugate faire in the present indicative, future, and 
present subjunctive. 

18. Conjugate coxnprendre in the present indicative, 
future, and present subjunctive. 

19. When is the relative pronoun qui used after a pre- 
position? 

20. Explain the meaning and use of the relative pronoun 
dont. 

21. What is the agreement of the possessive pronoun? 

22. What is the position of the personal pronoun object 
en? 

23. When are he is, she is, it is translated by c'est or 

ce sont? 
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REVIEW 



1. Get enfant a 6te battu par son p^re parce qu'il n'avait 
pas obei immediatement. 2. Je crois que mon livre est plus 
amusant que le votre. 3. Je garde mon opinion (f.) ; gardez 
la votre. 4. J'ecrirai demain a un de mes amis. 5. Gardez 
ceci et donnez-moi cela. 6. J'ai resolu de partir demain. 
7. Ces deux livres sont trfes interessants, mafs je preffere celui- 
ci a celui-la. 8. Avez-vous ma eanne {cmie) ou la votre ] 
9. Je n'ai ni la votre ni la mienne. 10. J'ai celle de votre 
ami. 11. Lequel de ces deux enf ants preferez-vous 1 12. Je 
pref^re celui qui est le moins age. 13. Nous nous sommes 
beaucoup amus^ et nous avons bien ri. 14. Lui avez-vous 
parle? 15. Qui, je lui ai parl6 ce matin. 16. Pourquoi ne 
nous a-t-il pas repondu? 17. II etait tres f&che. 18. Donnez- 
m'en un peu. 19. Rendez-le-lui. 20. Permettez-moi de vous 
expliquer la chose {thing). 21. Nous vous Texpliquerons 
demain. 22. Ne le regardez pas. 23. AUez me chercher 
le livre que je vous ai demande hier. 24. Apportez-moi 
quelques {some, a few) fniits. 25. Quand avez-vous meuble 
cette chambrel 26. Si {if) nous restons ici, on nous verra 
(see). 27. Je vais le voir ; je vais lui dire que je me suis 
tromp^. 



II. 

1. Which one of these two cities do you prefer, Chambery 
or Grenoble] 2. I prefer the latter. 3. The young lady 
whose father died last week is here. 4. I wrote my exercise, 
now I shall study my grammar. 5. Tlie subject of which you 
speak to me is extremely interesting. 6. The bridge over 
{sur) which we passed is very h'gh {haul). 7. The river 
{riviere^ f.) into which she has fallen is very deep (profonde). 
8. The person to whom you are speaking is my cousin. 9. I 
have done my duty; do yours. 10. I understood very well 
the lesson that you explained. 1 1. Has he not undertaken an 
important work ? 12. Will you have (accepter) a cup of tea ? 
13. Can you understand this problem] 14. My brother and 
I were at the same college {college, m.). 15. Is he not stronger 
than I ? 16. I cannot leave now. 17. Take the street^ to the 
right, and then (alors) turn to the left. 18. Instead of telling 
her, he began to (ct) cry. 
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LESSON XXXI 
raREGULAR VERBS. GROUP II (continued) 



* iNnNinvK. 


Present 
Indicativk. 


Past 
Dkfinitk. 


Future. 


Present 
Subjunctive. 


Dire, to say 

disant 

dit 


jedis,;8,-t 

voos dites 
ilsdisent 


jedis 


jedirai 


aae je dise 


Tenir 

tenant 

tenu 


ie tiens, -s, 
nous tenons 
▼oos tenes 


je tins, -s, -t 

noas linmes 
et<j. 


je tiendrai 


qaejetienne 

aae noas 

tenions 
aa'ils 

tiennent 


Venir, to 
come 


je viens 


jevins 


je viendrai 


ane je 
vienue 



Like tenir, to hold ; contenir, to contain ; obtenir, to 
obtain ; venir, to come. 

INTERROGATIVE PRONOUNS 
QUI — Qui ? Who ? whom ? is always used when referring 
to persons. 

£.g. Qui parle ? Who speaks ? 

Qui avez-vous vu ? Whom have you seen ? 
QUE— Que? What? is always used when referring to 
things. E.g. Que dites-vous ? Wliat do you say ? 
LEQUEL? (laquelle, lesquels, lesquellesjf Which 
(o7ie)l is used when referring to either persons or 
things. 
H.g, Voici deux I'.vres, lequel pr6f6rez-vou8 ? 
QUOI — Quoi ? What ? is chiefly used after a preposition. 
Eg. De quoi.parlez vous ? What do you speak of? 

la f oi faith la patience patience 

la loi law I'ordre order 

la vie life le paquet parcel 

I'esprit wit jouer aux cartes to play cards 

le regard look jouer du piano to play the piano 

Remark. The following examples will illustrate the 
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various ways of rendering the English what, whether 
relative, interrogative, or exclamatory, in French — 
E,g, What? interrog. adj. = quel ? Quelle ville ? 

What a ! exclamatory = quel ! Quel beau chien ! 
What ? pronoun object = que ? Que dites-vous ? 
What, equivalent to that which = ce qui or ce que, 
Ecoutez ce que je dis. 
Ce qui est sur la table vous appartient. 

What, after a preposition = quoi. A quoi pens6-je ? 

I. 

1. Men fr^re est-il venu a lamaison? 2. Que dites-vous 1 
3. Qui a obtenu la r^compsnsel 4. De ces deux livres 
lequel preferez-vous, celui-ci ou celui-la? 5. Je veux celui 
que vous avez k la main. 6. Qui peut jouer du piano? 
7. Que me voulez-vous ] 8. Que. peut-il faire % 9. Laquelle 
de ces deux dames est la plus belle? 10. Celle-ci ou celle-1^1 
II. Quels livres lisez-vous ] 12. Lesquels de ces livres i^nt les 
meilleurs. 13. Qui demandez-vous? 14. Voici deux fruits.; 
lequel voulez vous 1 1 5. Dites-lui de venir. 1 6. A quoi pensez- 
vousl 17. De qui parlez- vous ? 18. De quoi parlez-vous ? 

II. 

1. Who says thaf? 2. Whom do you speak to? 3. What 
does he say 1 4. What does he answer him 1 5. What you 
say is true. 6. He came ^(past ind.) yesterday. 7. Has 
he obtained permission? 8. That classroom will hold forty 
students. 9. Answer his question at once. 10. Obey the 
law of the country. 11. Can you play the piano? 12. Life 
is short. 13. I shall say that to your father. 14. Has he 
not lost his faith? 

III. 

1. Which one of these boys is the most intelligent? 
2. The youngest is the most intelligent. 3. Whom do you 
want? 4. What do you want? 5. Which pens do they 
write with ? 6. What a good boy ! 7. What are you (two 
ways) ? 8. Who are you ? 9. I know the man whose house 
is in front {en face) of us. 10. This is what I want. 
11. What are you doing? 12. Whom do you write to? 
13. How old are you? 14. What do you speak of? 

Oral Exercisb 
Conjugate : (a) Yoici le livre dont je lui ai parl^. 

(6) Les lois auxquelles j'obeis sont tr^s s6veres. 
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LESSON XXXII 

IRREGULAR VERBS. GROUP II (continued) 



Infinitive. 


Present 
Indicative. 


Past 
Definite. 


Future. 


Pbbment 
Subjunctive. 


Voir, to see 

voyant 
vu 


je vois. -s, -t 

nous voyons 
vous voyez 
lis voient 


jevls 


je verrai 


que je voie, 

-es, -e 
quails voient 


Savoir, to 

know 
sachant 
sa 


je Bais, -s, -t 

noas Savons 
ils savent 


jesus 


jesaurai 


qae je sache 



INDEFINITES 
ADJECTIVES PRONOUNS 

autre other on one, we, you, people . 

chaque each, every chacun every one 

xnaintes fois many a time personne nobody 

xn§xne same rien nothing 

quelque some, a few I'un, Tautre each other 

quelconque some or other I'un et 1' autre both 
Rkmark. Aucun, iwne; quiconque, whoever; quelqu'un, 
certain, nul, plusieurs, tel, tout, may be used as 
adjectives or pronouns. 
RULE I. On, o'iiej some, we, people, you, they, is extremely 
common in French; on also frequently renders the 
English passive. 

E.g. On nous dit We are told 

On r^pondit People answered 
RULE II.. Ghaque and chacun mean each: chaque 
is always followed by a noun and chacun nevei". 
E.g. Ghaque livre Each book 

Dix francs chacun Ten francs each 
RULE III. Nul, aucun, pas un, Tione or no one, require 
the first part of the negation before a verb. 
E,g. Aucun n'a parl6 No one has spoken 
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le plat 
le dessert 
le gateau 
la tranche 
la bouche 
le potage 
la cuiller 



dish 

dessert 

cake 

slice 

mouthful 

soup 

spoon 



la cuisine 

expres 

pourtant 

en f aute 

de bon coeur 



kitchen 
on purppse 
yet, however 
at fault 
heartily 



§tre question de to be a question of 
d6couper to carve 



1. On nous voit.' 2. On vous le dit. 3. Que dit-on. 

4. A qui parle-t-on 1 5. Savez-vous jouer de piano ? 6. Non, 
mais je sais jouer du violon (violin). 7. II faut que je sache 
cela. 8. Je verrai demain. 9. J'ai quelques amis dans le 
village. 10. Qui voyez-vous? 11. Personne. 12. Que dit- 
il? 13. Rien. 14. Qu'en pensez-vous ? 15. Donnez-moi un 
livre quelconque. 16. Vient-il chaque jourl 17. Non, il 
vient chaque semaine. 18. L'un et Tautre (tous les deux) sont 
tres intelligents. 19. Nous avons les m§mes amis. 20. Je 
Tai rencontre maintes fois. 21. Je Tai rencontre plusieurs fois. 

II. 
1. I have seen him. 2. We were seen. 3. He does the 
same work every day. 4. We were ^Id that he" was sick. 

5. Do you know if he succeeded 1 6. People say that he is 
very lazy. 7. I see him every week, from time to time, each 
day. 8. Nobody thinks that he is right. 9. He did it on 
purpose. 10. Do you know how (savoir) to carve? 11. The 
student was at fault. 12. The dinner is served. 13. Is 
it a question of your friend*? 14. The dish is on ihe table. 
15. Is the dinner ready 1 

III. 
1. He did it heartily. 2. Do you like the cakes'? 3. Give 
me a slice. 4. I have no spoon. 5. I shall know what he 
has done. 6. Tell him to (Ue) come. 7. He told me that 
he would come next year. 8. Have you the same friends as 
he? 9. Why did he not come yesterday? 10. He wrote to 
me that he could not come. 11. Is it warm to-day? 12. No, 
it is very cold. 13. I did not see him for a long time. 
14. Are there not a few students in the classroom? 

Oral Exercise 
Conjugate : (a) Je joue du violon et mon frfere joue du piano. 

(b) Je verrai quelques amis aujourd'hui. 

(c) Je sais tres bien la le^on que j'ai etudi^e hier. 
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LESSON XXXIII 

IRREGULAR VERBS. GROUP II {continued) 



INHKITIVE. 


Preseni' 

INDICAIIVE. 


Past 
Definite. 


Future. 


Prkssmt 

Subjunctive. 


Mourir, to 

die 
moorant 

mort 


je meurs, -s, -t 
nous mourons, 
ils meurent 


je mou- 
rns 


je mour- 
rai 


que je meure 

que nous mou- 

rions 
quUls meurent 


Courir, to 

run 
courant 

eonru 


je cours, -s, -t 

nous courons, 

-ez 
ils courent 


je cou- 
rus 


je cour- 
rai 


que je eoure 



• SUBJUNCTIVE MOOD 
The Subjunctive is used — 
RULE I. After expressions of — 

(1) Emotion : Je suis heureux qu'il ait r^ussi. 

(2) Wishing: Je desire qu'il vienne. 

(3) Doubt : Je doute qu'il r6ussise. 

(4) Command : J'ordonne qu'il fasse cela. 

(5) Fear: Je crains qu'il ait eu un accident. 
RULE 11. After interrogative or negative verbs. 

Pensez-vous qu'il vienne ? 
Je ne pense pas qu'il y aille. 
But, Je pense qu'il viendra. 
RULE III. After a relative pronoun preceded by a 
superlative or by le seul, le premier, le dernier, 
etc. E,g. Le seul que je connaisse. The only 
one I know. 
RULE IV. After the following conjunctions : quoique, 
although; afin que, in order that; de sorte que, 
so that; de crainte que, for fear that; pourvu 
que, provided that; jusqu'^ ce que, u7if,U, etc. 
Kg. Quoiqu'il soit intelligent. Although he is 
intelligent. 
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RULE V. After impersonal verbs and some impersonal 
expressions, usually when doubt is injplied. 

"EXPRESSIONS GOVERNING EXPRESSIONS GOVERNING 

THE SUBJUNCTIVE THE INDICATIVE 

11 est bon it is good il est certain it is certain 

il est juste it is right il est sur it is sure 

il est temps it is time il est evident it is evident 

il convient it is proper il est vrai it is true 

il suflit it is sutfieient il xne seinble it seems to me 

il est clair it is obvious il est possible it is possible 

la t§te head le pied foot 

la levre lip la bouche mouth 

le pouce thumb le doigt finger 

Toreille ear la peau skin 

vite fast lentement slowly 

I.. 
1. Quand est-il mort? 2. II est mort ce matin. 3. De 
quoi est-elle morte? 4. EHe est morte d'un accident. 5. Ne 
eourez pas si vite; vt-us allez tomber. 6. J'espere quelle 
vivra long temps. 7. Je pense qu'elle va mourir bientot. 
8. J'ai couru tr^s vite. 9. Tl faut que j'aille en ville, a la 
campagno, 10. Je veux que vous veniez chez moi. 11. Je 
desire quo vous partiez immediatement. 1 2. II est temps que 
vous partiez. 13. II est possible qu'ils aient raison. 

II. 

1. I want you to obey. 2. He wants me to depart. 
3. I must leave you. 4. It is time for us to go (pnrtir). 
6. It was obvious that you were wrong. 6. I am afraid (that) 
he will not come. 7. I doubt that he will do it. 8. It is 
proper for us to do that. 9. It is certain that he cannot 
do it. 10. I am glad that you have received that reward. 

III. 

1. It seems to me that you are right. 2. He must die. 
3. You must run. 4. Do you want him to comel 5. How 
do you dol 6. I have just seen him. 7. I am going to 
depart. 8. Though it is raining they have gone out. 9. I 
shall be satisfied provided you do that. 10. He is the only 
student that I know. 11. Wait until we come back. 12. He 
works in order that his family {famille) may be able to live. 

Oral Exercise 
Conjugate : (a) II faut que je parte immediatement. 
Ih) Pen sez- vous que je puisse reussir ? 
(<?) II est. possible que j'aille en France cette annee. 



LESSON XXXIV 

IRKEGULAR VERBS. GROUP II (continued) 



Infinitive. 


PiE-r-NT 

Indicative. 


DBH^TK. Future. 


Present 

SUBJUNCTIVS. 


Falloir, to be 

necessary 
faUa 


ilfaut 


iliaUat 
ilplat 


ilfaudra 


aa'il faille 


Pleuvoir, to rain 

pleavant 

pla 


il pleat 


il pleavra 


qa'il pleuve 

i 
• 



ADVERBS 
RULE I. Adverbs are formed by adding -ment to the 
feminine of the adjective. 

Jilg, Sec, dri/ ; seche — sechexnent, dryly. 
If the adjective ends in a vowel the suffix -^lent is 
added directly to the masculine form. 
Kg. Poli, polite ; poliment, politely. 





SOME COMMON ADVERBS 


volontiers 


willingly 


ensuite afterwards 


sans doute 


undoubtedly 


tant de (^ ^^^^ ^! 
\so many of 


nulleinent 


by no means 


pas encore 


not yet 


quelquefois sometimes 


pas du tout 


not at all 


partout everywhere 


d'abord 


at first 


ailleurs elsewhere 


toujours 


always 


nulle part nowhere 


expres 


on purpose 


quelquepart sotfiewhere 


d'oii 


whence 


xnaintenant now 


peu 


little 


autrefois formerly 


presque 


almost 


longtemps long time 


Remark 1. 


Note that pi 


us tdt means sooner, plutdt 


means 7 


nther. 




2. Beaucoup cannot be modified by another adverb — j 


E,r/ I like it very much 


Je raime beaucoup. 


la f oule 


crowd 


rond round 


la requdte 


request 


vide empty 


le siUon 


furrow 


plein full 


le chirurgien surgeon 


sain wholesome 


la poche 


pocket 


gras fat 
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Boigner to attend rendre visite d to visit 

si if le inalade the patient 

sage wise certainexnent certainly 

faire attention k to pay attention to 

Je pense que oui I think so 
Je pense que non I think not 

I. 

1. D'oii venea-vous? 2. Je viens de Paris. 3. Avez- 
vous compris] 4. Eas du tout. 5. II pleuvra sans doute 
demain. 6. II pleut deja. 7. II ne pleut pas encore. 8. Ne 
£aut-il pas que vous partiez ? 9. Oui, il faut que je parte 
tout de suite. 10. II plut tout le jour. 11. II a fallu que 
nous prissions une decision. 12. Je ne Tai pas reconnu 
d'abord, mais je Tai reconnu ensuite. 13. II y a longtemps 
qu*il n'a pas plu. 14. Pleut-il tr^s sou vent dans ce pays? 
15. H pleut quelc^uefois. 16. J'ai tant de livres que je ne 
sais pas oil les mettre. 17. Oii I'avez-vous rencontre? 
18. Partout— nuUe part. 19. Autrefois nous etions de bons 
amis, maintenant nous sommes faches. 20. L'acceptez-vous ) 
21. Trfes volon tiers. 

II. 

1. Where does he come from? 2. Must we go? 3. Is it 
not raining ? 4. It has been raining for three hours. 5. We 
go to church every Sunday. 6. You must go to school and 
study hard {heaucouj,). 7. I studied French at first, and 
now I study German. 8. There was a big crowd in that street. 
9. Pay attention to the precipice (m.). 10. The surgeon has 
attended the patient. 11. My pocket is empty, 12. The 
ploughman makes long furrows. 13. A sojourn in the 
country is healthy. 14. How is Mrs. Smith? 15. She is 
very well. 

^ III. 

1. When shall we present our request? 2. We shall pay 
a visit to Mrs. Duval to-morrow afternoon. 3. He has been 
very wise to (de) do it. 4. I have just met my friend. 5. I 
am going to see him now. 6. Come sooner the next time. 
7. He is rather indifferent. 8. Do you think that he did it 
on purpose? 9. I thick so. 10. I think not. 11. Can you 
speak Italian? 12. Not at all. 

Oral Exercise 
Conjugate : (a) II faut que je parte imm^diatement. 

(6) II pleut a torrent et je n'ai pas de parapluio. 
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LESSON XXXV 
IRBEGULAR VERBS. GROUP II 



Infinitive. 


Pbbhf.nt 
Inmcativk. 


Paht 

DxriNITB. 


FUTUBK. 


Pbksbnt 

SUBJUNCTIVB. 


Recevoir, 

to receive 
recevant 

re^ 


je repois, -s, 
nous repevons 
ils re^ivent 


jereQiu 


jereoevrai 


qaeje receive 

que noos re- 

cevions 
qu'ils re^i- 

▼ent 


Boire, to 

drink 
buvant 

bu 


jeboi«,-8.-t 
nous batons 
ils boivent 


)«i». 


Jeboirai 


qne je boive 

que noosba- 

vions 
qa'ils boivent 


Aoaa^rir, to 

acquire 
acqaerant 

acquis 


j'acquiers. -s, 

"t 
nous acqa6r- 

ons 
ils acqoidrent 


j 'acquis 


j'acqaerrai 


qne j'acqoidie 

que nous ac- 
quMons 

qa'ils acqoi- 
^ent 



with 



in, on 
before 
against 
at 



PREPOSITIONS 
k at, to^ 

xnalgr6 in spite of 
apres after 
pendant duiing 
towards 



m 

before 

since 



among 
under 



avec 

BUT 

avant 

contre 

chez at vers 

derridre behind 

selon, suivant according to 

sans without 

k cause de on account of 

de ce cdt6 de on this side 

aiin de in order to 

RULE I. Prepositions must be immediately followed 
by their object. 
iJ.g. A qui parlez-vous. Whom do you speak to. 
RULE II. Avant refers to time and devant to place. 

F.g, n part avant xnoi. AUez devant la inaison. 
RULE III. At, to, in, are rendered by k before names 
of towns and by en before most names of countries. 
E.g. A Paris, in Paris. En Angleterre, in England. 
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dans 

devant 

depuis 

parmi 

sous 

au lieu de 

autour de 

jusqu'^ 

en face de 

k travers 

au dessus de 



instead of 
around 
as far as 
in front of 
across 
above 



RULE IV. 1. Verbs or adjectives are generally followed 
in French by the preposition de. 
E,g, Je lui ai dit de venir. I told him to come. 
Je suis heureux de vous voir. I am glad to see you. 

2. A number of verbs and adjectives denoting tendency 
are followed by the prejwsition k, 

E,g, J'ai r6ussi k le faire. I succeeded in doing it. 
G'est facile k coxnprendre. It is easy to understand. 

3. After the following verbs no preposition is used: 
aller, pouvoir, vouloir, dteirer, oser, sexnbler, 
venir, esp6rer, croire, etc. 

E.g. Je vais lui icrire. I am going to write to him. 
Je d6sire le voir. I desire to see him. 
Je veux lui parler. I want to speak to him. 



1. Mon ami sera demain chez le general. 2. En France 
on boit <lu vin et en Alieniagne on boit de la biere. 3. Le 
bion mal acquis ne profite jamais. 4. Un aeroplane passa 
au-dessuB de notre t^te. 5. La maison de lotre ami est 
juste en face de la notre. 6. Je suis sur d'avoir fini avant 
vous. 7. Les troupes prirent le cheiuin de la montagne. 

8. Devant nous s'etendait la magnifique rade d'Alger. 9. La 
partie la plus importante de la ville est de Tautre cote de 
la riviere. 10. Nous marchions les uns derriere les autres, 
car le sentier ^tait tr^s etroit. 

II. 

1. He succeeded in spite of the difficulty. 2. Take this 
one instead of that one. 3. During the whole {tout U) day 
he wandered (wrer) through the woods. 4. I have not seen 
him since last year. 5. The children were running around 
the house. 6. They went as far as St. Albert. 7. My two 
friends are living on the other side of the river 8. He has 
not been able to come on account of his mother's sickness. 

9. Three times a (jyar) week he used to come to our house. 

10. He went to London in order to study English 11. He 
came very late. 12. It was half-past eleven. 13. Children 
ought to be grateful to their parents. 14. According to the 
news I received from Paris young Duval was killed in an 
accident 15 At what time does the train leave for Mar- 
seilles ? 16. It leaves at a quarter to seven. 



LESSON XXXVI 

IRREGULAR VERIbS. GROUP II (contimied) 





Fbxbxht 

iKDIGATmi 


Past 
Dbfimitb. 


FUTUBB. 


Pebsknt 

SUBJUNCTIVB. 


Aneoir, to seat 

asseyant 
asdfl 


I'assieds, 

-diU-d 
nous asseyons 
ils asseyent 


J'aans 


j'assitou 


(poLt j'aaseye 


Valoir, to be 
worth 

yalu 


je vaox, -z« -t 

nous valona 
ilsvalent 


jevaluB 


jevaodrai 


qoejeTaille 



Note. The verb asiseoir is chiefly used reflexively; 



B'asseoir 


— meaning to f 


nt down. 






CONJUNCTIONS 




coxnxne 


as 


ainsi 


thus 


car 


for 


quand 


when 


cependant 


yet 


xnais 


but 


puisque 


since 


' aprds que 


after that 


parce que 


because 


tant que 


so long as 


pourquoi 
jusqu'^ ce qu 


why 


aussitdt que as soon as 


e until 


aprds que 


after 




nevertheless 


au lieu que 


1 instead of 


c'est k dire 


that is to say 


loin que 


far from 


The following require the 


subjunctive — 




k xnoins que 


unless 


quoique 


although 


afin que 


in oi-der that 


bien que 


although 


de sorte que 


so that 


avant que 


before 


pourvu que 


provided that 


sans que 


without 


de crainte 


for fear that 


jusqu'^ ce 


until 


que 




que 





Note that jusqu'^ is rendered in English by as far as 
when referring to distance, and by until when referring 
to time. 
Kg, J'irai jusqu'^ Lyon, I shall go as far as Lyons. 
J'attendrai- jusqu'^ ce qu'il revienne, I shall 
wait until he comes back. 
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Note that since is rendered in French by depuis when 
referring to time, and by puisque when expressing 
a cause. 
£.g. Je ne Tai pas vu depuis un xnois, I did not 
see him for a month. 
Puisque vous ne savez psus voire le$on, vous 
serez puni, Since you do not know your lesson 
you shall be punished. 

I. 

1. Asseyez-vous pr^s d'ici afin que je puisse vous voir. 
2. Je ne partirai pas avant qu'il revienne. 3. Bien qu'il 
n'ait pas beaucoup frequente Tecole, il a une assez bonne 
instruction. 4. Le marechal Ney attaqua les troupes 
anglaises sans qu*il en efit re9u Tordre. 5. Elle attendit 
jusqu'^ ce que la nuit fiit venue. 6. Au lieu de faire le 
paresseux, cet enfant ferait mieux dialler a Tecole. 7. Bien 
qu'il ait eu un certain avantage, je ne crois pas quHl reus- 
sisse. 8. Placez ce vase sur le piano, de sorte que les enfants 
ne puissent pas le casser. 9. Pourvu que vous soyez au 
theatre k huit heures ce sera suffisant. 10. Quoique les 
n^gres soient superstitieux, ils changent souvent de religion.* 

11. Charles V fut sumomme le Sage parcequ'il gouvema bien. 

12. Bien qu'il fut peu riche, Bayard etait genereux en vers 
tout le monde (everybody), 

II. 

1. Although he departed before me. 2. I shall arrive 
first. 3. As long as he is there. 4. I shall not go. 5. I 
said it to him before he left. 6. Will you wait in that store 
until I come back ? 7. He works very hard in order that he 
may obtain the first prize (/?rwj, m.). 8. You will not have 
any difficulty, provi-ied you choose a good man. 9. Arrange 
(so) that the work be finished when I come. 10. I do not 
want these books unless you have read them. 11. We shall 
not go to the country unless she comes with us. 12. Work 
hard while you are at school so that your father will be proud 
(fier) of you. 13. I want my cousin to go immediately. 14. I 
shall not be able to join (rejoindre) him before my work is 
done. 15. I am afraid he will not come and see us until his 
father is completely well again. 

Oral Exercise 
^ Conjugate : (a) Bien que je sois malade, je m'en irai. 

(b) 11 viendra me voir avant que je m'en aille. 
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IRREGULAR VERBS. 

IRREGULAR IN DERIVED AS WELL 



iNFINITiyB. 


Present 
Parti 

CIPLB. 


Past 
Parti 

CIPLB. 


PRBSEKT iKDIOATfVB. 




Aller, to go 
Envoyer, to send 
PouToir, to be able 
Vonloir, to be willing 
Faire, to do, to make 


allant 
euToyant 
]K>nvant 
▼oulant 


all6 

envoys 

pn 

vonhi 

fait 


je vais, ta vas, il va ; 

ilsvont 
Tenvoie, envoyons, 

ils envoient 
je peux, -X, -t, 

ponvona, penvent 
}e venx, -x, -t, 

▼onions, venlent 
ie fais, faites, ils font 




Prendre, to take 


prenant 


pris 


je prends, prenons, 
prennent 




Dire, to say, tell 
Tenir, to hold 


disant 
tenant 


dit 
tenn 


je dis, dites, ils 

disent 
je tiens, tenons, tien- 

nent 




Voir, to see 


▼oyant 


▼n 


je vois, Toyons, 

▼oient 
je sais, savons, etc. 
je menrs, monrons, 

menrent 
je COOTS, eonrons, 

conrent 
ilfont 
U pleut 
je reQois, reeevons, 

repoivent 




Savoir, to know 
Monrir, to die 


sachant 
monrant 


sn 
mort 




Courir, to run 


oonrant 


oonm 




Falloir, necessary 
Plenvoir, to rain 
Recevoir, to receive 


(wanting) 
pleuvant 
recevant 


follu 

plu 

repu 




Boire, to drink 


bnvant 


bu 


je boifi, buTons, boi- 

vent 
j'acquiers, acqu^rons, 

acqui6rent 
je vanz, valons, 

valent 
j'assieds, asseyons, 

asseyent 




Aean^rir, to acquire 
Valoir, to be worth 


acqn^rant 
▼alant 


acqnis 
valu 




Asseoir, to seat 


asseyant 
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GROUP II (continued) 

AS IN PRIMITIVE TENSES 



Past 
DBFnnTB. 



j'aUai 

j'envoyai 

jepm 

je Touliu 

jeflB 

jepriB 

jedis 
jetiiui 

jevis 

jesuB 
jemonnu 

jeoonnu 

flfaUnt 

ilplut 

jere^iLi 

jebos 

j'Mqnls 

ievalos 






FUTUSB. 



j'irai 
j'eavenai 
jepourrai 
je Tondrai 
jeferai 
je prendrai 

jedirai 
je tiendiai 

jeverrai 

je«iirai 
jemonrrai 

jeoourrai 

ilfandra 
il pleavra 
jeregevrai 

jeboirai 
j'aoqaerrai 
je vaudrai 
j'assi^rai 



Present Subjumotivb. 



que j'aiUe, allions, ils 

aillent 
aae j'eavoie, en- 

▼oyons, ils envoient 
que je pnisse, -ee, -e, 

etc. 
que je veaille, tooI- 

ions, ils ▼euiUent 
que je faase, etc. 



que je prenne, pre- 
nions, prennent 



que je dise, etc. 

que je tienne, tenions, 
tienneat 

qae je ?oie, ▼ojrions* 

▼oient 
qae je sache, etc. 
qae je meore, moor- 

ioii8» meorent 
qae je ooore, etc. 

qa'il faiUe 
qa'il pleuve 
qae je regoive, rece?- 
ions, re^oivent 



qae je boive, bavions* 

boiveni 
qae j 'aoqai^e, aoqa^- 

ions. aoqaidrent 
qae je vaille, valioas, 

?affleat 
qae j'a8seye,etc. 



similarly, a'en 
aller,togoaway 



„ d^iaire, to undo 

„ oomtirendre, 
apprendre, en- 
treprendre, 
sorpreadre 



,9m obtenir, oon- 
tenif, dMenir, 
▼enir 



t devoir, to have ; 
to, to owe, and 

all verbs in { 
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GRAMBSATICAL QUESTIONS 

1. Conjugate faire in the present indicative, future, and 
present subjunctive. 

2. Conjugate comprendre in the present indicative, 
past definite^ and conditional. 

3. When is qui used as a relative pronoun? 

4. „ que „ 9, ? 

5. „ lequel „ „ 1 

6. „ dont „ „ • 1 

7. Inflect lequel when combined with k and de. 

8. Conjugate dire and tenir in the present indicative 
and past definite. 

9. When is qui used as an interrogative pronoun ? 

10. „ que „ „ „ ? 

11. „ lequel „ „ ., ^ 

12. „ quoi „ „ „ 1 

13. Giv^ the different ways of translating wh<U. 

14. Conjugate voir and savoir in the future and present 
subjunctive. 

15. Explain the use of the indefinite pronoun on. 

16. Conjugate the verbs xnourir and courir in the 
present indicative and future. 

17. When is the subjunctive used? 

18. Give the future and present subjunctive of falloir 
and pleuvoir. 

19. How are adverbs formed) 

20. Conjugate recevoir, boire, acqu6rir in the present 
indicative. 

21. Give a list of the conjunctions after which the 
subjunctive is used. 

22. Conjugate asseoir and valoir in the present indica- 
tive and future. 

23. Conjugate devoir (like recevoir) and boire in the 
present indicative and present subjunctive. 

24. How are at or to rendered before names of towns 
and countries? 

25. When is the proposition to rendered in French by 
pour? 
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REVIEW 

I. 

1. Dites-lui de ne pas'venir chez nous demain, car nous 
serons absents pour toute la journte. 2. Quel gar^on intelli- 
gent ! H obtient toujours les premiers prix. 3. Notre ami 
viendra nous voir. 4. J'ai compris tout ce que vous nous 
avez dit. 5. De quoi se compose cet alliage (alloy) 1 6. Nous 
avons passe une partie de la soiree k jouer aux cartes. 
7. Donnez-moi un livre quelconque. 8. Chacun se d^fendit 
comme il put. 9. Je les ai vus tous les deux. 10. Les 
gateaux que Ton nous a servis etaient excellents. 11. Aucun 
de mes amis ne fut surpris par cette nouvelle. 12. II n'est 
pas question de vous, mais de votre fr^re. 13. Ces livres 
cod tent dix francs chacun. 14. Rien ne sembleplus in- 
certain. 15. Nous desirous que vous partiez imm^iatement 
pour la Trance. 16. De crainte qu'on ne vous voie, il faut 
que vous soyez prudent. 17. A quoi pensez-vousi 18. Je 
pense k mon ami qui est soldat et qui combat pour la patrie. 

II. 
1., Do you not see that house with a (au) red roof ? 2. I 
shall, know how to do it. 3. I must know why he did not 
come. 4. When did he die ? 5. I want you to be attentive 
during the lesson. 6. He wants us to go to the country next 
Sunday. 7. I do not think that he will succeed. 8. I think 
that you are right and that he is wrong. 9.* He is the best' 
student that we have in this school. 10. Although I did' not 
study much French I understood all that you said. 11. My 
friend lives in front of the church. 1 2. Tell him to answer 
this letter at once. 13. Although I did not receive any 
letter to go, I shall depart this evening. 14. He went out, in 
spite of the advice of the doctor. 15. I do not think he will 
succeed unless he works more. 16. He will not be accepted 
unless he shows good certificates. 17. Do not glye that to 
him. 18. Let us go at once to your house. 19. The church 
of which my friend was speaking is in the Boulevarde de la 
Madeleine. 20. I wish the doctor could come and see you 
this evening. 21. I am sorry that it is not pKossible for ine 
to do what you ask. 22. The boy went to school without 
learning his lesson. 23 I am afraid that the soldier has 
been wounded. 24. People say it will rain to-night. 
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FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 



1 



Bonjour, monsieur 

Bonsoir, xnadazne 

Au revoir, xnadexnoiselle 



Good-morning, sir. 
Good-evening, madame. 
Good-bye, miss. 



Coxnxnent allez-vons ? 
Comment vous portez- 

vous ? 
Assez bien, merci 



How do you do ? 
How are you ? 

Pretty well, thank you. 



D6p§chez-vous ! 

A quoi pensez-vons ? 

Vous §tes en retard 



3 



Hurry up ! 

What are you thinking of ? 

You are late. 



Je vais chez moi 
Levez-vous ! 
Allez vous coucher 



I am going home. 
Get up I 
Goto bed. 



Quel kge avez-vous ? 
J'ai dix ans 

Avez-vous besoin de mon 
liine ? 



How old are you ? 
I am ten years old. 
Do you need my book 1 



Quel kge a-t-elle ? 

Je ne sais pas 

Elle a douze ans passte 



6 
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How old is she? 
I do not know. 
She is more than 
years old. 



twelve 



Quel temps fait-^ ? 
n fait beau temps 
n fait mauvais temps 



What sort of weather is it 1 
It is fine weather. 
It is bad weather. 



n fait du vent 
n fait trte froid 
n va pleuvoir 



It is windy. 
It is very cold. 
It is going to rain. 



9 



Quel beau clair de lune ! 
Le ciel se couvre 
n fait noir 



What beautiful moonlight ! 
The sky grows dark. 
It is dark. 



10 



Oti allez-vous ? 
Je vais k I'^glise 
Je vais k I'dcole 



Where are you going ? 
I air going to church. 
i a^ going to school. 



11 



D'oti venez-vous ? 
Je viens de chez moi 
Je viens de la campagne 



Where are you coining from? 

I am coming from home. 

I am coming from the country. 



12 

Comment va votre frdre ? How is your brother 1 

Est-il mieux main- Is he better now ? 

tenant ? 

Faites mes compliments Present my compliments at 

chez vous your house. 

13 

Mon pdre est indispos6 My father is not well. 
n est enrhum6 He has a cold. 

J^espdre qu'il sera mieux I hope he will be better to- 
dexnain morrow. 
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14 

Quelle heure est-il ? What time is it ? 

n est environ six heures It is about half-past six. 

et demie 

Voire montre avance Your watch is fast. 

15 

n est trois heures moins It is five minutes to three. 

cinq 

Quelle heure est-il k What time is it by your 

voire monire watch ? 

Voire monire reiarde Your watch is slow. 

16 
Voulez-vous faire une Will you take a walk ? 

promenade ? 
Je le veux bien Willingly. 

Venez par ici Come this way. 

17 

Avez-vous faim ? Are you hungry? 

Non, mais j'ai soif No, but I am thirsty. 

Avez-vous bon appeiit ? Have you a good appetite? 

18 
Je meurs de faim I am starving. 

Nous mourons de soif We are very thirsty. 

Donnez-nous k manger Give us something to eat. 

19 
Qu ^avez-vous k nous What have you to give us? 

donner ? 
Nous avons de la viande We have some cold meat. 

froide 
Avez-vous de bon vin ? Have you some good wine ? 



20 

Oserais-je vous de- Could I trouble you fori 

mander ? 
Perxnettez-xnoi de vous Allow me to ofiEer you. 
^ ofirir ? • 

Veuillez xne passer Please pass me. 

21 

Gofttez de ces gateaux Taste th^^ cakes. 

Le diner est servi, Dinner is served, sir. . 

monsieur 

Je vous dexnande pardon I beg your pardon. 

22 

Aixnez-vous le poisson? Do you like fish? 

Ge poulet est. cuit k This chicken is cooked to a 

point turn. 

N'aimez-vous pas les Do you not like vegetables? 

legumes ? 

23 

J'aime les petits pois I like peas. 

Je prendrai encore des I shall take some more vege- 

legumes tables. 

Encore un peu de A little more meat. 

viande 

24 

Nous xnanquons de We have not enough glasses. 

verres 
En voici Here are some. 

Voire verre est vide Your glass is empty. 

25 

Mon verre est encore My glass is still full. 

plein 
Versez Pour. 

A voire sani6 ! To your health ! 



26 

Parlez*¥Oii8 franigais ? Do you speak French f 

Un peu A little. 

Depuis quand I'appre- How long have you been 

nez-vous ? learning it^ 

27 . 
Le trouvez-voos diffl- Do you find it difficult) 

cile? 
C'est assez difficile It is quite difficult. 9 

Vous prononcez trds bien You pronounce very well. 

28 

Me comprenez-vons ? Do you understand me ? 

Vous parlez si vile ! You speak so fast ! 

Je ne comprends pas du I do not understand at all. 
tout 

29 

Est-ce Ik le cheznin de ? Is that the way tol 

Non, toumez k droite No, turn to the right. 

A quelle distance est- How far is it 1 
ce ? 

30 
Comment vous appelez- What is your name? 

vous ? 
Je m'appelle Henri My name is Henry. 

Oil demeurez-vous ? "Wliere do you live? 

31 

Venez me voir demain Come and see me to-morrow. 
Qu'avez-vous k me What have you to tell me ? 

dire ? 
Je vous verrai demain I shall see you to-morrow 

matin morning. 
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32 



Passez chez xnoi ce soir 
Est-elle chez elle ? 
Quel znalheur ! 



Call at my house this evening. 
Is she at home ? 
What a misfortune ! 



33 



Par quel train partez- 

vous ? 
Prenez vps billets 
Avez-vous beaucoup de 

bagage ? 



By which train do you leave ? 

Take your tickets. 
Have you much luggage? 



Qu'avez-vous ? 
J'ai le xnal de mer 
J'ai znal k la iMe 



34 



What is the matter with you ? 

I am sea-sick. 

I have a headax^he. 



35 



Je viens de manger 
Je vais parler 
Maintenant je dois agir 



Je devrais y aller 
J'aurais dft le faire 
Je voudrais y aller 



I have just been eating. 
I am going to speak. « 
Now I have to act. 



36 



I ought to go there. 
I ought to have done it. 
I should like to go there. 



37 



Je iais faire un habit 
Faites venir le m^decin 
Je I'ai fait parler 



I am having a coat made. 
Send for the doctor. 
I made him speak. 



38 



n s'ennuie ici 

La campagne xne plait 

Je ne saurais qu'y faire 
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This place bores him. 
I like the country. 
I can't help it. 



PART II 



Part II.— SYNTAX 
LESSON I 

THE ARTICLE 

L The definite article is used in French — 

1. Before an abstract noun or a noun employed in a 

general sense. 

E,g. La paresse est un vice Laziness is a vice 
Le fer est un xn^tal Iron is a metal 

2. Before names of countries, mountains, rivers, seasons 

and any geographical names except those of 
towns. 

E.g. La France est un beau France is a beautiful 

pays country 

Le printemps est la Spring is the most 

plus belle saison beautiful season 

Paris est la capitale Paris is the capital of 

de la France France 

3. Before a title of dignity or profession. 

E.g. L'empereur Napoleon The Emperor Napoleon 
Monsieur le coxnte X Count X 

4. Before a noun used distributively. 

E.g. Trois francs la livre ^ Three francs a pound 
n vient gtoeralement He genf rally come^ on 
le samedi ou le di- Saturday or Sunday 
xnanche 

II. The article is omitted in French — 

1. Before a numeral following a proper noun. 

E.g. Charles premier Charles the First 
Henri deux Henry the Second 
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2. Before a noun in apposition. 

E.g. Louis XIV, fils et snc^ Louis XIY. the son and suo- 
cesseor de Louis cesaor of Louia XIII 

xin 

3. Before a jNredicate noun indicating usually 

nationality or profession. 

Eg. Elle est protestante She is a Protestant 

n est offlcier He is an officer 

BfU^ C'esi un ofiBcier 

Remark. Note that the indefinite article precedes the 
words demi and tel, telle (f.)^ and does not follow 
them as in English. 

Une dexni-heure Half-an-hour 
Une t^e stLrprise Such a surprise 



FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 

De bonne heure Early 

Cela depend de vous That depends upon you 

Goxnzneni allez-vous? How do you do ? 

Je vais trds bien, je vous I am well, thank you 
rexnercie 



L'EUROPE . 
Dictee 

L'Europe est la plus petite, mais la plus civilis^ des cinq 
parties du monde. Elle est presque enti^rement comprise dans 
la zone temp^ree el son climat est encore adouci par Tinfluence 
de la mer. L'Europe etant arrosee par une infinite de rivieres 
a de nombreuses productions. Les vegetaux y sont tr^s 
varies ; on y cultive les cereales, la pom me de terre, le chanvre, 
la vigne, le tabac, le riz, et aussi une foule d'arbres fruitiers. 



" NOTE.— The English- French Exercises of PaH II wiU be foimd 
on pp, 160-170. 
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LESSON 11 

THE PARTITIVE 

I.v Du, de la, des, are used in French before all nouns 
employed in a partitive sense, whether in English 
the partitive is expressed by some or any or whether 
it is merely implied. 4 

E,g. Nous avons du pain, We have some bread, some 

de la viande, des meat, some apples and 

poxnxnes et. des some pears. 
poires 

Je veux de I'argent I want money 

II. The article is omitted and de alone is used — 

1. After a general negation. 

E.g. Je n'ai pas de pain I have not any bread 
EUe n'a pas d'amies She has no friends 

2. When an adjective precedes the noun. 

E.g. De bon vin, d'excel- some good wine, some excel- 

lents amis lent friends 

BiU Des livres intires- some interesting books 

sants 

3. After a collective iioun. 

E.g. Une f oule de per- a crowd of people 
sonnes 
Un nombre d'aznis a number of friends 

4. After adverbs of quantity such as — 

beaucoup much, many assez enough 

peu little plus more 

J. -. rtoo much, . , 

t'oP (too many °^<>"« ^'^ 

|8o much, combien (i!°^ """"'^ 

^^ \80 many *.*»»»»««« \how many 
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E,g. Beaucoup de livres, combien d'dtudiants, 
peu de Sucre. 

Rem A UK. The article is not omitted after — 

la plupart, rnost, bien,i many, encore, smne more. 

£.g. La plupart des dleves most pupils 
Bien des gens many people 

III. Both the preposition de and the article are 
omitted — 

1. After ni . . . ni, neither . . . nor. 

E.g, Je n'ai ni livres ni I have neither books nor 
plumes pens 

2. After some prepositions. 

E.g. Sans peur without fear 
Avec plaisir with pleasure 

FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 

Je viens de le voir I have just seen him 

Je vais lui parler I am going to speak to him 

Je dois y aUer I have to (it is my duty to) go there 

LE PETIT HENRI (conversation) 

— Oil demeure le petit — lie petit Henri Duval 
gar9on dont vous m'avez parl^ demeure dans la rue Courbet, 
hier ] pr^ de la cath6drale. 

— Ne m'avez-vous pas dit — Oui, il a perdu son p^re 
qu'il etait orphelin ? et sa m^re Tann^e pass^ ; sa 

tante prend soin de lui. 

— Quel eat Ykge de ce — Henri n'a que douze ans, 
pauvre enfant 1 mais il est tr^s avance pour 

son age ; il est le premier de 
la classe. 

— Est-il aim^ de ses — Oh oui, tout le monde 
maitres et de ses camarades ? I'aime beaucoup, c'est mon 

meilleur ami. 

— Jouez-vous avec lui ? — Oh oui, Henri et moi 

nous jouons ensemble tous les 
jours. 
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LESSON III 
THE NOUN 

* NUMBER 

I. Proper nouns are invariable when they indicate persons 

to whom express reference is made. 

E,g. "Les deux Gomeille The two Comeilles were bom 

sont n6is a Roaen in Rouen 

Les Duval 6taient The Duvals were absent 
absents 

II. Proper nouns are variable when they are used as 
common nouns, or when they designate historical 
families. 

E.g. Les Comeilles et les Ck)meil]es and Moli^res are 
MoUires sont rares rare 
La f aznille des Stuarts The family of the Stuarts 

III. Common nouns of foreign origin are invariable. 

E.g. Des amen, amens. Des credo, creeds. 

Some foreign words, however, in frequent use are treated 
as native French words. 

E.g. Des duos, duos. Des pianos, pianos. 

IV. Compound nouns formed of two nouns, or of an 
adjective and a noun, take the plural form in both 
components. 

E.g. Des chefs*lieux chief towns 

Des oiseaux-xnouches humming-birds 
Des basses-cours poultry-yards 

V. If two nouns are joined by a preposition, the first 
alone is variable. 

E.g. Des chefs-d'oeuvre masterpieces 
Des arcs-i«n-ciel rainbows 
lOB 



VI. Uninflected words such as verbs, prepositions, etc., 
remain unchanged. 

E,g, Des pourboire gratuities 
Dea on-dit rumours 

Note the formation of the following compound nouns 
with the help of the preposition — 

Une chaine d'or a golden chain 

Une xnontre d'argent a silver watch 

Une niaison de pierre a stone house 

Bvit Une machine k coudre a sewing-machine 
Une machine k terire a typewriter 

FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 

n parle fran^ais He speaks French 

n Itudie I'anglais He studies English 

Tout de suite At once 

Etre en 'retard To be late 

Etre en avsince To be ahead of time 

^EUROPE {dictee) 

Les animaux domestiques abondent en Europe; Tours, 
le loup, le renard, le sanglier, le cerf, le chamois et quelques 
autres quadruples sont k peu pr^s les seuls animaux sauvages 
que Ton y rencontre. Comme min^raux, on y trouve le charbon, 
le fer, le cuivre, retain, le plomb, le mercure, Pargent et Tor. 

L'Europe est habits par la race blanche, elle s'enrichit 
par rindustrie et le commerce et envoie de nombreux colons 
en Amerique et en Australie. Elle domine sur la plus grande 
partie de TAsie. occupe presque tout le littoral de I'Afrique et 
envahit peu k peu ses im menses deserts. 

R^pondez aux questions suivantes — 

1. Quelle est la partie du monde la plus civilis^e? 

2. Nommez quelques animaux sauvages que Ton trouve en 

Europe? 

3. Nommez les min^raux qui abondent en Europe ? 

4. Dans quel les autres parties du monde trouve-t-on des 

' Europ^ns Y 

5. Quelles sont les mers qui baignent 1' Europe? 

6. Quelle race habite TEurope ? 

7. Comment 1' Europe s'enrichit-elle ? 
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LESSON 1\ 



THE NOUN 

GENDER 

I. Nouns (losiornating males are masculine, and nouns 

designating females are feminine. 

E,g, Le -pire, /other; le IkbuI, ox. 
La mere, mother; la vache, cow. 

Note, however, that personne, person, sentinelle, 
sentry, and dupe, dujye, are i'eminine. 

E.g, La sentinelle a 616 The sentry \^as been attacked 
attaquee 

II. The feminine of nouns is formed generally by adding 
e to the masculine. 

E,g. Le marchand— la marchande. 
Le berger— la bergere. 

The following nouns are more or less irregular in their 
feminine — 



le mari 
le gar^on 
le neveu 
monsieur 
le fr^re 
le papa 
le pere 
le serviteiir 
le h6ros 



la f emzne 
lafille 
la nidce 
madame 
la sceiir 
la maman 
la mdre 
la servante 
rh^roine 



un mouton 
un loup 
un canard 
un coq 
un cheval 
un bceuf 
un bouc 
un pore 
un singe 



une brebis 
une louve 
une canne 
une poule 
une jument 
une vache 
unechdvre 
une truie 
une guenon 



III. The gender of inanimate objects has been deter- 
mined by derivation and use, yet the following rules, 
though offering numerous exceptions, may be useiul 
to the student — 

no 



Feminine are — 

1. Nouns ending in : -ion, -vde, -urCy -ence, -6, -ie. 

E.g, La nation, la culture, la charity. 

2. Names of fruits and names of sciences. 

E.g, La prune, la cerise, la physique, la chimie. 

. Masculine are — 

1. Names of days, months, seasons, cardinal points. 

2. Names of trees. 

3. Names of metala 

E.g, Le lundi, le printemps, le nord, le poxnmier, 
le far. 

AU THjfcATRE 

— Allez-vous quelquefois au — Oui, monsieur j'y vais 
th^itre 1 tr^ souvent. 

— Quel est le meilleur — Je crois que le meilleur 
th^dtre de votre villel th^^tre est celui des Xour- 

veautes ; ' on y joue d'excel- 
lentes commies. 

— Savez-vous ce que I'on y . — On joue pour la demi^re 
joue ce soir] fois le Gendre de Monsieur 

Poirier, 

— Sommes-nous tr^ loin — Non, e'est au coin et k 
des Nouveautes ? droite de la prochaine rue. 

— Je crois que le guichet — L'ext^rieur du theatre 

est ouvert ; aliens prendre est assez modeste, mais Tin- 

nos billets. t^rieur est tres joli. 

— Madame, veuillez nous — Voici, il reste encore 
mgntrer le plan du th6atre. quelques places au parterre 

et au balcon. 

— Veuillez me donner deux — Cela fait dix francs, 
parterres, madame. — Au revoir, messieurs. 

R6pondez aux questions suivantes — 

1. Oil est le th^&tre des Novmautea? 

2. Est ce que c'est un joli th^tre ? 

3. Quelle pi^oe y jouetK)n ce eoir ? 

4. Est-ce que cette pi^ce est interessante) 
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LESSON V 

THE ADJECTIVE 

L The adjective agrees in gender and number with the . 
noun which it qualifies. 

E.g, Un joli livre a beautiful book 

Des jolies fleurs beautiful flowers 

2 If the adjective qualifies two or more nouns in the 
singular it takes the plural form. 

E. (f. La mdre et la fille The mother and daughter 
sont distiagu^es are distinguished 

3. If the nouns qualified are of different genders the 
adjective is put in the masculine plural. 

E. g. Le frire et la soeur The brother and the sister 
sont trte intelligents are very intelligent 

11. 1. Demi, feu, nu, are inflected only when they follow 
the noun. 

E.g. Nu-pieds bare-footed 

Dexni-heure half-an-hour 

But^ Les pieds nus bare footed 

Une neure et dexnie an hour and a half 

2. Excepts, pa8s6, supposd, attendu, vu, preceding 
a noun, are prepositions and consequently invariable. But 
if they follow the noun they are adjectives and conse- 
quently variable. 

E.g. Pa8s6 huit heures after eight o'clock 
Huit heures pass^es past eight o clock 

3. Adjectives used as adverbs are invariable. 

E.g. Ges livres cofitent cher These books are dear 

4. Nouns used as adjectives of colour are generally 
invariable. 

E.g. Une robe d'un jaune a bright yellow gown 
clair 
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Remark. Amongst the adjectives the formation of whose 
feminine is irregular are — 



III 


complete 

concrete 

discrete 


sot 

paysan 

franc 


sotte 

paysanne 

franche 


inquiet 
secret 


inquidte 
secrete 


frais 
foa 


fraiche 
fone 


nul 


niille 


malin 


malig^e 


6pais 
gentil 


6paisse 
gentille 


b^nin 
favori 


b^nigne ' 
favorite 



FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 

6tre an courant de 
xnettre au courant de 



to be in touch with 
to inform 



PLINE SAUVE SA Mi3RE 

Pline le jeune habitait Mis^ne, petite ville situ^ pr^s du 
V^suve, au moment de la terrible Eruption qui occasionna la 
mort de son oncle Pline le Naturaliste. Les habitants, saisis 
de frayeur, s'enfuirent dans toutes les directions. Pline, 
oubl'ant le danger qui le mena9ait, cherche sa mere, la trouve 
et veut Tern porter, sa mere s'y oppose, elle craint de causer 
ainsi la mort de son fils. Mais Pline n^^coute pas ses suppli- 
cations et Temporte malgr^ elle. La cendre tombe sur eux, 
une fum^ noire les entoure ; aucun danger, aucune douleur ne 
peuvent arr^ter la perseverance de son fils ; cette perseverance 
est enfin recompensee, car bientot la mere et le fils sent hors 
de danger. 

Repondez aux questions suivantes — 

1. Quel est le heros de I'histoire ci-dessusi 

2. De qui Pline le jeune etait-il le neveu? 

3. Oil etait situee la petite ville de Mis^ne ? 

4. Quelle catastrophe mena^ cette ville ? 

5. Que fit Pline? 

6. Racontez comment sa m^re et lui echapp^rent au 

danger 1 
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LESSON VI 

POSITION OP ADJECTIVES 

Adjectives in French sometimes precede and some- 
• lines follow the noun. 

I. Adjectives generally precede the noun when used 

figuratively or when expressing a quality customarily 

associated with the noun. They follow the noun 

when used in a literal sense, when specific or 

emphatic. . 

It should be noted that while these rules should help 

the student, it is only a thorough acquaintance with 

the language which will, in the long run, suggest 

the proper position of the adjective. 

II. Most of the common and short adjectives precede, 

such as : bon, beau, vieux, grsind, gros, jeune, 
xnanvais, meilleur, petit, court, haut, etc. 
K,y, Une jolie fiUe a pretty girl 
Most adjectives of four or five syllables follow. 

E,g. Un hoxnzne infatigable an indefatigable man 
HI. The adjective regularly follows the substantive — 

1. When denoting physical qualities, such as: shape, 

color, etc. 
E,y. Une robe noire a black gown 

Une forme triang^aire a triangular form 

2. When indicating national origin, profession, re- 

ligion, etc. 
E.g. Un produit fran^ais a French product 

Un journal catholique a Catholic paper 

3. When the adjective is a past participle or a noun 

used as adjective. 
E.g. Un podte xnusicien both musician and poet 
IV. Some adjectives have different meanings according 
as they are placed before or«after tho noun.^ 
E.g, fUn honn§te hoxnme a well-bred man 
\Un hoxnme honndte an honest man 
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/Un fait certain 
\Un certain hoxnxne 
/Un auteur pauvre 
\Un pauvre auteur 
/Un livre cher 
\Mon cher ami 
/Un homme brave 
\Un brave homme 
iUn grand homme 
\Un homme grand 



a positive fact 
a certain man 
an indigent author 
a wretched author 
an expensive book 
my dear friend 
a brave man 
a worthy man 
a great man 
a tall man 



Remark. It will be noticed in the above examples Mi:- \ 
the adjective retains its original derivative meaning 
when it follows the noun. 



FAMILIAR PHRASES 

Quelle heure est-il ? 

n est deux heures (et) cinq 

n est deux heures moins dix 

Quel age a-t-il ? 

n a vingt ans 



AND IDIOMS 

What time is it ? 

It is five minutes after two 

It is ten minutes to two 

How old is he ? 

He is twenty years old 



PARIS (conversation). 



— Avez-vous ^te k Paris ] 

— Sur quelle riviere est 
situee la capitale de la France ? 



— Qu'avez-vous vu d'in- 
t^ressant a Paris 1 



— Paris n'est-il pas un 
centre intellectuel et artis- 
tiquel 



— Quel est le nom du 
grand mus^ qui contient 
c.n si grand nombre de 
tableaux fameux? 



— J'ai eu le plaisir de 
visiter Paris Tannee passee 

— La. vifle de Paris est 
situ^ sur la Seine; elle est 
done divis^ en deux parties : 
la rive droite et la rive gauche. 

— Oh ! il y a beaucoup de 
choses interessantes a Paris 
et ce serait trop long pour 
les 6num^rer. 

— En effet Paris est un 
grand centre intellectuel et 
artistique ; aussi de nombreux 
^tudiants viennent^ils de 
toutes les parties du mondo 
pour y completer leurs 
etudes. 

-^ C'est le mus6e du Louvie, 
qui fut autrefois la demeure 
des rois de France. 
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LESSON VII 
NUMERALS 

I. Contrary to English usage, cardinal numbers are used 
in expressing dates, except ior firsty whicli is rendered 
by premier. 

E.'j. Paris, le quatre mars, 1914 Paris, March 4th, 1914 

Lyon, le deux Janvier, 1912 Lyons, January 2nd,l 91 2 

But Marseilles le premier Mai-seilles, August 1st, 
aout, 1910 1910 

The same rule holds good with regard to numerals 
following titles. 

E,g, Henri Quatre Henry the Fourth 

Bid Napoleon Premier Napoleon the First 

II. Mil, and not miUe, is used when referring to dates 
of the Ciir stian era. 

E,g, En mil huit cent quinze In eighteen hundred 

and fifteen 

III. Fractions. In a fraction the numerator is regularly 
denoted by the cardinal and the denominator by the 
ordinal (except for J, un demi ; J, un tiers ; f , trois 
quarts). 

E,g. Deux cinquiemes, f quatre septidmes, | 

IV. DiMENSli'NS. Note the following idiomatic expres- 
sions of dimension — 

E.g. La chambre a dix The room is ten fee t long by 
pieds de long (or de six feet wide, and five feet 
longueur) sar six high 
pieds de large (or 
de largeur) et cinq 
pieds de haut (or 
de hauteur) 

V. Demi (half), Demi is used as an adjective. 
Moiti6 (hcdf), Moiti^ is use«l as a noun. 

E.g. n est une heure et demie It is hali-past one 
But^ La moiti6 de cette orange Half of that orange 
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VI. FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 

D'aujourd'hui en huit One week from to-day 

Une vingtaine d 'Aleves About twenty pupils 

'Une trentaine d'enfatits About thirty children 

Une douzaine d'hui..re& a dozen oysters 

J'ai pay6 le double I have oaid twice as much 

Une fois, deux foiS; trois Once, twice, three times 

fois 

J 'en ai deux fois autant I have twice as much as you 

que vous 

La triple entente The triple entente 

Quel jour du mois est-ce What day of the month is 

aujourd 'hui ? - this ? 

G'estaujourd'hui leyingt To-day is the twentieth 

n vient g^n^ralement le He generally comes on Mon- 

lundi day 

n est arrive mardi He arrived Tuesday 

D'abord, puis, ensuite At first, then, afterwards 



VCEUX POUR LA FRANCE 

(Dictee tt recitation) 

Dieu d^ la liberte, cheris toujours la France ! 
Fertilise nos champs, protege nos re no parts, 
Accorde-nous la paix, une heureuse abondance, 
Fais-nous toujours les rois des arts, 
Donne-nous des vertus, des talents, des lumi^res, 
Le zele du devoir et le respect des droits, 
Uhe liberty pure et des lois tutelaires, 
Et des moeurs dignes de nos lois. 



Restez tranquille Keep quiet 

1. Jacob, fils d'Isaac, eut douze fils qui fond^rent les 
douze tribus d'Israel. 2. Le jour est la septieme partie de 
la semaine, Theure est la vingt-quatrieme partie du jour et 
la minute est la soixanti^me partie de I'heure. 3. Toute 
circonf^rence est divisee en trois cent soixante degres. 4. 11 
y a dans I'annee quatre saisons, douze mois, et cinquante deux 
semaines, 5. La vitesse du son est d 'environ trois cent trente 
trois metres par seconde. 6. L^imprimerie date du quinzi^me 
si^cle. 7. Que les enfants restent tranquille, je veux ^tudier. 
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LESSON VIII 



THE PRONOUN 



PERSONAL PRONOUNS 





Conjunctives. 




DisjuNcmvES. 


SUB-IECT. 

je 
tu 
il, eUe 


Direct Object. 

me 

te 

le, la, se 


Indirect 
Object. 

xne 
te 
lui, se 


All Casks. 


moi 

toi 

lui, elle, soi ' 


nous 


ncus 


nous 


nous 


vous 
ils, elles 


vcus 
les, se 


vous 
leur, se 


vous 
eux, ^lles 




, 


en, y 





I. Note that conjunctive pronouns, cirect or indirect 

object, are the same except in the third person 
singular or plural. 

II. Rememl>er : {a) Conjunctive pronouns always precede 
the verb exce{)fc in the itn2)erative affirvtative. 

E.g. Je vous le donne 

n lui repond 

En avez'vous? 
But AUez-y 

Dohnez>lui>en 



I give it to you 
He answei s him 
Have you any ? 
Go there 
Give him some 



{h) The direct object is nearer to the verb and the 
indirect more remote, except in the third person, 
where the order is inverted. 



E.g. II me Ta apporte 
But n le lui a apporte 



He has brought it to me 
He has brousrht it to him 



III. The disjunctive pronoun is used instead of the 
conjunctive as indirect object- 



US 



1. For t^e sake of emphasis. 

E,g^ Je ne le dirai pas k I shall not say it to you 
vous 

Je le rendrai k lui et I shall give it back to him 

non pas a vous and not to you 

2. When the conjunctive direct object is a pronoun 

other than le, la, les. 

E,j. Je vous pr^sente k lui I introduce you to him 

Remark that sometimes the conjunctive pronoun is 
used to refer to an adjective. 

E.g, Etes-vous malade ? Are you sick ? 

Oui, je le suis Yes, I am 

But Etes-vous la malade ? Are you the patient? 

Oui, je la suis Yes, I am 

IV. EN. En is equivalent to de + a thir*! personal 
• pronoun. 

E.g. J 'en suis sur I am sure of it 

Voicides fruits, en voulez- Here is some fruit; do 
vous ? you want any ? 

Sometim s it takes the place of a possessixe adjective. 

E.g. J'aime les fleurs; j'en I like flowers; I admire 
admire la beaut6 their beauty 

V. Y. Y is equivalent to ^ + a prououn of the third 
person. 

E.g. Est-elle dans la chambre ? Is she in the room? 
Elle v^j est pas She is not 

EUe y va She goes there 

VI. SOI. Soi is used only when its antecedent is an 

indefinite pronoun. 

E.g. Ghacun pour soi, Dieu pour tous 

FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 

Eclater de rire To burst out laughing 

Prononcer un discours Tc make a speech 
Passer chez quelqu'un To rail at somebody's house 
n f aut en passer par \k We must submit to it 

119 



LESSON IX 



THE PRONOUN 

POSSESSIVE PRONOUNS 



Maschline 


Feminine 


Masculhte. 


FEMDnNS 


Singular. 

le mien 


Singular. 
la xnienne 


Plural. 


Plural. 


les miens 


les miennes 


le tien 


la tienne 


les tiens 


les tiennes 


le sien 


la sienne 


les siens 


les siennes 


le ndtre 


la ndtre 


les ndtres 


les ndtres 


le vdtre 


la vdtre 


les vdtres 


les vdtres 


le leur 


la leur 


les leurs 


les leurs 



After the verb Etre the possessive pronoun is generally 
replaced by ^ + a disjunctive pronoun ; it is equivalent 
to hd lyj to, 
E.g, Ge couteau est k moi This knife is mine 

Ce livre est k mon frere This book belongs to 

my brother 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS 



II 



MAS. 

Gelui 



FEM. MAS. PLUR. 

Gelle Geux 



FEM. PLUB. NEUTER DEM. 

Gelles Geci, cela, ce. 

When pointing out objects so as to express oppo- 
sition or distinction ci or \k {here or thti^e) is suffixed 
to the pronoun or to the noun. 
E,g, Ge livre-ci, this book Prenez celui-ci, take this one 
Ge livre-la , that book Laissez celui-ld, leave that one 

III. GEGI, GELA. Geci an I cela are used when point- 
ing to an object not sp'^cified, or referring to an idea 
already expressed. 
E.g Prenez ceci ou cela Take this or that 
Donnez-moi ceci Give me this 

Gela est possible That is possible > 
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IV. GE QUI, as subject, and CE QUE, as object, are 
u ed to render what when wJvat is equivalent to that 
which. 
E.g, Ge qui me plait Whalr pleases me 
Ge que vcus dites What you say 



FAMILIAR PHRASES AISD IDIOMS 

Gela m'est 6gal That is the same to me 

Gela ne me regarde pas That does not concern me 
J'ai mal au pied I have a sore foot 

n s'est cass^ la jamt^e He has broken his leg 
Voulez-vous vous asseoir? Will you sit down ? 

LA RENCONTRE 

— Tiens ! vous voil^ de re- — En effet, j'arrive d' Angle- 
tour? comment allez- vous, mon terre, ou j'ai passe trois mois 
cher Henri, il y a bien long- de vacances; j'en ai profite 
temps que je n'ai pas eu le naturellement pour me fami- 
plaisir de vous voir. liariser avec la langueanglaise. 

— Etes-vous enchante de — Oui, j'aime beaucoup 
votres^jouren Angleterre? Y FAngleterre, j'y compte d^ja 
connaissez-vous quelqu'un? d'excellents amis. 

— Avez-vous passe vos trois — Non, j'ai pass6 un mois a 
mois dans la grande m^tropole. la campagne dans les environs 

de Londres. 



Loin des yeux, loin du cceur Out of sight, out of mind 

1. Manger, boire et dormir est 1' unique occupation du 
paresseux. 2. L'etude donne a I'esprit Paliment dont il a 
besoin. 3. Ce sent les Remains qui ont construit le fameux 
pont du Gard. 4. A peine eut-il le temps de se retourner 
qu'un inconnu se precipite sur lui et le menace de son revolver. 
5. Telle est la morale de cette histoire. 6. Voil^ quelles sont 
les conclusions du jugement rendu hier au tribunal. 7. Puis- 
sent tons vos desirs se realiser ! 8. Combien dites- vous? 
9. Que font ces enfanjs dans le jardin. 10. Ce fut une triste 
destin^, que celle de Pinfortune Louis XYI. 11. Le livre 
que Monsieur Renault m'a envoye est extr^mement interes- 
sant. 12. lioin des yeux loin du coeur, dit le proverbe. 
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LESSON X 

THE PRONOUN 

RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS 
Relative Pronouns 

I. QUI, QUE — Qui is used as subject, and que as object. 

E,g. La personne qui parle The person who speaks 
Le livre que j'ai achetd The book that I bought 

II. LEQUEL (laquelle, lesquels, lesquelles) is used 
generally after a preposition, or when there is am- 
biguity. 

E,g, La rividre dans laquelle lL est tombd 

Note. Qui is used after prepositions when referring to 
persons, except after entre or parxni. 

E,g, La personne k qui {k The person to whom I spoke 

laquelle) j'ai parl6 
Des personnes en qui People in whom I believe 

je crois 
Bv4i Des homines parmi Men among whom we live 

lesquels nous vivons 

III. DONT — Dont, whose; of whotriy of which, is used 
instead of de + a relative ; when dont, whoscy pre- 
cedes a noun, the article follows the relative. 

E.g. La maison dont je The house, the roof of wjiich 

vois le toit I see 

But La maison dont le The house whose roof is red 

toit est rouge 

IV. QUOI — Quoi, which thing, always follows a pre- 
position ; generally there is no antecedent expressed. 

E,g, J'ai de quoi payer I have money to pay with 
En quoi ai-je tort ? In what am I wrong? 
n n'y a pas de quoi There is nothing to be sur- 

§tre surpris prised at 

Quoi de plus beau ? What is there more beautiful t 
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Interrogative Pronouns 

I. QUI ? — Qui ? is used as subject or object when 

referring to persons only. 
E,g, Qui est Id ? Who is there 1 

' Qui voyez-vous Whom do you seel 

A qui parlez-vous ? To whom are you speaking 1 

II. QUE — Que is object, and only used when referringr 
to things (a) as direct object, {h) in a few cases a« 
logical subject with impersonal verbs. 

E,g. Que lui dit-il ? What does he say to him ? 
Que d6sire-t-il ? What does he desire? 
Que lui f aut-U ? What does he need ? 

VII. LEQUEL ? (laqueUe, etc.) Which one ? (selec- 
tive) is used of both persons and things. 

E,g, Voici deux livres ; le- Here are two books ; which 

quel voulez-vous ? one do you want? 

Laquelle de ces per- Which one of these per- 

sonnes ? sons I 

VIII. Note that que is sometimes used as an exclamatory 
^ adverb, equivalent to coixibien, jmd means how, 
E,g, Que vous Stes bon ! How good you are ! 

Qu'elle est belle ! How beautiful she is ! 

FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 

En vouloir ^ . To have a grudge against 

Restons-en 1^ Let us stop 

Je n'en puis plus I am exhausted 

I. 
Que vous f aut-il ? What do you want ? 

1. Tout ce qui brille n'est pas or. 2 Nous n'admirons 
pas les choses auxquelles nous sommes accoutum^s. 3. LW 
est un talisman au moyen duquel toutes les portes s'ouvrent. 
4. Aimez vos mattres k qui vous devez tant. 5. Gutenberg 
k qui nous devons Timprimerie ^tait originaire de Mayence. 
6. Le pent sur lequel nous avons pass^ ce matin est un des 
plus grands du monde. 7. Le village d'oii je viens est situ6 
au pieds des Alpes. 8. De qui parliez-vous lorsque je suis 
arriv^ ? 9. A qui avez-vous remis la lettre que je vous avais 
confix 1 10. II n'a pas de quoi vivre. 1 1. Par quoi (oii) com- 
mencerons-nous ce travail. 1 2. Je ne vous en veux pas du tout. 
13. Dis-moi qui tu fr^quentes et je te dirai qui tu es. 
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LESSON XI 
THE PRONOUN 

PRONOUN CE 

I. The personnl pronouns, Ae, s4«, it, they, and the 

denio:istratives, this and that, are often translated 
in French by the demonstrative pronoun ce. Ce 
thus used, generally refers to some definite ante- 
cedent underetood or aln ady mentioned. It may 
then be replaced by ceci or cela. 

II. Ce is used as real subject when the complement of 
Stre is — 

1. An adjective. 

Eg, G'est vrai, c'est facile It is true, it is easy 
Ce doit dtre vrai That must be true 

Ce sera trds int6ressant This will be very interesting 

2. An infinitive preceded by k. 

E.g. G'est k voir This should be considered 

3. An adjective + A + an infinitive. 

E.g. G'est facile k dire ixiais It is easy to say but 
(c'est) difficile k faire difficult to do 

III. Ge is used as representative subject when the 
logical subject is — 

1. A pr«»p T noun, or a modified common noun. 
E.g. G'est Jean It is John 

G'est ixion livre It is my book 

G'est un cathoUque He is a Catholic 
But n est catholique He is Catholic 

2. A pronoun. 
E.g. C'est tnoi qui I'ai fait It is I who did it 
G'est le mien (c'est It is mine 

k moi) 
Ge doit 6tre le v5tre It must be yours 

3. Redundantly to repeat the subject. 
E.g, Vouloir c'est pouvoir To be willing is to be jgible 
Travailler c'est prier To work is to pray 
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I V. n — Besides its regular use as.a personal or impersonal 
pronoun, il is used impersonally as subject of Stre — 

1. When 6tre is followed by de + an infinitive. 
E.J, n est facile de critiquer It is easy to criticize 

2. By an adjective + a T*© clause. 

E.g. n est Evident qu'il a It is evident that he is 

tort wrong 

Bat U a tort, c'est Evident He is wrong, this is evident 

V. Ce + a relative pronoun. WTud^ equivalent to that 
which, is rendered by ce qui or ce que. 

E.g. Ce qui me charxne What charms me 
Ce que je vois What I see 

UN DlfePART 

— Depdchez-vous done — Nous avons le temps, il 
Louis, nous n'avons plus que faut a peine dix minutes pour 
vingt minutes avant le depart se rendre (aller) h, la gare ; 
du trains d'ailleurs nous avons nos 

billets n'tfst-ce pas % 

— Ou! mais nos bagages — Je suis prdt, partons. 
ne sont pas enregistres. Al- Je suis siir que nous serons 
lon^, en route ! en avance de dix minutes. 

— Je n'aime pas etre en — Vous avez raison, d6p^- 
retard car le rapide de Paris chons-nous. Nous voici h, la 
est generalement encombr^ gare. Faites enregistrer nos 
de voyageurs et il est assez bagages pendant que j'ach^- 
difficile de trouver une place. terai quelques joumaux. 

— Voici le train; par ici 
Louis. 

I. 

Voulez-vous vous asseoir ? Will you sit down 7 

1. Ce n'est pas moi qui ai fait cela, c'est Pierre. 2. Voulez- 
vous vous asseoir un instant et je vous expliquerai oe qui m'a 
ernp^h^ de r^ussir dans cette affaire. 3. Malgr6 les appa- 
rences, je persiste h croire que cela est vrai. 4. Serait-ce 
possible ? 5. Non seulement elle est fran9aise^ mais elle est 
n^e dans un village de Bretagne oii chaque ann^ j'allais 
passer mes vacances. 6. C'est une fran^aise qui sauva son 
pays. 7. Travailler c'est prier. 8. Ce qui me plait en lui, 
c'est sa franchise. 9. Ce que je voudrais, c'est pouvoir passer 
mon examen cette ann^e. 

125 



IJ2SS0N XII 
THE PRONOUN 

LNDEFiyiTES 

.The followiog iudcfinite pronouns shonM receive 
special attention — 

1 QUELQUK Qnalqiie nsed as an adjective means a 
ftw^ umUy but is more restrictive than the partitive. 
Ejg. Qnelqnes amis some firiends 
Qnelqae jonr some day 
2. Before a noun quelqae, in the sense of dhofui or 

ajtproxirtiatdyy is invariable. This use is rare. 
E^. n a ^pelqae (environ) He is about sixty yearr. 

soixante ans old 

8. Before adjectives or adverbs qaelqae is invariable, 

and means Juxwever. 
E.g. Quelqae bona cp'ils However good they may 

Boient be 

4. Quelque(s) preceding a noun and followed by 

que + the subjunctive means however, whatever, 
E,g. Quelques efforts qae Whateverefforts you may 
V0U8 fassiez make 

IL TOUT (toute, tous, toutes), used as an adjective or 
pronoun, means all, whole, every, any, 
E/j. Toute la villa the whole city 

Tou8 mes amis all our friends 

Tout le ixionde everybody 

Tous las deux both 

2. Tout is used as an adverb and means quite. 
Ejj. Pas du tout not at all 

EUe est tout agit6e She is quite agitated 
Tout as an adverb varies only before a consonant or 
h aspirate. 

EUe est toute pr6te She is quite ready 
III. ON — On, we^ you, they, people is masculine singular, 
unless it is evident that a female is spoken of. 
E*g. On est heureuse One is happy to be a 
d'dtre mdre mother 
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IV. RIEN, PERSONNEL — Rien and personn^/ 

whether they are used with ne + a verb, or whether 
the verb is understood, are regularly negative. 
E,g, Rien de nouveau Nothing new 

Personne ne vient Nobody comes 
Je n'ai rien vu I have seen nothing 

V. M£ME. Mdixie is an adjective or an adverb ; when 
an adjectivp it means same and varies ; when an 
adverb it means even and is invariable ; after a dis- 
juj ctive pronoun it means self, 

E.g. Les ixidmes personnes the same people 

Les eniants eux- the children themselves 

ixidmes 
n aime indxne ses He loves even his enemies 

ennexnis 

LE PROTECTEUR ET LE PROTlfcGlfe {Dictee) 

Un monsieur de la haute soci^t^ pr^senta un jour dans une 
maison de Paris un provincial, son parent, dou6 de toutes les 
qualit^s requises pour parattre dans le monde avec distinction, 
mais timide a I'exc^s. L'introducteur entre, le provincial le 
suit et, au premier pas qu'il fait dans Tappartement, il est 
trouble, dte)ncert^ par Taspect d'une brillante soci^t^, il place 
maladroitement son pied entre le tapis et le parquet (floor) 
force Fobstacle et arrive k la maitresse de la maison envelopp6 
dans le tapis. On delate de rire, on lui tend un si^ge, mais il 
se m^prend et s'assied dans un fauteuil oii il 6crase le petit 
chien de madame. II se l^ve honteux et tout effray^, perd 
contenance et se sauve sans rien dire ;'en passant il coudoie 
le valet de chambre et renverse les tasses qu'il tenait a la 
main. 

Exercise Oral 
Racontez Tanecdote ci-dessus avec vos propres expressions. 

Goxnxnent appelez-vous cela ? What do you call that % 
1 Tous nos amis viendront ce soir. 2. Toute la ville 6tait 
en fete. .^3. Bien que nous ayons 6cout6 attentivement, nous 
n'avoris pas du tout; compris. 4. Personne ne saura jamais 
combien j'ai souffert durant ces demiers mois. 5. Quelque 
habiles qu'ils soient, ils ne r^ussiront pas. 6. Quelques 
rai-es chevaliers surv^urent k ce d^sastre. 7. Quelles que 
soient ses quality il n'a aucune chance de succ^s. 8. Comment; 
appelez-^ous ce que vous tenez k la main % 
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LESSON XIII 

POSITION OF THE SUBJECT 

I* The subject is onlinarily p1ace<1 before tlie verb. 
E.g. L^homme est znortel Man is mortal 

II. The subject is placed after the verb in the following 



1. In most interrogative, exclamative, optative or 

suppo^itive clauses. 

E,g. Voire frire vient-il ? WiU yonr brother come ? 

Veux tu §tre heureux ? Do you want to be happy ? 

Puisse-t-il r6u8ir ! May he suooeed ! 

Cela serait--il posMble ? Would that be possible f 

2. In parenthetical clauses. 

E,(j, Oui, r6pondit-il Yes, he answered 

3. In a cliuse inserted in a sentence to indicate that 

one is quoting either one's own words or those 
of somebody else. 

E,g, La vie, disait Socrates, Life, said Socrates, is no- 

n'est ou'une pr^para- thing but a preparation 

tion il la ixiort for death 

Au secours, criaient les Help I the children shouted 
enfants 

4. In clauses where the verb is preceded by one of 

the expressions : k peiae,^ ainsi, aussi, au 
xnoins, encore, en vain, peut-dtre, toujours 
tel, quel, ttc, 

E.g, A peine, avions-nous flni We had hardly finished 
Telle est sa conduite Such is his conduct 

Voili quelles sont ses id^s Such are'^his ideas 

5. In certain (] nest ions, af <t such interro^atives as: 

combien, quand, comment, que, oil. 

E.g. Oil va voire pdre ? Where does your father go ] 
Que fait cet enfant ? What is that child doing ? 
Quand part le train ? When does the train start ) 
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6. In certain sentences where the inversion is required 

by elegance or custom, or sometimes to throw 
the subject into relief. 

E,g, Oti flnit la vertu, 1^ Where vi^'tue ends, vice 

commence le vice begins 

Le livre cpie me The book that my father gave 

donna mon pere me 

7. In certain forms of conditional clauses. 

E.g. Vous flatte-t-il, c'est If he flatters you, it is the 
poirf mieux vous better to betray you 
treJiir 

Note the following constructions — 

G'estun excellent homme That professor is an excellent 

que ce professeur man 

C'est une noble destin^e To die for one's country is a 

que de mourir pour noble destiny 

son pays 

FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 

Gombien y a-t-il d'iciA What is the distance from 

Paris ? here to Paris ? 

n y a environ 120 kilo- It is about 120 kilometres 
metres 

n faut six heures pour It takes six hours to go 

aller de . . . from . . . 

Venir k passer. To happen to pass 

LE DlNER SANS PAIN {Di^e) 

Un jour Louis XII ayant appris qu'un grand seigneur 
avait battu un laboureur, ^t appeler le coupable et le retint a 
diner. On servit k ce seigneur un repas splendide, tout ce 
qu'on pouvait imaginer de meilleur, excepte du pain que le roi 
avait defendu de lui donner. Le seigneur etonne ne put 
s'expliquer ce myst^re. Cependant le roi vint a passer et 
s'adressant a son bote : Eh bien, lui dit-il, vous a-t-on bien 
traite 1 — Sire, on m*a servi un repas magnifique mais je n'ai 
point dine : pour se nourrir il faut du pain. — Allez, r^pondit 
le roi d'un air severe, tachez de coqq prendre la le9on que je 
viens de vous donner et puisqu'il faut du pain pour vivre, 
songez, monsieur, 4 bien traiter ceux qui le font venir. 

— Racontez oralement Taneodote ci-dessus. 
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LESSON XIV 

THE VERB 

RULE^ I. A verb agrees in number and person with its 
subject. 

E.g. Nous prenons We take 

Viennent-ils ? Do they come 1 

RULE II. When a verb has two or moie subjects it is 
put in the plural, and if the subjects are of different 
persons it will agree with the first person rather 
than with the second, and with, the second rather 
than the third. 
E.g. Lui et ixioi partirons He and I shall leave this 
ce soir evening 

Vous et lui avez fait You and he have done y«>ur 
voire devoir duty 

RULE III. When two subjects, each in the sin*, t Jar, 
are joined by ou, the verb is put in the singular. 
E.g Pierre ou Paul viendra Peter or Paul will come 
But should the subjects be of different perrons, the 
verb will be in the plural. 
E.g. Voire frere ou yous Your brother or you will 
^crirez write 

RULE IV. When the subjects are synonymous, or when 

there is emphasis, the verb is in the singular. 
E.g. Sa simplicity, sa naXvete Her simplicity, her naivete 
nous amuse amuses us 

Le fer, le bandeau, la The brand, the fillet, the 
flamme est pr§te fire is ready 

RULE V. When the subject is a collective noun limited 

by an adjective phrase (expressed or understood), 

the verb is in the plural, unless the idea of the 

collective dominates. 

E.g. Une foule de personnes A crowd of people was 

6taient pr6sentes present 

But^ Le nombre des mal- The number of poor 
heureux est immense people is immense 
130 



FAMILIAR PHRASES 

Veaillez-vous asseoir 
J'ai peine k croire cela 
Vous me faites beaucoup 
. de peine 
n est arrive ^ force de 

travail 
Que voulez vous dire ? 
Je vous en prie 



AND IDIOMS 

Please sit down 

I can hardly believe that 

You grieve me much 

He succeeded by dint of 

work 
What do you mean'^ 
I pray you 



L'ARRIVlfcE A LYON 



— H me semble que nous 
approchons de Lyon, car je 
vois plusieurs voyageurs qui 
se pr^parent a descendre 

— Quelle est done cette 
riviere que j'aper9ois derrifere 
ces haut peupliers 1 

— Voici les premieres mai- 
sons de la grande ville, elles 
sont toutes entour^es de petits 
•jardins. 

— En effet je me rappelle 
avoir entendu parler de Notre 
Dame de Fourvi^re, si vous le 
voulez bien nous pourrons 
aller la visiter. 



— En effet il est d^ja cinq 
heures moins dix ; dan3 quel- 
ques minutes notre voyage 
sera termini. 

— C'esb la Sa6ne qui se 
jette dans le Rli6ne a Lyon. 

— N^apercevez - vous pas 
cette ^glise qui domine la 
ville 1 C'est la fameuse 6glise 
de Fourvi6re. 

— C'est une excellente id^e, 
car outre que Notre Dame de 
Fourvi^re est une des plus 
belles eglises de France, nous 
aurons un magnifique coup 
d'oeil de toute la ville. 



Quel kge lui donnez-vous ? How old do you suppose he is 1 
1. Une parole, un regard, un sourire de Louis XIV 6tait 
re^ard^ par les courtisans comme une pr^cieuse recompense. 
2. Ni Tor ni la grandeur ne nous rendent heureux. 3. Ni 
mon fr^re ni moi ne consentirons a cette injustice. 4. La 
Fontaine ainsi que Corneille fut oubli^ : ni Tun ni Tautre 
n'etaient courtisans. 5. J'ai peine k croire que vous ayez 
deja oubli^ mes recommendations. 6. Je ne comprends pas 
du tout ce que vous voulez dire. 7. Ne faites pas cela, je 
vous en prie. 8. C'est k force de travail qu'il est arriv6 k 
cette situation. 9. La nouvelle de la mort de mon ami m*a 
cause beaucoup de peine. 10. On ne lui donnerait pas plus 
de vingt ans. 11. Lui et elle sont partis a sept heures pour 
Nantes. 
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LESSON XV 
THE VERB 

TENSES OF THE INDICATIVE MOOD 

THE PRESENT. The present indicative expresses 
an action now being performed. 

E.g. Je parle I speak, I do speak, I am speaking 
Remark 1. The present is sometimes used for the future 

to express an action which will soon take place. 

E.g Nous prenons le train We shall take the train 

k quatre heures at four o'clock 

Remark 2. In historical narration the present is some- 
times used for the past, to give more vivacity to the 
style. 

E.g, Bonaparte framchit Bonaparte crosses the Alps, 

les Alpes, surprend overtakes the enemy, and . 

Tennemi et le met puts him to rout 
en d^route 

Remark 3. The present is also used to denote a past 
action which is still continuing after : il y a, depuis, 
voici, voil^, depuis quand ? depuis . . . que. 

j^.^. Depuis qu£ind est-il How long has he been here? 
ici ? 

n y a trois jours que I have not seen him for 

je ne Tai pas vu three days 

Voil& dej^ une semaine He has been in bed for one 
qu'il est au lit week already 

n^APERFEGT. The imperfect generally expresses an 
action being done while another was taking place. It 
also indicates what took place habitually. 

E,g, J'6crivais quamd elle I was writing when she came 
entra in 

Ghaque dixnanche Every Sunday I used to take 
j'allais xne pro- a walk 
xnener 
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Remark 4. The imperfect is also used to denote a state 
or an action begun at a previous time and continued 
in the past after: il y a, que, depuis, voici, 
voilk depuis, quand? depuis . . . que. 
Kg. Je le remarquais de- I had noticed it for a long 
« puis longtemps time 

n y avail trois ixiois We had been three months 
que nous 6tions 1^ there 

Remark 5. The imperfect is used in an if clause if the 

verb marking the result is in the conditional. 
E.g. Si vous vouliez nous If you were willing we 
irions - au theatre should go to the theatre 

S'il acceptait, je se- If he would accept, I should 
rais tres content be very glad 

PAST DEFINITE. The past definite denotes an 
event completely past without reference to present time. 
It is the tense of narration and is hardly used in spoken 
French or in ordinary correspondence. 

The imperfect is the tense of description, and the past 
definite is the tense of narration. 

Kg- Je vins, je vis, je conciuis I came, I saw, I conquered 
IMPERFECT 
Descriptive tense 
What was going on 1 
Le 25 du mois de mai de Tann^ 1885 avait lieu a Nancy, 
Texamen pour Tadmission k T^cole militaire. Get examen 
etait pr6sid6 par Laplace, le c^l^bre math^maticien. D^ neuf 
heures du matin un grand nombre d'^tudiants etaient assem- 
bles dans le vaste amphith^&tre de Tecole. La mise recher- 
ch^ de ses jeunes gens indiquait que la plupart d'entre-eux 
appartenaient k la haute bourgeoisie. L'examen allait 
commencer, 

PAST DEFINITE 

Narrative tense 
What happened next ? 
lorsque un jeune paysan pauvrement v§tu et portant des 
sabots S6 jyresenta k la porte. En voyant ce nouveau-venu, les 
6tadiants eclaterent de rire. Un peu d^concert^ le timide 
paysan s*approcha de Tun des professeurs et demanda s'il pour- 
rait passer Texamen pour I'admission k T^cole militaire. Le 
professeur ripondity etc. 
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LESSON XVI 

TENSES (continued) 

I. Past Indefinite. In conversation and general corre- 

spondence the past indefinite is used instead of the 
past definite ; ft is also used to denote an event now 
completed. 
E.g. Nous soxxxnoes alles We went to the theatre last 

au theatre hier soir night 
Mon ami est arrive My friend arrived to day 

aujourd'hui 

II. Pluperfect and Past Anterior. Both tenses cor- 
respond almost exactly with the English pluperfect. 

E.g. J'avais d6cid6 de partir I had decided to go 
The past anterior is rarely used, except after lorsque, 
quand, aprds que, d^s que, aussitdt que, k 
peine, etc. 
E.g. D6s qu'il eut fini As soon as I had finished 

III. Future. The future corresponds in general with 
the English future. 

E.g. Dexnain je partirai I shall leave to-morrow 
Note that the future is used after aixssitdt que, 

des que, quand, aussi longtexnps que instead 

of the present as in English. 
E.g. Aussitdt qu'il viendra As soon as he comes 
Sometimes the future in French has the force of 

the imperative. 

E.g. Vous lui ob^irez You shall obey him 

IV. Conditional. The conditional is generally used to 
mark the result dependant upon a condition. 

E.g. S'il voulait nous If he were willing we should 
partirions (result) depart immediately 
ixnxn^diateinent 
It is also used — . 
1. To soften a request, statement, etc. 
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Ejj. Auriee-vous I'oblige- Would you be so kind . . . ? 
ance . . . ? 
Je ne saurais y croire I could not believe it 

2. To denote concession with quand, quand xndxne, 

que. 
E.g. Quand " (inline) il Even if he affirmed it I should 
I'affirmeraitjecroi- think that he had made a 
raJs qu'il se troinpe mistake 

3. To «!enote possibility, probability. 

E,g. Me serais-je troixip^? Could I have made a mistake 1 
Serait-il possible ? Would it be possible] 

Remark. The student should take care to distinguish — 

1. The English wUl of futurity from will of volition 

and from will of habitual action. 

2. Should of duty and would of volition from con- 

ditional should and would. 

E.g. (1) J'irai ce matin I shall go this morning 

n ne veut pas y He does not want to go 

aUer 

n reste souvent He will often remain until 

jusqu'^ minuit midnight 

(2) Nous devrions We should obey our parents 

ob^ir k nos 

parents 

n n*§coutait pas He would not listen 

n passait souvent He would often spend the 

toute la journ^e whole day 

Je le connais de vue I know him by sight 
1. Je suis venu, j'ai vu, j'ai vaincu, disait Cesar apr^« 
une bataille. 2. Allez dire a ceux qui vous envoient que 
nous sommes ici par la volont6 du peuple et que nous n'en 
sortirons que par la force des baionnettes. 3. La garde 
meurt et ne se rend pas. 4. Si je n*^tais Alexandre, je 
voudrais ^tre Diogene. 5. Si la bonne foi ^tait bannie du 
moride, elle devrait trouver un asile dans le coRur des rois. 
6. Vous auriez du venir plus t6t. 7. J'aurais voulu le voir 
pour lui expliquer ce qui 6tait arriv^. 8. Que s'est-il done 
pass^? 9. Auriez-vous I'obligeance (la bont^) de me passer le 
livre qui est sur la table 1 10. Si vous perdez voa cornettes, 
ralliez-vou8 k mon panache blanc, vous le trouverez tou jours 
au chemin de llionneur et de la victoire. 11. Soldats d'ltalie^ 
manqueriez-vouB k votre devoir ! 12. Faites-lui dire de venir. 
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LESSOl^ Kvn 

SUBJUNCTIVE MOOD 

The subjiuictive is the nmod of doubt or possibility; 
it always d* pends upon another verb expressed or implied. 

E,g. Je desire, je doute I desire him to come, I doubt 
qu'il vienne that he will oome 

RULE I. The subjunctive is used after the verbs 
attendre, consentir, craindre, perxnettre, re- 
gretter, souffrir, s'^tonner, se r^jouir, trenil)ler, 
vooloir an<l others of the same kind which express 
doubt, fear, command, desire, forbidding, uncertainty, 
surprise. 

E.g. Je veux qu'il fasse cela I want him to do that 
Je Grains qu'il ait tort I am afraid he is wrong 
Je defends qu'il vienne I forbid him to come 

RULE IL In the same way the subjunctive is used 
after the fbllowin": adjectives : bien aise, confus, 
content, fach^, desole, heureux, honteux, etc.. 

E.g. Je suis fach6 qu'il ait I am sorry he has failed 
6chou6 
Je suis heureux que I am glad you have arrived 
vous soyez arrive 

RULE in. Tlie subjunctive is used after interrogative 
or negative forms which in themselves imply doubt, 
uncertainty, etc. 

E.g. Pensez-vous qu'il Do you think he will come? 

vienne? 
Je ne pense pas I do not think he will come 

qu'il vienne 
BtU Je pense qu'il vien- I think he will come 

dra 

RULE IV. The subjunctive is used after a relative 
pronoun : (a) when the latter is pre< eded by a super- 
lative or by premier, dernier, seul, or unique. 

E.g. G'est le seul que je He is the only one I know 
connaisse 
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(b) When one expresses a possible result, a purpose 
which one is not certain to attain. 

£.g, Je cherche un xn6decin I am looking for a doctor 

qui puisse le go6rir who may cure him 

BtU Voici le xn6decin qui Hei-e is the doctor who 

peut le gu^rir can cure him 

' RULE V, The subjunctiv*3 is used after the impersonal 
verbs : il faut, 11 couvient, 11' suffit, U semble, 
and after impersonal .Bxpressions generally umplying 
doubt, necetJJsity, such as, 11 se peut {U may be), H 
est bon, U est juste, U est faux, 11 est possible, 
11 est Inutile. 

E,g, n est possible qu'il It is possible that he may come 

vienne 
But H est certain qu'il It is certain that he will come 

viendra 

LA PROMENADE 

— Voulez-vous que nous — Tr^ volontiers, car je 
alliens nous promener (faire suis fatigu^ d'^tudier. Mais 
une promenade) ? o\X irons-nous ? 

— Si vous le voulez bien, — Voulez-vous que je dise 
nous irons le long de la (propose) k notre ami Duval 
riviere, a I'ombre des grand de venir avec nous? II doit 
arbres. ^tre chez lui en ce moment. 

— Jfr ne pense pas que — Eh bien! n'en parlous 
Duval puisse nous accom- plus. J'emporte ce livre car 
pagner, car ce matin m^me peut-^tre pourrai-je lire sur 
il m'a dit qu'il serait tr^s le bord de la riviere, 
occupe anjourdhui. 

Y a-t-H un an ? Is it a year ago ? 
1. La lune est la plus petite des planetes quoiqu'elle nous 
paraisse la plus grosse. 2. La douceur est uhe des plus 
belles qualites qu'une femme puisse posseder. 3. Je veux 
que vous obeissiez aux ordres qui vous seront donnes. 4. Je 
crains qu'il ne soit tombe dans Tetang. 5. Dieu veuille que 
vous n'ayez pas k regretter votre faiblesse ! 6. Je regrette 
que vous ne vouliez pas suivre les bons conseils que je vous 
donne, et je crains que vous ne puissiez pas r^ussir en agissant 
ainsi. 7. Pensez-vous que cela est possible? 8. II faut 
absolument que nous prenions une decision immediate. 9. Je 
ne crois pas que vous puissiez mieiix faire. 10. Pensez-vous 
qu'il fasse froid domain matin ? ' 
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LESSON XVIII 

SUBJUNCTIVE MOOD {caniinwd) 

RULE VI. The subjunctive is used after the expres- 
sions qui . . . cfae, qael . . . que, qaoi que, 
qaelque . . . que, si . . . que (equivalent to tiie 
Knglish whoever, whatever, howefoer), and after the 
following conjunctions — 
afin que in order that loin que far from that 

k morns que unless pour pen qae however little 

au cas que in case tliat that 

quoique although pourvu que provided that 

bien que although sans que without that 

de crainte que for fear that soit que either that 

de sorte que so that suppose que supposing that 

non que not that 

Remark. The following expn ssions : de sorte que, si 
ce n'est que, sinon que, de telle sorte que, tel 
que, require ""the indicative when they express a 
result, a positive fact, and the subjunctive when they 
express something whose realization is doubtful. 
E.g, Tout a 6t6 arrange, Eveiything has been arranged 
de sorte que nous so that we shall not have 
n'aurons pas ^ to occupy ourselves with 
nous en pr6occuper it 
J'ai plac6 le tableau I have placed the picture so 
de sorte que vous that you can see it 
puissiez le voir 

RULE VII. ' The subjunctive is user! in certain exclama- 
tive or optative sentences when the verb which 
demands the subjunctive is undei stood. 
E.g. Que votre volont6 Thy will be done ! 
soit faite I 
Vive le roi I Long live the king! 

RULE VIII, For euphemism the verb savoir is some- 
times used in the subjunctive (in the first person 
only). 

E.g. Pas que je s&che Not that I know 
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SEQUENCE OF TENSES 

RULE I. In a dependent clause and after a present or 
a future, the subjunctive present is used to express a 
present or a future action and the compound of the 
preseut (snbj. past) to express a past action. 
E,y, Je defends (je d6- I forbid him to come 
fendrai) qu'il ne 
vienne 
Je ne crois pas I do not think that you can 
(croirai) cjue vous have succeeded 
ayez pu rSussir 

RULE II. In a dependent clause and after a past tense 
or a conditional, the imperfect subjunctive is used 
to express incomplete action, and the pluperfect to 
express past action. 
E,g. Je voudrais ({u'il I should like him to answer 
r6pondit 
Je voudrais que I should like this to be finished 
cela fut flni 

FAMILIAR PffRASES AND IDIOMS 

J'ai froid, chaud I am cold, warm 

J'ai tort, raison I am wrong, right 

Qu'avez-vous ? What is the matter with 

you? 
Qu'y a-t-il ? What is happening ? 

Ily aura dexnain huit jours It will be a week to-morrow 
que je ne Tai pas vu since I have seen him 

Elle est en bas She is downstairs 

1. Bien que je n'aie jamais visits Paris, je sais que c'est 
une des plus belles villes du monde. 2. Soit qu'il revienne ou 
soit qu'il juge a propos de continuer ses etudes, nous nous 
soumettrons k sa d^ision. 3. Quelle que soit leur experi- 
ence, il est impossible qu'ils r^ussissent. 4. Qui* que vous 
soyez, amis ou ennemis, respectez les cendres de ce jeune h^ros. 
5 Quelque habiles qu'ils soient, il ^choueront {to fail) dans 
leurs entreprises. 6. Si brave qu'il fut, il ^tait eifray^ par le 
grave danger qu'il courait. 7. Je voudrais que vous vinssiez 
chez nous. 8. Je n'aurais pas cru qu'il fut venu. 9. Je ne 
pense pas qu'il soit d^j^ arriv6. 10. Puissiez-vous ne pas vous 
tromper 1 
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LESSON XIX 
INFINITIVE MOOD 

The infinitive expresses a state or an action in a 
general and indeterminate way. 

The chief difficulty in the use of the infinHive lies in 
the fact that an infinitive complement of another infinitive 
is used sometimes without a preposition, sometimes with 
k and sometimes with de. 

£,g. n pretend ixnposer son He tries to impose his 
opinion opinion 

n cherche k troxnper He tries to deceive 
n ddsespdre de r^ussir He despairs of succeeding 
Infinitive without a preposition. The infinitive 
without a preposition is used — 

1. As subject of a sentence. 

Kg. Chanter est agr6able To sing is agreeable 
Regarder n'est pas To look at is not to see 
voir 

2. As predicate after 6tre, paraltre, seinbler, 

devoir, etc. 
Kg. n sexnble avoir peur He seems to be afraid 

3. As logical Fubject after impersonal verbs suth as 

il faut, il semble, etc. 
Kg. n vaut xnieux c6der It is better to give up 
n faut partir It is necessary to leave 

4. In elliptical expressions. 

Kg. Pour cjuoi partir? Why depart *? 

Que f aire ? What is to be done ? 

Que lui dire ? What is to be said to him 'i 

5. After the following verbs — 

aimer xnieux devoir laisser sentir 

aUer envoyer pr^tendre valoirmieux 

compter entendre savoir voir 

croire faire sembler vouloir 

daigner falloir oser pouvoir 

s'imiaginer 
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n vient d'arriver un acci- 
dent 
A propos, que devient-il ? 

Ge produit est en vente 

partout 
Je ferai n'importe (pioi 

plutdt que de . . . 



An accident has just taken 

place 
By the way, what has 

become of him] 
This product is for sale 

everywhere 
I shall do anything rather 

than ... 



ai&OGRAPHIE 



— O^ est situee la France 1 

— Quelle est la forme de 
la France? 

— Voulez-vouz me dire 
quelles sont les limites de la 
France au nord, au sud, a 
TestetaTouest? 



— La France est situ^ a 
Touest de UEurope. 

— La France a presque la 
forme d'un hexagone. 

— La France est limit^e au 
nord par la mer du Nord, au 
nord-ouest par la Manche, a 
Touest par I'Ocean Atlantique, 
au sud-ouest par les Pyre- 
nees, au sud par la M^iter- 
ran^, au sud-est par les Alpes, 
k Test par le Jura et les 



— Pensez-vous que la 
France soit un pays favoris6 
au point de vue de sa position 
g^ographiqne ? 



— Oui, certamement car 
c'est le seul pays qui soit 
baign6 a la fois par la mer 
du Nord, la Manche, et la 
M^diterran^. 



Vous devriez le faire You should do it 

I. Prier est la seule occupation de certains ordres religieux. 
2. J'^tais tellement surpris par cette attaque inattendue que je 
ne savais que faire. 3. Pourquoi partir si t6t, n'etes-vous pas 
bien ici] 4. J'irai vous voir d^s que j'aurai un moment de 
libre. 5. II devrait etre honteux de s'etre conduit ainsi. 
6. J'esp^re aller k Paris Tan prochain. 7. Depuis Taccident 
que j'eus Tan dernier je ne puis plus faire d'aussi longues 
marches. 8. J'ai entendu dire que monsieur Rivard 6tait de 
retour k Paris. 9. Je n'ai jamais entendu parler de cela. 
10. Vous qui ^tes riche daignez me secourir. 11 A propos, 
qu'est devenu votre camarade de' classe? 12. Plus on le 
flatte, plus il devient m^chant. 
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LESSON XX 
INFINITIVE WITH PREPOSITIONS 

I. There is no absolute rule for the use of the prej^ositions 

k and de before- an infinitive. It should be noted, 
however, that — 

1. The preposition k is principally used after verbs, 

adjectives, or nouns denoting tendency to, purpose, 

occupation, fitness, distinction. 
£g. H cherche k vous plaire He tries to please you 
Je suis prSt k vous ac- I am ready to accompany 

compagner you 

G'est facile k dire, xnais It is easy to say, but 

difficile k faire difficult to do 

2. The pieposition de is used after verbs implying 

separation, source of action, and after nouns or 

«idjt'Ctives not included in case (1). 
E.g. Vous xn'exnp^chez de You prevent me from 

travailler working 

Je suis content de partir I am glad to leave 
Le d6sir de vivre The desire to live 

II. Not ' that whi'e in English the verbal noun is found 
after a preposition, in French the infinitive is used, 
except in the case of en, after which the present 
participle is used. 

E.g. Aprds avoir r^pondu After having answered 

Je ne partirai pas sans I shall not go without 
lui avoir dit ... having said to him . . . 

Gomrxiencez par faire Begin by doing that 
cela 

But En f aisant ainsi By doing so. 

III. The pr position pour (meaning in order to) is used 
before an infinitive when definite purpose is ex- 
pressed. 

E.g. Je vais k Paris pour I am going to Paris to 
6tudier study 

Je f ais ceci pour vous I do this to help you. 
aider 
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The following verbs usually require the preposition k 
before t'le infinitive — 



aboutir 


tend 


exciter 


excite 


accoutumer 


get accustomed 


exercer 


exercise 


aimer 


like 


exhorter 


exhort 


apprendre 


learn 


forcer 


compel 


autoriser 


authorize 


jjagner 


gain 


avoir 


have 


:nviter 


invite 


chercher 


seek 


rdussir 


succeed 


commencer 


begin 


s'amuser 


amuse oneself 


condamner 


condemn 


s'apprdter 


get ready 


consentir 


consent 


s'attendre 


expect 


continuer. 


continue 


se disposer 


prepare 


contribuer 


contribute 


se preparer 


prepare 


decider 


decide 


serfeoudre resolve 


determiner 


persuade 


se vouer 


devote one- 


disposer 


prepare 




self 


donner 


give 


s'exposer 


expose oneself 


exceller 


excel 


songer 


think 



FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 
Cette fenStre domie sur la That window looks out on 
rue the street. 

Bictee 

UNE LEgON DE POLITESSE 

Le cardinal ministre Dubois avait la reputation d'etre 
d'une avarice sordide. Un jour un domestique fut charge de 
lui apporter une surperbe corbeille de fleurs. Fatigu6 de 
d^livrer des messages sans recevoir la moindre recompense, le 
domestique d^posa brusquement la corbeille sur la table en 
disant : Voici les fleurs que vous envoie mon maitre. — Com- 
ment, s'6cria Dubois, est-ce ainsi que tu remplis tes fonctions? 
Tiens, assieds-toi, nous aliens changer de role et tache, une 
autrefois, de profiter de la le9on que je vais te donner; 
S'avan^ant respectueusement vers le laquais, il lui dit, en lui 
pr^sentant la corbeille : Monsieur, voici une corbeille de fleurs 
que mon maitre vous prie de bien vouloir accepter. — Vrai- 
ment? reprit malicieusement le valet, c'est tr^s aimable de sa 
part, et tiens, mon brave gar9on, voila deux ^cus pour toi, 
Dubois ne put s'emp^her de sourire et d^sormais il fut plus 
g^n^reux. 

Racontez oralement Thistoire ci-dessus. 
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LESSON XXI 



INFINITIVE WITH PREPOSITIONS 

I. The followiDg verbs usually require the preposition de 
before the infinitive — 



accuser 

achever 

avertir 

bl&xner 

coxnxnander 

conseiller 

craindre 

dire 

dissuader 

terire 

exnpdcher 

essayer 

6viter 

feindre 

refuser 

regretter 

rexnercier 

reprocher 

s'affliger 

se contenter 

finir de 



accuse 

finish 

warn 

blame 

command 

advise 

fear 

tell 

dissuade 

write 

prevent 

tiy 

avoid 

pretend 

refuse 

regret 

thank 

reproach 

grieve 

be satisfied 

finish 



ixnaginer 

jurer 

xn6riter 

ofirir 

perxnettre 

persuader 

brMer 

cesser 

charger 

choisxr 

prier 

promettre 

proposer 

se d6p§cher 

s'excuser 

se flatter 

se hiter 

se r6jouir 

se repentir 

tILcher 

trembler 



unagine 

swear 

deserve 

offer 

allow 

persuade 

be impatient 

cease 

charge 

choose 

request 

promise 

propose 

make haste 

excuse oneself 

flatter oneself 

hasten 

rejoice 

repent 

endeavour 

tremble 



II 



1. After a certain number of verbs k or de can bo- 
used indifferently before an infinitive. 

E,g. Gontinuer k s'axnuser, or continuer de s'axnuser. 

2. In certain cases the meaning of the verb >> 
modified according as k or de follows. 

E.g. Ges gens dexnandent k visiter le cMteau. 

On nous dexnemde de partir inxxn^diatexnent. 

III. After the verbs 6couter, entendre, laisser, re- 
garder, sentir, voir, the subject of the infinitive 
has the form of a direct object. 
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E.g. Je I'ai vu venir I saw him coining 

Je Tai entendu dire I heard it 

Je les ai laiss6s faire I have let them alone 

n les vus jouer He saw them playing 

Sometinies the subject of the infinitive is understood. 



E.g. 



IV. 



E.g. 
But 



J'ai entendu dire cela 
J'ai entendu chanter 

dans la rue 
The verb faire f«»lIowed by an infinitive forms a kind 
of verb d locution. 



I heard that 

I heard (people) singing in 
the street 



Je vous f erai rire 
J'en ferai venir un 
Je I'ai fait 6crire 
Je lui ai fait 6crire 
n se fait aider 
J'ai fait faire un 
habit 



I shall make you laugh 

I shall order one 

I made him write 

I made somebody write to him 

He makes somebody help him 

I have ordered a coat 



FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 



G'est donxrxiage 
N'en faites rien 
Qu'importe ? 
N'importe 
n m'a ri au nez 



It is a pity 

Do nothing of the sort 

What matters it ] 

Never mind 

He laughed in my face 



LA FRANCE 



-»-La France eat-elle un 
pays aussi essentiellement in- 
dustriel que V Angleterre 1 

— Quels sont les principaux 
produits de son sol 1 



— Quelle est la culture la 
plus importante du sud de 
la France? 

— Quel est Tarbre que Ton 
trouve en Provence et qui e-t 
une importante source de 
revenu. 



— Non, car bien qu'elle 
compte d'importantes indus- 
tries, la France est essentielle- 
ment un pays agricole. 

— Grace k la diversity de 
son climat, la France a une 
grande vari^t^ de produits tela 
que le bl6, I'avoine, Torge, le 
mais, la pomme de terre. 

— La culture de la vigne 
est de beaucoup la plus im- 
portante. 

— C'est Tolivier, dont le 
fruit fournit une huile r^put^ 
dans le monde entier. 
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LESSON XXII 



Verbs with construction differing in French and in 

norl iili 


approcher de 


come near 


se servir de 


use 


attendre 


wait for 


serepentirde repent 


assister k 


be present 


ob6ir^ 


obey 


bl&xner de 


blame for 


ordonner k 


order 


compter sur 


rely upon 


penser k 


think of 


charger de 


commission 


perznettre k 


permit 


demander k 


ask 


plaire k 


please 


dizninuer de 


diminish 


promettre k 


promise 


entrer dans 


enter 


resseznbler k 


look like 


6couter 


listen to 


reg^rder 


look at 


§tre enchants, 


be delighted 


rdpondre k 


answer 


ravi de 


with 


s'attendre k 


expect 


]ouer k 


play (game) 


s'int^resser^ 


take inter- 


ouer de 


play (instru- 




est in 




ment) 


s'empScherde to help 


survivre k 


outlive 







TRANSLATION- OF DEFECTIVE ENGLISH VERBS 

The English verbs corresponding to devoir, vouloir, 
pouvoir, being <lef(jctive, it is necessary in translating 
these French verbs to use various circumlocutions — • 



1. Je dois 
Je devais 
Je devrais 
J'ai du le faire 
J'aurais du partir 

2. n xne faut decider 

n xn'a fallu r^pondre 
n aurait fallu 

3. J'ai pu TotLblier 
Je pourrais le faire 
J'aurais pu le faire 

4. Je veux bien accepter 
J'aurais voulu y aller 
Je voudrais vous voir 



I am to, I have to, I must 

I was to, I had to 

I should, I ought to 

I must have done it 

I should (ought to) have gone 

I must decide 

I have been obliged to answer 

It would have been necessary 

I may have forgotten it 

I could do it 

I could (or might) have done it 

I am very willing to accept 
I should have liked to go 
I should like to see you 
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Faire le tour de To go around 

Faire faire un costume To order a suit of clothes 

Faire venir un livre To order a book 

Faire mal a ({uelqu'un To hurt somebody 

Faire la classe To teach 

Gela ne fait rien It does not matter 

Faire peur k To make somebody afraid 

Faire une ({uestion k To ask somebody a question 
quelciu'un 

Dictee 
MADAME DESHOULIERES ET LE FANTOME 

J'allai voir une de mes amies k la campagne, on me dit 
qu'un fantome avait coutume de se promener toutes les nuits 
dans Tun des appartements du chateau et que depuis long- 
temps personne n'osait y habiter. Comme je n'^tais pas 
superstitieuse, je voulus absolument coucher dans cet apparte- 
ment. Au milieu de la nuit, j'entendis ouvrir la porte. Je 
parlai, mais le spectre ne me r^pondit rien ; il marcha pesam- 
ment et s'avanca vers moi en poussant des g^missements. 
Une table qui 6tait aupres de mon lit, fut renvers^e et met^ 
rideaux s*entrouvrirent avec bruit, un moment apres le fan- 
t6me s'approcha de* moi. Un peu troubl^e, j'allongeai les 
mains pour sentir s'il avait une forme palpable. En taton- 
nant, je lui saisis les deux oreilles sans qu'il s'y opposat. Je 
n'osai toucher le reste du corps de peur qu*il ne s'echappat ; 
et, je persistai jusqu'a Taurore dans cette attitude p^nible. 
Enfin au point du jour je reconnus que Tauteur de tant 
d'alarmes ^tait un gros chien plutdt pacifique. 

Racontez oralement I'histoire ci-dessus. 

Donnez-moi des nouvelles Let me hear from you 

1. Approchez-vous done du feu. 2. Jen'ai pas pu assister 
k la representation de cette comedie, ma mere etant tombee 
malade soudainement. 3. Je n'aurais pas pu me r^soudre a 
cela. 4. Vous devriez y aller. 5. Le m6decin avait du sortir 
pour un cas tr^s grave. 6. Si tons le vouliez, je pourrais 
vous aider. 7, Si vous aviez voulu. nous serions sortis tous 
ensemble. 8. Je ne pus m'empecher de rire en voyant son 
attitude comique. 
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LESSON XXIII 
PARTICIPLES 

RULE L 1. PRESENT PARTICIPLE. When the 
present participle expresses a state or an action, it is 
treated as a verb, and remains invariable, 

E.g, Des personnes obli- People obliging everybody 
geant tout le xnonde 

2. When the present participle expresses a quality, it 
is treated as an adjective, and hence varies in gender 
and number with the noun to which it refers 
E.g. Des personnes obli- People good to everybody 
geantes envers tout 
le xnonde 

RULE IL 1. PAST PARTICIPLE. The past parti- 
ciple conjugated without an auxiliary is treated like 
an adjective and agrees with the noun to which it 
refers. 
E.g. Les livres laiss6s ici The books left here 

2. The past participle conjugated with §tre agrees 
with the subject of t! e verb. 

E.g. Elles sent arriv6es They have arrived 
lis 6taient partis They had set out 

3. The past participle conjugated with avoir agrees 
with the direct ohjed *when that object precedes the 
verb, but remains invariable when the direct object 
follows, or when there is no object. 

^.^. Les objets que j'ai The objects I found 

trouv6s 
But J'ai trouv6 les objets I found the objects 

4. The past participle of reflexive verbs has the same 
agreement as that of a verb conjugated w ith avoir. 

E.g. lis se sont couches They have gone to bed 
But Hb se sont donn6 They have shaken hands 
la main 
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5. The past participle followed by an infinitive is: 
(a) variable if its direct object, noun or pronoun, 
precedes; (b) invariable if its direct object is the 
infinitive it^eK. 
E.g. Les artistes (pie j 'ai The artists I heard sing 
entendus chanter 
Les chansons- que j 'ai The songs I heard sung 
entendu chanter 



FAMILIAR PHRASES 
n me fallait encore cent 

francs 
n vous f audra deux heures 
Coxnbien vous faut-il 

encore ? 
C'est un hoxnnxe coxnme il 

faut 
Avez-vous tout ce qu'il vous 

faut? 



AND IDIOMS 
I still lacked one hundred 

francs 
It will take you two hours 
How much more do you 

want? 
He is a gentleman 



Have you all that you 
want 1 



LA FRANCE 



— Quelles sont les quatre 
plus grandes villes de France ? 

— Quelle est la ville la plus 
importante dc la France aprcs 
Paris? 

— Ou est le centre de la 
fabrication de la soie. 



— Pouvez-vous me donner 
le nom de la ville qui, apr^s 
Paris, est la plus cel^bre pour 
ses monuments 



— Ce sont Paris, Marseilles, 
Lyon, et Bordeaux. 

— C'est Marseilles, le plus 
grand port de la mer Medi- 
^erra«iee. 

— Le centre de la fabrica- 
tion de la soie est k Lyon, 
une ville situ^ au confluent 
du Rh6ne et de la Sa6ne. 

— Oui, Monsieur, c'est la 
ville de Rouen dont la Cathe- 
drals est un des plus beaux 
chefs d'ceuvre de Tart gothique 

Je I'ai vu tout k Theure I saw her a little while ago 
I. Richelieu a continue la politique de Henri IV et 
prepare celle de L«»uis XIV. 2. A Tinterieur il a ^cras^ les 
grands et proteg^ la petite noblesse ; quant a la bourgeoisie 
u Ta 61ev^ et honoree. 3. A rinterieur, Richelieu a realist 
autant que les circonstances I'ont permis, les plans qu'avait 
formes Henri IV. 4. II ne suffit pas que les lois soient ob^ies, 
il faut qu'elles soient respect^es. 5. Bless^e devant Paris, 
prise a Compi^gne par les Bourguign^ns, vendue aux Anglais, 
Jeanne d'Arc fut brAl^e sur la place du march6 k Rouen. 
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LESSON XXIV 

ADVERBS 

RULE I. The adverb is generally formed by adding 
-xnent to tl«e feminine of the adjective. 

1. froid, froide (cold) froidexnent 

11 r^pondit froidement 
certain, certaine {certain) certainexnent 

Vous avez certainement raiscn 
brusque, brusque {abrupt) brusquexnent 

II entra brusquement 

heureux, heureuse (happy) heureusexnent 

Heureusement il ne faisait pas froid 

2. Adjectives in -emt and -exit change -axit into 

-axxixnent atid -exit into -eminexit. 
evident {evident) evidexnxnent 

Evidemment, vous avez raison 
bruyant (noisy) bruyaxiixnent 

Les enfants jouent bruyamment 

3. Some adjectives take an acute accent on the final e, 
profond, profonde (deep) profond6xnent 

Nous etions profond^ment ^mus 

4. A few adverbs ending with a vowel are formed 

directly by adding -xnent to the masculine of the 
adjective. 

£.g. poli, polixnent 

POSITION OF ADVERBS 

RULE II. In a simple tense the adverb or short adverbial 
phrase stands after the verb, and in compound tenses 
between the auxiliary and the participle. 
E.g. n va trds bien He is very well 

n a tres bien coxnpris He understands very well 
n viendra bientdt He will soon come 

n est k peine arriv6 He has hardly arrived 
Note, however, that the following adverbs are placed af « r 
the past participle : ailleurs, autrefois, aujour- 
d'hui, hier, dexnain, partout, tdt, tard, ici, 1^. 
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E,g. n est parti trop tard He went too late 

Nous somxnes arrives Mer We arrived yesterday 

RULE III. For the sake of emphasis some adverbs are 
placed at the beginning of a clause or sentence. 
E,g. Jamais il n'acceptera He will never accept such 
une telle proposition a proposal 

RULE IV. Adverbs of negation and short adverbs such 
as bien, xnieux, xnal, f)recede an infinitive. 
E.g. Je re^ette de ne pas I regret that I cannot 

pouvoir y aller " go 

Vous pouvez xnieux f aire You can do better 
The affirmative adverb oui is replaced by si in contia- 
diction. 
E,g, Ne savez-vous pas f aire voire devoir ? Si 

Adverbs of Negation: plus, more, davantage, more. 
Plus is used in comparison, and davantage is only 
employed in the absolute sense. 
E.g. Vous en avez beaucoup You have much, but 
xnais j'en ai davantage I have still more 

FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 
n in 'en veut He has a grudge against me 

Je ne lui en veux pas I have no grudge against him 
Je vous en r^ponds I assure you 
Ni xnoi non plus Neither do I 

n y tient beaucoup He cares a great deal about it 

1. La nuit vient plus t6t en hiver qu'en 6t^. 2. Jeunes 
gens, si votre patrie est un jour menac^, courez tout de suite 
pour la d^fendre. 3. On a souvent besoin d'un plus petit 
que soi. 4.*' On n'aime souvent les gens k qui la fortune est 
favorable. 5. Rien ne sert de courir, il faut partir k temps. 
6. H vient souvent passer la soiree chez nous 7. Cic^ron 
fut tu6 par un homme qu'il avait toujours defend u. 8. Le 
moment p^ je parle est d^ja loin de moi. 9. Je n'ai 
jamais assists a pareille f^te. 10. II ne lui reste qu* k mourir. 
11 J*ai souvent vu cela se produire. 12 Je n'ai regu que 
deux lettres ce matin. 13. Je n'ai absolument rien k 
declarer. 14. II a k peu pr^s {nearly) termini son travail. 
15 Je ne lui pardonnerai jamais le mal qu'il m'a fait. 16. II 
ne fait que s'amuser, dites-lui de travailler. 17. Jamais je 
n'oublierai Tinsulte que j*ai reijue. 18. Le bonheur du 
m^hant ne dure pas toujours. 
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LESSON XXV 
NE . . . PAS AND NE . . . POINT 

I. Either of the two expressions ne . . . pas or ne . . . 

point may be used to render the English negation 
not. The choice is often- a question of euphony, yet 
it should be remembered that point is more emphatic 
than pas and much less often used. 
E,g. n ne lit pas (en ce moment) He is not reading 
n ne lit point (jamais) He does not read 

II. Ne alone may express a negation — 

1. After depuis que, voil^ tant de temps que, when 

the verb is in a compound tense. 
E,g, Voil^ six mois que je I have not seen him for six 
ne Tai vu months 

2. With tlie following verbs : pouvoir, oser, cesser, 

importer,- savoir (when equivalent to pouvoir). 
E.g. Je ne saurais le dire I could not say 

Je n'ose le faire I dare not do it 

Elle ne cesse de pleurer She does nothing but weep 

3. In interrogative sentences introduced by qui or 

que. 
E.g. Qui n'en ferait autant ? Who could not do just as 

much] 
Que ne le disiez-vous ? Why did you not say sol 

4. After a negation either expressed or implied. 

E.g. n n'y a personne qui There is nobody who does 
ne le sache not know it 

PLEONASTIC NE 

III. A f)leonastic ne is used in affiriTiative sentences — 

1. After emp§cher, prevent, 6viter, avoid, prendre 
garde que, tahe care that, k moins que, unless. 
E.g. Prenez garde qu'il ne Take care that he does 

tombe not fall 

Emp§chez qu'il ne vienne Prevent his coming 
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2. After expressions of fear or apprehension : craindre, 

redouter, avoir peur, trembler, de crainte 
que, de peur que, but only when these expres- 
sions are used affirmatively. 
E.g. Je tremble qu'il ne soil I tremble lest he be killed 
tu6 
Je crains qu'il ne r6u8- I fear he will succeed 
sisse 
But Je ne crains pas qu'il I do not fear that he 
r^ussisse will succeed 

or Je crains qu'il ne r6u8- I fear he will not succeed 
sisse pas 

3. After a comparative or comparative expressions 

such as : autrexnent, pire, plus, etc. 
B.g, n agit autrexnent qu'il He 'does not act as he 
ne parle speaks 

4. After il tient k, il s'en faut when used interroga- 

tively or negatively. 
E.g. H s'en faut de beaucoup He was far from suc- 
qu'il n'ait rtossi ceeding. 

FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 
Je n'y tiens pas I do not care about it 

Je n'y tiens plus I no longer care about it 

Qu'^ cela ne tienne Let it go at that 

n ne tient qu'^ vous. It only depends upon you 

LE BON FRERE 

Les Prussiens bombardaient Paris. Pr^s du Pantheon, il 
y avait une femme de campagne„ refugi^e avec sa vache qu'on 
avait laiss^e k la condition que le lait serait r^serv^ pour les 
infants et les malades du quartier. Chaque matin k une 
hen re connue, des femmes et des enfants venaient attendre la 
precieuse dist* ibution 

Un jour un obus qui s annonce en sifflant tombe dans la 
cour. En un clin dWl chacun se jette k terre. L^obus fait 
explosion, les ^lats vont frapper les murailles, personne n'est 
bless6. 

Un jeune gargon se relive comme les autres levant sa 
boite de fer blanc qu'il n'avait pas laiss^e ^chapper: Mon 
Dieu, s'^rie-t-il, quel bonheur je n'avais pas mon lait. Que 
serait devenue ma petite soeur ? Oubliant qu'il avait manqu^ 
d'etre tu^, il ne pensait qu'k sa petite scBur. 

Racontez oralement Tanecdote ci-dessus. 
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LESSON XXVI 

THE FREPOSmON 

A, <o, at, in. 
Je rais k Paris. Je vais a la campagne. Cest facile a 
faire. A quelle heaie parte^vousf A trois heures. Le bateau 
k vapenr. Ghambre k louer. Machine a coodre. Gette 
iijaiflon est k vendre, 

De, of^ somey anyf/roniy io^ wUh. 
Donnes-moi an pea de pain. J'ai beaucoap d'amis. Dites 
lai de venir. Je sais content de tous. La boateille est 
pleine d'eaa. 

ATant, before (of time, order). 
II £aat arriver arant trois heures. H faut faire cela avant 
de partir. 

Devant, before (of place). 
II se tenait {was standing) devant le miroir. Passed 
devant moi. 

En, in, into, in the space of (of time). 
Je vais en Allemagne cette an nee. II s'est blesse en 
tombant. Je peux le faire en cinq heures. II fait tr^s froid 
en hiver. 

Dans, t'y?, into (of time), after, at the expiration oj. 
L'argent est dans ma poche. Je reviendrai dans quatre 
mois. 

Chez, wmong, at the house of 
Chez les Grecs. Serez-vous chez vous ce soirl Chez 
I'cSpicier. 

Par, byy through, out of in, 
II tient Tenfant par la main, par le bras. Jeter le livre 
par la fenotre. Nous faisons la recolte par le beau temps'. 
Passez par ici, par Ik 

Pour, for, in order to, 
Ceoi est pour vous et non pas pour lui. Je vais k Paris 
pour ^tudier. 

Vers, envers, towards, to, aJbout, 
lis marchaieht vers le nord. H est arrive vers huit heures. 
Oes entants sont tr^s respectueux envers leurs parents. 

154 



Pendant, durhig^ for (of time). 
Pendant 1 hiver. II a plu pendant quatre heures. 

Depuis, since, for (of time). 
Depuis tr^s longtemps. Je suis ici depuis midi. Je ne 
Tai pas vu depuis six ans. 

Voici, voild, he^'e is (a/re), there is {are), 
Voici deux livres. Voici un cahier, et voila un crayon. 
Me voici. Les voila. Vous d^sirez des livres 1 En voila. 

The following prepositions are used almost as in English — 



avec 


with 


parmi 


among 


contre 


against 


apres 


after 


sans 


without 


sur 


on, over 


selon 


according to 


sous 


under 


pres de 


near 


xnalgr6 


in spite of 


hors de 


out of 


entre 


between 




dds 


since 






PREPOSITIONAL PHRASES 


k cause de 


on account of 


au lieu de 


instead of 


k cdt6 de 


beside 


au milieu de in the middle 


afin de 


in order to 




of 


k force de 


by dint of 


auprds de 


close to 


k Tabri de 


in the shelter 


de peur de 


for fear of 




of 


en face de 


in front of 


k travers 


^through 


faute de 


for lack of 


au-dessus de above 


]usqu*4 


as far as 


au - dessous below 


loin de 


far from 


de 




quant k 


as to 




vis-^-vis de in front of 





J'ai pay6 coxnptant I paid cash 

1. Apr^s la Revocation de I'Edit de Nantes, les. protestants 
furent bannis de France. 2. Un bon citoyen est tou jours 
pret k sacrifier sa vie pour son pays. 3. La mort do Louis 
XVI creusa un abime entre TEurope monarchique et la 
Revolution. 4. Faute d'instruction il ne put devenir officier. 
5. A force de patience et de travail il parvint au but qu'il 
s'etait propose. 6. Nous sommes all^s hier nous promener le 
long de la riviere. 7. Grace k {thanks to) votre bonte ce 
jeune homme a pu terminer ses etudes. 8. En d^pit de son 
opposition notre victorro est assur^e. 9. J'ai obtenu un 
escompte parce que j'ai paye comptant. 
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LESSON XXVII 
CONJUNCTIONS 

The principal coDJunctions connecting co-ordinate 
sentences are — 

ainsi thus 

aussi therefore, also 

car for 

et • and 

toutefois yet 

n^anmoins nevertheless 

RULE I. Conjunctions introducing subordinate sen- 
tences are divided into two classes — 

(1) Those requiring the indicative or conditional. 

(2) Those requiring the subjunctive. 

1. Conjunctions requiring the indicative or conditional. 



done 
mais 




consequently 
but 


Hi . . 


. ni 


neither . 


. nor^ 


ou 




or 




pourtant 
d'ailleurs 


yet 
besides 





k xnesure que 

ainsi que 
attendu que 

alors que 
aussitdt que 
autant que 
de xnexne que 
depuis que 



in propor- 
tion as 
as well as 
considering 
. that 
whilst 
as soon as 
as much as 
just as 
since that 



SI 

des que 
outre que 
pendant que 

tandis que 
quand xn§xne 
puisqu^ 
vu que 
si 



if 

as soon as 
besides that 
during the 
time that 
whilst 
even if 
since 

seeing that 
whether 



2. Conjunctions requiring the subjunctive. 



afin que 
k xnoins que 
avant que 
bien que 
de peur que 
en cas que 
loin que 
non que 



in order that 
unless 
before 
although 
for fear that 
in case that 
far from that 
not that 



pour que 
pour peu que 
pourvu que 
quoique 
sans que 
si peu que 
soit que 
suppose que 
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in order that 
little as that 
provided that 
although 
without 
little as that 
whether 
supposing 



RULE II. A few conjunctions require the indicative 
when they denote a positive fact, and the subjunctive 
when doubt is implied. 

de f agon que in such a way that 

de sorie que so that 

si ce n'est que if it is not tlutt 

de manidre que in such manner that 

sinon que i£ not tha^ 

tellement que to such un extent that a 

FAMILIAR PHR/iSES AND IDIOMS 

Saluez-le de ma par^ ^ive him my compliments 

Allez-vouB-en Go away 

Je m'y attendar^ I was expecting that 

H appartienli au parti He belongs to the royalist^ 



royalistq party 






C' ; -^ n fait son chemin He is thriving 

1. Par ce que vous dites, je vois que vous avex tort* 
'2. Antoine voudrait que vous y allies vous-m^me* 3* D^s qu'il 
arrivera, je vous le ferai dii*e. 4. Depuis qu'il est arriv^ il 
ne fait que se plaindre. 5. Pendant que nous ^tions dans le 
jardin, il a p^n6tr^ dans notre chambre. 6 Pour peu que 
vous ne vous arr^tiez en route, voUS n^arriverez pas avant la 
nuit. 7. Reatrons au plus vite de peur qu'il ne pleuve. 
8. Travaillez pendant votre jeunesse afin que vous puissiez 
vous reposer quand vous serez vieux. 9. Aussit6t que Charle- 
magne eut disparu, son empire fut d^membr^. 10. La guerre^ 
a ses faveurs ainsi que ses disgrsUses. 11. Ce jeune homme 
fera son chemin, caril est actif et intelligent. . 12. A moins. 
que vous ne soyez ici le travail sera tr^s difficile. 13. Pourvi:^ 
que votre ami fasse son devoir, tout ira bien. 14.. Ni le 
m^decin ni le g^n^ral n'ont 6t^ au th^tre„ 15. Ete cas qu'i] 
pleuve je prendrai mon parapluie, 16v J^ pense que votre fila 
fera son chemin ; c'est un jeune homme loyal et industrieux. 
17. Si vous saviez tout ce que je sais, vous ne resteriez pas 
longtemps ici. 18. Le deux soldats se soQt donne la main, 
et ae sent quittte tout de suite. 
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LESSON XXVIII 
INTERJECTIONS 

* 

Ah! expresses joy, grief, admiration, or simpiy rendeis 
the sentence more expressive. 

E,g, Ah I que je stiis content de vous revoir ! 
Ha ! expresses surprise, astonishment. 

E.g. Ha ! vous Toil& ! 
Eh ! expresses admiration, surprise. 

E.g. Eh ! qui pourrait le croire I 
H6 I is principally used to call. 

E,g, H6 ! que faites-Tous ? 
Eh bien ! is sometimes used to give more force to what 
one says. 

E.g. Eh bien ! soit, j'accepte. 
! is used to express the various emotions. 

E.g. Ol mon fils I 
Oh I is used to mark surprise or to give more force ^o 
the sentence. 

E.g. Oh ! quelle chute ! 

Oh I si je pouvais rtossir ! 
Ho ! is used sometimes to call, sometimes to mark 
indignation^ 

E.g. Ho I rami, venez ici ! 
Ho I que dites-vous Ik I 
Bah ! marks carelessness, disdain. 

E.g. Bah I cela n'est pas possible ! 
Hein ! is used in familiar conversation to ask a question. 
E.g. Hein I que dites-vous de cela ? 

SOME OTHER INTERJECTIONS 

hush ! - 
hist! 

take care ! 
gently ! 
halt! 



Tiens! 


well! 


Chut! 


Aliens! 


come! 


St I 


H61as I 


alas! 


Gare I 


HoUI 


hulloa! 


Tout beau ! 


Parbleu 1 


the idea ! 


Haltel 
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FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 

Elle a un gros rhuxne She has a bad cold 

n est k raise He is well off 

En un clin d'oeil In the twinkling of an eye 

Elle fait la sourde She pretends not to hear 

n a fait son possible He has done his best 

D'autant plus (que) So much the more 



LE PETIT CAPORAL 

Bonaparte ^tait ador^ de ses soldats, qui apres la bataille 
le Lodi, lui conf^r^rent par amiti^ le titre de Petit Caporal. 
Pour eux sa personne ^tait sacr6e. Eh bien, pourtant un 
consent osa lui r^sister. Voici dans quelles circonstances. 
Bonaparte apr^s une ronde solitaire, revenait fort tard au 
camp. L*obscurit6 6tait profonde. Soudain il se trouve k 
quelques pas d'un factionnaire (soldier on duty), qui en 
Tapercevant croise la baionnette. Halte-1^! Qui vive? crie 
le soldat — Diable ! pense Bonaparte, voici une sentinelle sur 
laquelle je n'avais pas compt6. Mon ami, ajoute-t-il, , tout 
haut, je suis officier. — Bon ! en ce cas vous avez le mot d'ordre 
(password). Ma foi I c'est justement ce que je n'ai pas, — 
Bah ! alors, au large ! ou sinon je tire. — Silence ! je vous dis 
que je suis. . . . Eh ! morbleu ! seriez-vou-^ le Petit Caporal 
que vous ne passeriez pas. Attir6 par le bruit, un sergent 
accourfc avec des hommes portant des lanternes. Eh ! quoi ! 
le general, s'6crie le factionnaire effray6, je suis perdu ! — Non, 
mon ami, repond Bonaparte, Bravo ! pour la fermet^ que tu 
as montr^e, viens me voir domain dans ma tente, et, d^sormais, 
j'auruis I'oeil sur toi. 

Racontez oralement Tanecdote ci-dessus. 

1. Ha, vous voil^! J'ai pens^ que vous ^tiez chez moi. 

2. Parbleu! apr^s ce qui vient d'arriver, que peut-il faire? 

3. Chut! Ecoutez, il y quelqu'un dans la biblioth^que ; je 
me demande ce qui se passe. 5. H^las ! Totite Tarm^e a 6t^ 
^ras^e ; il ne reste que quelques centaines de blesses. 6. Tout, 
beau ! notre situation n'est pas du tout favorable ; il faut 6tre 
tr^s prudent. 7. AUons! que dites-vous de ma proposition 1 
8. Bah ! je ne I'aime pas. 
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LESSON XXIV 

ADVERBS 

RULE I. The adverb is generally formed by adding 
-xnent to the feminine of the adjective. 

1. Iroid, Iroide (coM) froidement 

II repondit froidement 
certain, certaine (certain) certainexnent 

Vous avez certainemcnt rais<'n 
brusque, brusque (abrupt) brusquement 

II entra brusquement 

heureux, heureuse (happy) heureusexnent 

Heureusement il ne faisait pas froid 

2. Aujectives in -ant and -ent chanore -ant into 

-amment and -ent into -eminent, 
evident (evident) evideminent 

Evidemment, vous avez raison 
bruyant (noisy) ' bruyamment 

Les enfants jouent bruyamment 

3. Some adjectives take an acute accent on the final e. 
profond, profonde (ckep) profond6nient 

Nous ^tions profond^ment emus 

4. A few adverbs ending with a vowel are formed 

directly by adding -xnent to the masculine of the 
adjective. 

Kg. poli, poliment 

POSITION OF ADVERBS 

RULE II. In a simple tense the adverb or short adverbial 
phrase stands after the verb, and in compound tenses 
between the auxiliary and the participle. 
U.g. n va trds bien He is very well 

n a tres bien compris He understands very well 
n viendra bientot He will soon come 

n est k peine arrive He has hardly arrived 
Note, however, that the following adverbs are placed af < r 
the past participle : ailleurs, autrefois, aujour- 
d'hui, bier, dexnain, partout, tdt, tard, ici, 1^. 
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E,g. n est parti trop tard He went too late 

Nous soxnmes arrivfe hier We arrived yesterday 

RULE III. For the sake of emphasis some adverbs are 
placed at the beginning of a clause or sentence. 
E,g. Jamais il n'acceptera He will never accept such 
line telle proposition a proposal 

RULE IV. Adverbs of negation and short adverbs such 
as bien, mieux, xnal, f>recede an infinitive. 
E,g, Je regrette de ne pas I regret that I cannot 

pouvoir y aller * go 

Vous pouvez mieux fairs You can do better 
The affirmative adverb oui u replaced by si in contra- 
diction. 
E.g. Ne savez-vous pas faire voire devoir ? Si 

Adverbs of Negation: plus, more^ davantage, more. 
Plus is used in comparison, and davantage is only 
employed in the absolute sense. 
E.g. Vous en avez beaucoup You have much, but 
xnais j'en ai davantage I have still more 

FAMILIAR PHRASES AND IDIOMS 
n in 'en veut He has a grudge against me 

Je ne lui en veux pas I have no grudge against him 
Je vous en r^ponds I assure you 
Ni moi non plus Neither do I 

n y tient beaucoup He cares a great deal about it 

1. La nuit vient plus tdt en hiver qu*en ^t^. 2. Jeunes 
gens, si votre patrie est un jour menac6e, courez tout de suite 
pour la d^fendre. 3. On a souvent besoin d'un plus petit 
que soi. 4.'^ On n'aime souvent les gens k qui la fortune est 
favorable. 5. Rien ne sert de courir, il faut partir k temps. 
6. H vient souvent passer la soiree chez nous 7. Cic^ron 
fut tu6 par un homme qu'il avait toujours d^fendu. 8. Le 
moment o^ je parle est d^ja loin de moi. 9. Je n'ai 
jamais assists a pareille fete. 10. II ne lui reste qu' k mourir. 
11 J'ai souvent vu cela se produire. 12 Je n'ai regu que 
deux lettres ce matin. 13. Je n'ai absolument rien k 
declarer. 14. II a k peu pr^s (nearly) termini son travail. 
15 Je ne lui pardonnerai jamais le mal qu'il m'a fait. 16. II 
ne fait que s'amuser, dites-lui de travailler. 17. Jamais je 
n'oublierai I'insulte que j*ai reijue. 18. Le bonheur du 
m^hant ne dure pas toujours. 
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is one of the inost important French colonies. 8. This 
costs twenty francs, but if you pay ca^h you lan have it for 
fifteen. 9. Most of (/a plujaH de) these boys go to school 
during the winter and work during the summer. 10. Are 
you in touch with that affair? 



LESSON VI 
Passez par ici This way 

1. He always wears a red tie. 2. The field of which you 
sp< ak has a triangular shape. 3. There is an immense distance 
between the earth and the moon. 4. Where (dW) do you 
come irom 1 5. My father has just bought the house which is 
in front of us. 6. Louis XIV reigned for (pendant) seventy- 
two years. 7. That is the best place for this picture. 8. The 
Alps are the highest n^ountains in Europe. 9. Drouot was the 
son of a baker, and he became one of the most famous generals 
of Napoleon. 10. Hypocrisy is an ugly vice. 11. Can we get 
gcod seats^or ten francs? 12. Most of his friends are dead. 

13. Have you read any of the historical novels of Dumas? 

14. Asia is much larger than Europe. 15. It is needless to 
give him good advice, he never pays attention to what you 
say. 16. She Kas white hands. 17. At what time does the 
train leave the city ? 



LESSON VII 

Parlez plus fort Speak louder 

1. France is divided into eighty-three departments. 

2. In regard to public education it is divided into seventeen 
Academies, of which the most rtnowned is that of Paris. 

3. February has only twenty-eight days, but every {toiis let) 
four years it (cw) has twenty-nine. 4. One week from to-day 
we shall leave this city. 5. The train leaves every day at 
ten minutes to nine. 6. Give me one half of this apple and 
keep the other for yourself. 7. To-day is the twenty-second 
of August. 8. Twice a week, on Tuesdays and Thursdays, he 
used to come and see his eldest son. 9. He ai rived in this 
town last Monday. 10. On Sunday evening we had two 
dozen oysters ((Vhuitres) fo' supper. 11. I have just measured 
that room ; it is 12 feet long by 10 feet wide. 12. The poor 
old man has not long 'to live, he has been sick for two years. 
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LESSON VIII 

II xn'a ri au nez He laughed in my face 

1. I promised to write to you, and you see that I did not 
forget it. 2. I just saw your three sisters, the maid was not 
with them. 3. Did he not tell you that I was waiting for 
you ? 4. I shall not tell anybody what you said to me this 
morning. 5, As the poor old man was passing (devant) 
them, they burst out laughing. 6. He made the finest speech 
I ever heard. 7. Although we do not like it we must submit 
to it. 8. Is that your book ] Yes, sir, that is mine which 
yoa have in your hand. 9. Are you not the patient (f.) of 
whom Dr. Smith spoke to me ? Yes, I am. 10. Everybody 
thought of (a) himself first. 11. Call at my mother's this 
afternoon, she would like to see you. 12. My friend, you 
and I will go to the theatre this evening. 



LESSON IX 

AUez le chercher Go and fetch him 

1. I just met a friend of mine (un de mes), 2. Your 
trunk is smaller than mine. 3. What have you in your 
hand? 4. My sister cannot walk, she has a sore foot. 
5. What is true is not always pleasant to hear. 6. Here are 
two books : this one is yours, that one is mine. 7. I assuro 
you that this penknife is mine. 8. I lost it last week. 

9. One week from to-morrow, I shall be in Lyons. 10. I beg 
your pardon, this is not yours, it is mine. 11. Qo and fetch 
him ; I want to speak to him. 

Faites-le venir Have him come 

1. These people do not know what they want. 2. These 
apples are better than those. 3. Leave this book and take 
that one. 4. Do you prefer mine (f.) or my brother's? 

5. Keep this for yourself and I shall take that for myself. 

6. I saw the two young men of whom you spoke to me. 

7. The happy man is the one who controls his passions. 

8. The mosf^rrible evils are those caused by war. 9. My 
cousin cannot go out yet, he broke his leg a month ago. 

10. It is not my business; ask the foreman {contre-maUre), 

11. Have him come; I want to see him. 
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LESSON X 

Que lui voulez-vous ? What do you want of him ? 

1. What a beautiful dog ! where did you get it? 2. How 
good you are to have come ! 3. Three of the persons that we 
invited could not come. 4. Which one of these two cities do 
you prefer ? 5. Can you tell me where Napoleon was born 1 
6. In what year was he born? 7. I was deceived by the 
fr'cnds in whom I put all my trust. 8. Who told you to 
come so early*? 9. In which of these houses does he live? 
10. The mountain whose summit is covered with (de) snow 
is very high. 11. The young man whose brother died last 
week was taken to the hospital this morning. 12. The 
cause for which we have been fighting (combattre) is now lost. 
13. Let us stop, I am tired of hearing people always talking 
about this same subject. 14. Although I did not approve of 
what he did, I have no grudge against him. 



LESSON XI 

Prenez ^arac It-ke care 

1. It is difficult to learn Italian. 2. It is not so difficult 
to learn as German. 3. It was so dark that it was extremely 
difficult to find the way. 4. It is evident that he made a 
mistake (se tromper). 5. He who is indiscreet often repents 
of what he has said. 6. It is we ourselves who very often 
are the cause of our misfortunes. 7. There are in French ten 
parts of speech ; they are : the noun, the article, etc. 8. Rain 
and heat fertilize the soil. 9. To say a great deal in a few 
words is an excellent way of expressing one's self. 



LESSON XII 

On appelle cela, cela s'appelle That is called 

1. In all parts of the world England possesses colonies. 
2. Louis XIV reigned for about seventy-two years. 3. Cicero 
preferred before any other glory that of being called the father 
of his country. 4. The planets and even the comets have a 
regular movement around the sun. 5. One never sees two men 
having exactly the same face and same features. 6. All Paris 
took part in (a) the defence against the Prussians in eighteen 
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hundred and seventy. 7. Of all the men I know in that 
town, there is not one who is as clever as Mr. Duval. 8. Even 
if I had failed in my examinations, I should have continued 
my studies. 

LESSON XIII 

Revenons k nos xnoutons Let us resume our subject 

1. At Waterloo, the arrival of Blucher or Grouchy was to 
decide the victory in favour of the English or the French. 
2. Each season, each day brings a change in the aspect of the 
sea. 3. When do you leave for the sea shore ? 4. Why do 
you not wait until we come back ? 5. Yes, he said, this was 
the best thing I could do. 6. What did the father answer to 
that question? 7. Only a few persons are satisfied with (ds) 
their destiny. 8. He did not behave very well, therefore I 
did not insist much on retaining him. 



LESSON XIV 
Begarder par la f en§tre To look out of the window 

1. Danger, like death, puts all men on the same level 
2. We do not know whether it is an accideut or the intention 
of the architect which has caused the leaning of the Tower of 
Pisa. 3. The weight of years or the violence of the winds 
makes the strongest oaks fall. 4. Misfortune, like prosperity, 
indicates the value of a man. 5. Th'fe immensity of the waters 
wliioh surround the earth frightens the human mind. 6. A 
great number of French authors have attempted to write epic 
poems. 7. Our courage must increase in proportion with the 
number of our enemies. 8. As I was looking out of the 
window, I saw a furious mob marching towards the consul's 
house. 



LESSON XV 
n 6corche le frangais He speaks broken French 

L How long has he been in this country 1 2. He has 
been in this cduntry for three months. 3. He had been five 
years in that city when his mother died. 4. If you would 
come with me, I should not hesitate to depart immediately, 
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5. People used to believe that the earth was flat. 6. It is 
without doubt because the Athenians had too many great 
men that they proscribed them so frequently, and that they 
made a ciime of their glory. 7. Charlemagne resolved to 
vanquish the Saxons, and he did vanquish them. 6 If our 
country were attacked we should know how to defend it. 
9. The egotist would destroy everything to satisfy his own 
desires. 10. The power of engines {engine) of destruction will 
make nations think, and in the future {desmifnais) wars will 
arise {naitre) from causes less futile than formerly. 1 1 . Although 
he has resided in France, he speaks broken French. 



LESSON XVI 
Tant pis, tant xnieux So much the worse, the better 

1> Twice a week he used to come and see us. 2. As soon 
as he comes have him shown (faites le entrer) into the 
drawing-room. 3. Would such a thing be possible ! 4. After 
I had finished that work I left my room and went out for a 
walk. 5. If you had said that to me sooner, I should not 
have commuted such a (une telle) big mistake. 6. I did not 
know at first what I had to do. 7. My cousin just came in 
as we were going out. 8. All that they could say was that 
these two families had been living in that village and had then 
disappeared. 9. My father-in-law used to play cards every 
time he came to see us. 10. It is so much the worse for you 
and so much the better for me. 



LESSON XVII 

n y a trois ans Three years ago 

1. I want you to leave immediately for Paris. What do 
you want me to do ? 3. What do you think I ought to do 1 
4. I wish he would come, but I do not want him to stay more 
than (de) a week. 5. It is good that children should amuse 
themselves after work. 6. I want you to finish this work 
before you go to school. 7. I am surprised that you think 
so, but it may be (il se peut) that you are right. 8. At 
what time must you return? 9. It i^ possible that my 
brother may come in a carriage. 10. I do not think that he 
can refuse his services after the accident which has just taken 
place. 11. I saw him for the first time three yeass ago, 
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LESSON XVIII 
Allez en haut Go upstairs 

1/ Unless he apologizes, I shall not speak to him any 
more. 2. Whatever may be their name, they ara not honest. 

3. Whatever they do or whatever they say about us, let us 
always follow the right path. 4. I was afraid that he would 
come during the night. 5. Strong as he may be, I think he 
is too young for that kind of work. 6. I did not believe 
that he could have heard our conversation. 7. May this 
advice be useful to you. 8. I hardly think that he departed 
so suddenly. 9. It would be good if you did not lose sight of 
the purpose of that wcrk. 10. Although he has not been 
studying very hard, I think he will succeed in his examinations. 

LESSON XIX 
J'aurais du le faire I ought to have done it 

1, I think I have seen him. 2. He seems to be frightened 
by the sight of that man. 3. Do you know how to swimt 

4. He pretends to know everything and to understand every-, 
thing. 5. By dint of studying, he has been able to pass his 
examination. 6. I- was so confused that I did not know how 
to excuse myself. 7. Where can I have my coat repaired? 

8. This child is very si k ; you ought to send for the doctor. 

9. I expect to see him at the meeting which is going to take 
place next Tuesday. 10. He imagined he had heard a noise 
during the night. 1 1 . I have not been able to induce him to 
come. 12. This famous writer has just published a new novel 
which is causing a great sensation in the capital. 

LESSON XX 

n est bien xnia He is well dressed 

1. He was invited to taVe the chair at the meeting. 
2. He was getting ready to cross the ocean when he was 
called back by a letter. 3. We had just gone out when it 
began to rain. 4. He was compelled to leave this city for ever. 

5. They did not succeed in finishing that work before winter. 

6. Henry will continue to study at the University for three 
years more. 7. He left the city last night in order to go and 
see his brother, who is dangerously ill in Bordeaux. 8. After 
having exhorted his troops to fight for the honour of .their 
country, the general ordered the whole front of his army to 
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attack. 9. I am ready to do all you wish. 10. He was 
condemned to leave the country and not to come back again. 
11. I shall never consent to his going away. 12. The best 
way of learning how to command is to learn first to obey 

13. He had early been accustomed to all physical exercises. 

14. He is preparing to do the work at once. 15. If you 
decide to go, I shall go with you. 

LESSON XXI 

Ne xnanquez pas de venir Do not fail to come 

1. I made him write to his brother. 2. He has promised to 
write to us every month. 3. He deserves to be punished for 
his bad conduct. 4. Whether {que) you like it or not you 
have to obey your superiors. 5. Every evening you can hear 
people sing in the street. 6. He has forgotten to apologize. 
7. Mr. Duval refused to accept any explanation, and the duel 
will take place to-morrow at twelve. 8. He always boasts of 
his knowledge as if he were very learned. 9. They wei'e sus- 
pected of having stolen that jewel. 10. I shall not fail to do 
what you wish. 11. I regret that I cannot do better. 12. If 
he ordera you to go, do nothing of the kind. 

LESSON XXII 
N'ayez pas peur Do not be afraid 

1. You ought to accompany your mother to church. 

2. You should never have done such a {une telle) thing. 

3. I am willing to do it provided you help me a little. 4. It 
would have been necessary for you to see him before he went 
away. 5. I should have been able to do it had I not been 
sick. 6. I owe you ten francs, I shall give them back to you 
next week. 7. Do you use that grammar ? This one is far 
better. 8. I am delighted to see that you are better now. 
9. Do not listen to what that man says. 10. I had been 
waiting for you at the corner of the street, and as you did 
not come I went away. 

LESSON XXIII 

De quoi vit-il ? What does he live on ? 

1. The people that we invited for dinner are late. 2. The 
lette 8 I wrote this afternoon are already gone. 3. The 
young lady that we heard sing yesterday will become a great 
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artist. 4. The two old friends are reconciled — they shook 
hands. 5. After a tiring march, the soldiers had a day of 
rest. 6. I have heard them pay {/aire) compliments to their 
enemies. ^7. Last summer I visited most of the important 
cities of America. 8. I have sent for the doctor ; my brother 
has just been taken sick. 9. After a desperate fight the 
troops began to retreat {bati/t'e en retraite), 10. Before 
.separating, the two friends shook hands. 

LESSON X^IV 

Je me souviens de vous I remember you 

1. He never obeys his parents. 2. We 'arrived yesterday 
evening. 3. T)o not go (passer) this way, go that way. 

4. She was deeply moved by the reproaches of her mother, 

5. I have never spoken about it. 6. I do not see him often. 
7. After having hesitated for a long time, he decided to carry 
out (eocecuter) that plan. 8. Not only must we pity the poor, 
but we must help them too. 9. I shall not tell you any more 
for to^iay. 10. Peace will never be signed so long as (tant 
que) they do not offer better conditions. 11. These apples are 
very dear ; they cost five cents each {la piece). 

LESSON XXV 

Qui se passe d'axnis ? Who can do without friends ? 

1. I have not seen him for six months. 2. I dare not 
tell him what happened. 3. There is not one person in the 
town who can do it. 4. I could not tell whether he will come 
or not (no/i). 5. He promises far more than he gives. 6. In 
spite of the advice I gave him, he never leaves off talking. 
7. Have you not written either to' James or to John1 8. He is 
not so stupid as people think. '9. I do not doubt that you are 
telling the truth. 10. You can keep it; I do not care much 
about it. 11. Why should you not be in time? 12. I am 
afraid we are going to miss the train, it is later than I thought 
(it was). 13. I could not help laughing. 

LESSON XXVI 
n vit au jour le'jour He lives from hand to mouth 

1. We could see a few birds just above our heads 

2. My brother has decided to spend next winter in the south 
of France ; as for me, I do not know yet what I shall do. 

3. Mr. and Mrs. Duval were seated in front of us. 



4. Although we always start at the same hour, he always 
arrives before me. 5. It is very cold, come near the fire. 

6. How long is it since you saw them ? 7. Children must be 
respectful towards old people. 8. I do not think that you can 
read that book in two hours. 9. If you stay at home this 
evening I shall go and see you. 10. Please come, I shall be 
glad to see you. 11. After having remained three months in 
England he went to Germany. 12. He never has any money, 
he lives from hand to mouth. 

LESSON XXVII 
Mettez-le de c5t6 Put it aside 

1. Provided he is back before six, nobody will notice his 
absence. 2. He continued to study in spite of the fact that 
he was sick. 3. He answered all the questions in such 
manner that in spite of his negligence it has been impossible 
to punish him. 4. Act in such way that nobody can blame 
you. 5. Please call me early so that I may start immediately 
after breakfast. 6. The policeman followed the thief until he 
had turned the comer of the street. 7. I shall go and see 
them before they leave our city. 8. You should not eat any- 
thing before the doctor comes. 9. I shall not return to the 
college unless my father obliges me to do so. 10. Everything 
has been arranged so that the children can play without any 
danger. 11. Put it aside, I shall take it as soon as I come 
back. 

LESSON XXVIII 
De xnon c6t6 For my part 
1. Alas ! I lost botfi my father and my mother when I was 
very young. 2. Hush! it seems to me that I hear some 
horsemen approaching. 3. Come ! let us not be discouraged, 
we shall take our revenge later on. 4. The ant said to the 
grasshopper, " You were singing this summer; well, dance now." 

5. The officer stops the soldiers by giving the command. Halt ! 
and he makes them march on again by giving the command. 
Forward ! 6. O my children, work while you are young ! 

7. Oh ! how beautiful the sea is on a summer night I 

8. Well, why did you not do that work, did I not tell you 
that it should be done to-day ? 9. Why, it seems to me that 
somebody came while I was out (absent), and yet I had 
forbidden anybody to come into my office. 10. For my part, 
I shall do my best to make the enterprise a success, 
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Part III.— READER 
GEORGE SAND 

LA MARE AU DIABLE 

LA M^BE MAURICE 

Un jour la m^re Maurice se trouvant seule dans le verger 
avec Germain lui dit d'un air d'amitie : " Mon pauvre gendre, 
je crois que voua n'^tes pas bien. Vous ne mangez pas aussi 
bien qu'a Tordinaire, vous ne riez plus^ vous causez de moins 
en moins. E^t-ce que quelqu'un de chez nous, ou nous memes, 
sans le savoir et sans le vouloir, vous avons fait de la peine ? 

— Non, ma m^re, r^pondit Germain, vous avez toujours 6t6 
aussi bonne pour moi que la m^re qui m'a mis au monde, et je 
serais un ingrat si je me plaignais de vous, ou de votre mari, 
ou de personne de la maison. 

— En ee cas, mon enfant, c'est le chagrin de la mort de vol^re 
femme qui vous revient. Au lieu de s'en aller avec le temps, 
votre ennui empire, et il faut absolument faire ce que votre 
beau-pere vous a dit fort sagement : il faut vous remarier. 

— Oui, ma m^re, ce serait aussi mon id^ ; mais les femmes 
que vous m'avez conseill^ de chercher ne me conviennent pas. 
Quand je les vois, au lieu d'oublier ma Catherine, j'y pense 
davantage. 

— C'est qu' apparemment, Germain, nous n'avons pas su 
deviner votre goiit. II faut done que vous nous aidiez, en 
nous disant la v^rit^. Sans doute il y ^ quelque part une 
femme qui est faite pour vous, car le bon Dieu ne fait 
pei*sonne sans lui r^server son bonheur dans une autre personne. 
Si done vous savez o^ la prendre, cette femme qu'il vous faut, 
prenez-la; et qu'elle soit belle ou laide, jeune ou vieille, riche 
ou pauvre, nous sommes decides, mon vieux et moi, k vous 
donner consentement ; car nous somme fatigues de vous voir 
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. triste, et nous ne pouvons pas vivre tranquille si vous ne T^tes 
point. 

— Ma m^re, vous ^tes aussi bonne que le bon Dieu, et mon 
p^re pareillement, r^pondit Germain ; mais votre compassion 
ne peut pas porter rem^e k mes ennuis : la fiUe que je voudrais 
ne veut point de moi. 

— C'est done qu'elle est trop jeune, s'attacher k une 
jeunesse est deraison pour vous. 

— Eh bien ! oui, bonne mere, j'ai cette folie de m'^tre 
attach^ k une jeunesse, et je m'en blame. Je ferais mon 
possible pour n*y plus penser ; mais que je travaille ou que je 
me repose, que je sois a la messe ou dans mon lit avec mes 
enfants ou avec vous, j'y pense toujours, je ne peux penser 
a autre chose. 

— Alors c'est comme un sort qu'on vous a jet^, Germain 1 
il n'ya a 9a qu'un remeds, c'est que cette fiUe change d4d^ et 
vous 6coute. II faudra done que je m'en m^le, et que je voie 
si c'est possible. Vous allez me dire oii elle est et comment 
on Tappelle. 

— H^las ! ma chfere mfere, je n'ose pas, dit Germain, parce 
que vous allez vous moquer de moi. 

— Je ne me moquerai pas de vous, Germain, parce que 
vous ^tes dans la peine et que je ne veux pas vous y mettre 
da vantage. Serait-ce point la Fanchette ? 

— Non ma m^re, 9a ne Test point. 

— Ou la Rosette ? 

— Non. 

— Dites done, car je n'en finirai pas, s'il faut que je 
nomme toutes les filles du pays. 

— Germain baissa la t^te et ne put ce decider k r^pondre. 

— Allons ! dit la niere Maurice, je vous laisse tranquille 
pour aujourd'hui Germain ; peut-dtre demain vous serez plus 
eonfiant , avec moi, ou bien que voti'e belle-soeur sera plus 
adroite k vous questionner. 

— Et elle ramassa sa corbeille pour aller ^tendre son linge 
sur les buissons." 

Germain fit comme les enfants qui se d^cident quand ils 
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voient qu'on ne s'occupera plus d'eux. II suivit sa belle-m^re, 
et lui nomma enfin la Petite M4rie k la Guillette. Grande 
fut la surprise de la m^re Maurice : c'^tait la derniere a 
laquelle elle eut song^. Mais elle eut la delicatesse de 
ne point se r^crier et de faire mentalement ses comment- 
aires. Puis voyant que le silence accablait Germain, elle lui 
tendit sa corbeille en lui disant : — Alors est-ce une raison pour 
ne point m'aider dans mon travail? Portez done cette charge, 
et venez parler avec moi. Avez-vous bien r^flechi, Germain 1 
etes-vous bien d^cid^ 1 

— H^las ! ma chfere mere, ce n'est pas comme cela qu41 
faut parler : je serais decide si je pouvais reussir ; mais 
comme je ne serais pas ecout^, je ne suis decide qu'^ m'en 
gu6rir si je peux. 

— Et si vous ne pouvez pas ? 

— Toute chose a son terme, m^re Maurice : quand un 
cheval est trop charge, il tombe ; et quand le boeuf n'a rien k 
manger, il meurt. 

— C'est done k dire que vous mourrez, si vous ne r^ussissez 
point? A Dieu ne plaise, Germain! Je nWme pas qu'un 
homme comme vous dise de ces choses-la, parce que quand il 
les dit, il les pense. Vous 6tes d'un grand courage, et la 
faiblesse est dangereuse chez les gens forts. AUons, prenez 
de Tesp^rance. Je ne congois pas qu'une fille dans la misere, 
et a laquelle vous faites beaucoup d'honneur en la recherchant, 
puisse vous refuser. 

— C'est pourtant la v^rit6, elle me refuse. 

— Et quelles raisons vous en donne-t-elle 1 

— Que vous lui avez toujours fait du bien, que sa famille 
doit beaucoup k la v6tre, et qu'elle ne veut point vous d^plaire 
en me detournant d'un mariage riche. 

— Si elle dit cela, elle prouve de bons sentiments, et c'est 
honn^te de sa part. Mais en vou» disant cela, Germain, elle 
ne vous gu^rit point, car elle vous dit sans doute qu'elle vous 
lume, et qu'elle vous ^pouserait si nous le voulions ? 

— Voil^ le pire ! elle dit que son coeur n'est point port6 
vers moL 
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— Si elle dit co qu'elle ne pense pas, pour mieux vous 
Eloigner d'elle, c'est une enfant qui m^rite que nous raimions 
et que nous passions par-dessus sa jeunesse k cause de sa 
grande raison. 

— Oui? dit Germain, frapp^ d'une esp^rance qu'il n'avait 
pas encore con9ue : 9a serait bien sage et bien comme il faut 
de sa part ! mais si elle est si raisonnable, je crains bien que 
c'est a cause que je lui d^plais. 

— Germain, dit la m^re Maurice, vous allez me promettre 
de vous tenir tranquille pendant toute la semaine, de nc nous 
point tourmenter, de manger, de dormir, et d'etre gai comme 
autrefois. Moi, je parlerai k mon vieux, et si je le fais 
consentir, vous saurez alors le vrai sentiment de la fiUe k 
votre endroit. 

Germain promit, et la semaine se passa sans que le p^re 
Maurice lui dit un mot en particulier et parut se douter de 
ricB. Le laboureur 8'effor9a de paraitre tranquille, mais il 
^tait toujours plus pale et plus tourment^. 

LA PETITE MARIE 

Enfin le dimanche matin, au sortir de la messe, sa belle- 
m^re lui demanda ce qull avait obtenu de sa bonne amie 
depuis la conversation dans le verger. 

— Mais rien du tout, r^pondit-il. Je ne lui ai pas parl^. 

— Comment done voulez-vous la persuader si vous ne lui 
parlez pas ? 

— Je ne luji ai parle qu'une fois, r^pondit Germain. C'est 
quand nous avons ^t^ ensemble a Fourche; et, depuis ce 
temps-1^, je ne lui ai pas dit un seul mot. Son refus m'a fait 
tant de peine que j'aime mieux ne pas I'entendre recommencer 
k me dire qu'elle ne m'aime pas. 

— Eh bien mon fils, il faut lui parler main tenant ; votre 
beau-p^re vous autorise 5 le faire. Allez, d^cidez-vous ! je 
vous le dis, et, s'il le faut, je le veux ; car vous ne pouvez pas 
rester dans ce doute-lk. 

— Germain ob^it. II arriva chez la Guillette, la t^te 
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basse et Fair accabl^. La petite Marie ^tait seule au coin du 
feu, si pensive qu'elle n'entendit pas venir Germain. Quand 
elle le vit devant elle, elle sauta de surprise sur sa chaise, et 
devint toute rouge. 

— Petite Marie, lui dit-il en s'asseyant aupres d'elle, je 
viens te faire de la peine et t'ennuyer, je le sais bien : mais 
rhomme et la femme de che^. nous (d^signant ainsi, selon 
I'usage, les chefs de famille) veulent que je te parle et que je te 
deniande de m'^pouser. Tu ne le veux pas toi, je m'y attends. 

— Germain, r^pondit la petite Marie, c'est done d^cid^ 
que vous m'aimez? 

— Ca te fache, je le sais, mais ce n'est pas ma faute : si tu 
pouvais changer d'avis, je serais trop content, et sans doute j« 
ne merite pas que cela soit. Voyons, regarde-moi, Marie, 
je suis done bien affreux ? 

— Non, Germain, r6pondit-elle en sou riant, vous etes plus 
beau que moi. 

— Ne te moque pas ; regarde-moi avec indulgence ; il ne 
me manque encore ni un cheveu ni une dent. Mes yeux te 
disent que je t'aime. Regarde-moi done dans les yeux, 9a y 
est ^crit, et toutejille salt lire dans cette ^riture-lk 

Marie regarda dans les yeux de Germain avec son assur- 
ance enjou^ : puis tout k coup, elle d^touma la tete et se mit 
a trembler. 

— Ah ! mon Dieu ! je te fais peur, dit Germain, tu me 
regardes comme si j'6tais l& fermier des Ormeaux. Ne me 
crains pas, je t'en prie, cela me fait trop de mal. Je ne te 
dirai pas de mauvaises paroles, moi; je ne t'embj*asserai pas 
malgr^ toi, et quand tu voudras que je m'en aille, tu n'auras 
qu'a me montrer la porte. Voyons, faut-il que je sorte pour 
que tu finisses de trembler ^ • 

Marie tendit la main au laboureur, mais sans d^tourner sa 
t^te pench^ vers le foyer, et sans dire un mot. 

— Je comprends, dit Gerniain ; tu me plains, car tu es 
bonne ; tu es fach^e de m'^ rendre malheureux : mais tu ne 
peux pourtant pas m'aimer ? 

— Pourquoi me dites-vous de ces choses-1^ Germain t 
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r^pondit enfin la Petite Marie, vous voulez done me faire 
pleurer 1 

— Pauvre petite fille, tu as bon coeur, je le sais ; mais tu 
ne m'aimes pas, et tu me caches ta figure parce que tu crains 
de me laisser voir ton d^plaisir et ta repugnance. Et moi ! 
je n*ose pas seulement te serrer la main ! Dans le bois, quand 
mon fils dormait, et que tu dormais aussi, j'ai failli t'embrasser 
tout doucement. Mais je serais mort de honte plut6t que te 
de le demander, et j'ai autant souffert dans cette nuit-la qu'un 
homme qui brulerait k petit feu. Depuis ce temps-Ik, j'ai rev6 
k toi toutes les nuits. Ah ! comme je t'embrassais, Marie ! 
mais toi pendant ce temps-Ik tu dormais sans r^ver. Et, k 
present, sais-tu ce que je pense? c'est que si tu te retournais 
pour me regarder avec les yeux que j'ai pour toi et si tu 
approchais ton visage du mien, je crois que j'en tomberais 
E|prt de joie. Et toi, tu penses que si pareille chose t'arrivait 
tu en mourrais de colere et de honte ! 

Germain parlait comme dans un r^ve sans entendre ce 
qu*il disait. La petite Marie tremblait toujours ; mais comme 
il tremblait encore davantage il ne s'en apercevait plus. Tout 
k coup elle se retourna; elle 6tait toute* en larmes et le 
regardait d'un air de reproche. Le pauvre laboureur crut 
que c'etait le dernier coup, et, sans attendre son arret, il se 
leva pour partir ; mais la jeune fille I'arr^ta en Tentourant de 
ses deux bras, et, cachant sa t^te dans son sein : — Ah ! 
Germain, lui di telle en sanglotJant vous n'avez done pas 
devine que je vous aime? 

Germain serait devenu fou, si son fils qui le cherchait et 
qui entra dans la chaumifere au grand galop sur un baton, 
avec sa petite sceur en croupe qui fouettait avec une branche 
d'osier ce coursier ima^inaire, nfe VeAt rappel6 k lui-mtoe. II 
le souleva dans ses bras, et le mettant dans ceux de safianc^: 

— Tiens, lui dit-il, tu as fait plus d'un heureux en 
m'aimant 1 



• RENfi BAZIN 
LA BONNE NOUVELLE- 

Marie etait rentree la premiere, puis Jeanne, puis Cecile. 
Dans le petit appartement qu'elles occupaient, — une cuisine, 
une salle a manger, trois chambres reliees par un couloir, — on 
pouvait, k la m^ine heure, chaque soir, entendre les memes 
baisers, donnes k plein cceur, et les memes mots, que les trois 
SGBurs se disait Tune k Tautre et que la mfere repetait apres 
elles : Bonjour, cbecie ! Tu n'es pas trop lasse ? Tu n'as pas 
trop travaill^? Bien sur? Tu vas te reposer, n'est-ce pas? 
C'est si bon d'etre ensemble I La m^re ajoutait quelquefois . 
"T'a-tK)n payee?" 

Marie, I'ainee, ^tait une grande jeune fille blonde, Elegante 
et forte, tr^s reservee et presque^ froide avec les etrangers, 
mais trfes tendre a la maison, lorsque les sourires ne risquaient 
pas d'etre mal interpr^tes, lorsquo le r6le etait fini, I'egalit^ 
retrouvee, la famille refaite. Com me elle avait ses dipiCmes, 
elle enseignait le frangais. Com me elle etait robuste, elle 
courait toute la journee, d'un quartier k Tautre, sans que 
jamais la fatigue eut I'air d'entamer sa jeunesse 6panouie. La 
seconde, Jeanne, plus fr^le, plus rieuse, plus Souple, plus sensible 
a la louange d'un regard ou d'un mot, donnait des le9ons de 
piano. Elle avait de longues p^riodes d'an^mie et des moments 
de surabondance de vie. II avait fallu I'an dernier, I'envoyer 
aux eaux, et les Economies de toute la maison y avaient pass6. 
C'^tait la seule qui se soignat. La plus jeune des trois soeurs, 
celle qu'on appelait justement (la petite), et qui n'avait ni 
beauts, ni teint, ni charme f^minin, une enfant de dix-huit 
ans, qui venait de subir I'examen pour le brevet sup^rieur, ne 
se plaignait jamais, ne s'arrStait jamais de travailler, ne sem- 
blait pas hant^e ni seulement effleur^e par le r^ve d'une autre 
existence que celle qu'elle avait menee jusqu'ici. Et cela 
s'expliquait peut-^tre par cette raison que, nee la derni^re, 
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toute jeune encore lorsque le p^re 6tait mort et que la fallite 
avait 6t^ d^lar^e, elle avait ignor^ la fortune, dont les au.tres, 
plus ou moins se souvenaient. 

La nuit venait, une nuit tardive de fin de printemps, ou 
les fen^tres, ouverties sur la rue, laiSsent entrer, jusqu'a une 
heure avanc^e, un peu de lumiere du jour, un peu de poussiere, 
un peu de chaleur moUe, C^cile etait a peine arriv^e, elle 
enlevait son chapeau et le posait sur son lit, ayant soin de 
plier la violette en quatre lorsque Marie, qui venait d'em- 
brasser sa soeur et, dans I'ombre plus qu'a demi faite la 
regardait, s'^cria : 

— Tu as quelque chose ! 

La mere passa, au meme instant, dans le corridor, portant 
la soupe et un plat qu'elle avait prepares. 

— Oui, dit-elle, sans s'arr^ter, une nouvelle, grande. 
Venez, que je vous Tapprenne. 

La m^re, qui etait, en r^alit^, la femmo de chambre et la 
cuisiniere du manage, pauvre ferame us6e, parchemin^, aigrie 
par ce qu'elle appelait la malchance, malheurs d'argent 
d'aurrefois, soucis du pain d'aujourd'hui, et incapable de ne 
plus rien voir au dela, continua, en s'asseyant devant la pile 
de quatre assiettes ou elle devait verser le potage : 

— J'ai a vous annoncer, mes enfants, que Cecile est 
demandee pour etre institutrice dans un chateau. 

Marie et Jeanne, qui corrigeaient les d^fauts de sym^trie 
d'un convert mis a la diable, et, sur la toile cir^e, avec la 
lenteur d'un geste d'art ou Ton se complait, changeaient la 
place d'une bouteille, d'une saliere et de deux assiettes de 
fruits, se pencherent en avant. La lumiere de la suspension 
6clata sur les tabliers rouges qu'elles avaient fix^s a leur 
corsages. 

— Institutrice? La petite"? Dans un chateau? deman- 
derent-elles. 

Et un grand. Elle aura une chambre et un cabinet de 
toilette dans une tour, s^par^s des chambres d'enfants, la 
permission de diner dans la salle k manger, mdme quand il y 
aura des strangers, deux heures par jour pour lire, la promesse 
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d'etre eminence en excursion autant que cela se pourra, et le 
droit de me recevoir une fois par mois, le dimanche, la ch^re 
mignonne. 

— C'est loin d'ici 1 

— Quinze lieues. 

— Combien d'enf ants k instruire 1 

— Une seule, de treize ans. C6cile en a dix-huit. 9* ^* 
ti*ea bien. Elle a couru les bureaux cet apr^s-midi, pour 
tacher de retirer son dipldme. Qu'est-ce qu'on t'a r^pondu, 
petite ? 

— Pas avanb six mois, et encore nous aurons de lA chance. 

— Nous n*en avons jamais eu, excepts aujourd'hui. Car 
je ne vous ai pas dit que j 'avals obtenu quinze cents francs 
pour votre soeur, moi qui vous parle. Elle n'aurait pas ose 
demander un chiffre pareil ; j'ai os6. J'ai dit : " Madame, il y 
a institutrice et institutrice. Mais une jeune iille du monde, 
comme la mienne. . ." 

Elle racontait Thistoire, amplement, tout en servant ses 
fiUes. Marie et Jeanne ne la regardaient pas. Elles con- 
sideraient, avec une attention passionnee, troublee, inquiete, la 
petite qui faisait signe, avec sa t^te brune : " Oui cela est viai, 
cela encore," et qui, toute pale, interrogeait le visage des 
ain^s, pour savoir : " Dois-je me r^jouir ? Est-ce vraiment 
une bonne nouvelle ? Est-ce le bonheur ? " 

Jeanne calculait que les honoraires promis repr^sentaient 
sept cent cin'juante demi-heures de le9ons de piano, k deux 
francs la demi-heure ; elle songeait que C^ile n'aurait aucune 
d^pense a faire, si ce n'est pour la toilette, et encore n'avaient- 
elles pas achete, voila quinze jours, leurs trois robes et leurs 
trois chapeaUx d'ete ? 

— C'est superbe ! dit-elle. 

Moi, repBit Marie, qui 6tait toujours la seconde k dire son 
avis, mais la plus ecoutee, ce qui me seduirait, vois-tu,* ce sorait 
la pens^e d'avoir k m'occuper d'une seule enfant, de pouvoir la 
connaitre, me faire aimer d'elle, remplacer la mere . . Avec 
des le9on8, si fr^quent^s (iju'elles soient, Tinfluence est toujours 
bris6e. - On touche k peine le coeur, on ne le prend pas. J'ai 
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souffert plus d'une fois, moralement de ces perp^tuelles allies 
et venues ... 

— J'en ai souffert physiquement, interrompit la ccMiette, 
j'en ai 6prouv6 des fatigues auxquelles C^cile ixe r^isterait 
pas. Car, en soi, le ehangement de d^cor me sMuirait plutdt ; 
G6cile aura le voyage . . . Quand doit-elle entrer en fonctions, 
maman, vous ne Tavez pas dit? 

— Dans quatre jours, nous le saurons . . . Je recevrai 
une lettre ... II faut le temps de cong^ier Tancienne 
institutrice, de preparer Tenfant k recevoir notre heureuse 
C^ile . . . 

L'heureuse C^ile, avec ses yeux creus^s et dolents de 
surmen^, ayant interrog^ le regard de ses trois juges, comprit 
qu'elle devait se r^jouir, en effet. Elle s'anima; elle fit des 
projets; elle eut de I'esprit. Entre elle et Jeanne surtout, 
les deux plus jeunes, la conversation 6tait si vivante et si gaie 
qu'on ne reconnaissait plus Tetudiante d'hier, toute passive, 
dont le sourire, rapidement ^teint, annoncait seulement qu'une 
id^e d'autrui, un geste, une couleur, un document de plus, 
s'^tait enregistr6 dans la m^moire indiff^rente et lasse. 

M^me apres que le diner fut achev^, la bonne nouvelle 
continua d'exercer son influence sur ces ames remu^s par 
elle. Ija mere enlevait le couvert, et, passant d'une pi^e 
dans Tautre, affair^e, s'^tonnait, chaque fois qu'elle revenait 
dans la salle k manger, de retrouver ses filles moins sileu- 
cieuses que de coutume. Marie, Jeanne, C^cile, qui n'avaient 
que cette heure-lk pour raccommoder leurs v^tements, cousait, 
rassembl^es dans le c6ne de lumiere de la lampe. Un peu 
d'air frais soufflait par intervalles et faisait le tour des murs. 
Les deux ain^es parlaient des difiicult^s de leur metier, non 
pour s'en plaindre, ni amerement, mais avec belle humeur, au 
contraire, et pour mieux 6tablir dans Tesp^rance et dans la 
joie cette petite, qui ne donnerait pas de ]e9ons au cachet. 

Cependant, tout k sa fin. Lorsqu'elles se lev^rent dans le 
silence de la ville k peu pr^s endormie, qui pennettait d'en- 
tendre, malgr^ la fen^tre ouverte, le bruit des cassures 
d'^toffes qui se redressaient, Marie eut la vision, tout k coup, 
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du depart imminent. EUe vit, se d^toumant pour embrasser 
sa m^re, sa jeune soeur, d^j^ effac^e k demi par Tombre. Elle 
songea : "II faudra qu'elle parte. Dans quatre jours, elle 
s'en ira ainsi, pour des ann^es." Et cette pensee, voisine de 
son cceur, depuis le commencement de la soir^, combattue 
depuis des heures par la crainte de souffrir et de faire souffrir 
les autres, s'empara d'elle souverainement. Marie, au coin 
des yeux, essuya deux larmes, les premieres. 

Le lendemain, en s'^veillant, elle apergut, elle lut en elle- 
m^me, comme une position formulae et de venue ^vidente 
pendant la nuit : ** Cette bonne nouvelle est un malheur. Si 
Tune des trois s'en va, la maison est morte." Elle garda pour 
elle son jugement. Mais, vers le soir, C^cile ayant voulu 
reprendre la conversation de la veille avec Jeanne, celle-ci 
laissa tomber les mdts de chateau, de liberty, de promenades, 
d'attentions, et les autres, comme si elle n'y croyait plus. 

Le surlendemain, les trois sceurs se plaignirent d'etre 
souffrantes, et se coucherent sans avoir veille ensemble. 

Le troisi^me jour, Marie, qui s'etait ^veillee et lev^e de 
grand matin afin de pouvoir entendre une messe avant de 
commencer les legons, n*6tait pas agenouill^e depuis deux 
minutes dans T^glise voisine, qu'elle reconnut en arri^re, un 
pas qui glissait sur les dalles. Oh ! pensa t-elle, c'est Jeanne 
qui souflFre comme moi ! Et Jeanne passa, en eflFet. Et bien 
peu de temps apr^s C^cile entra aussi. EUes ^viterent de se 
rencontrer et de s'expliquer. 

Enfin, le quatri^me jour arriva. Marie, et Jeanne avaient 
retard^ leur depart, pour 6tre k la maison, quand la concierge 
monterait les lettres. II 6tait huit heures du matin, Un 
petit coup de sonnette retentit. La m^re dit : "La voil^ ! " 
Et aussi 6mue, et de la m^me mani^re qu'au premier instant, 
lorsqu'elle avait entrevu pour sa fille un avenir et pour soi- 
mSme une diminution de charges, elle alia ouvrir, et prit la 
lettre. II faisait trop sombre pour qu'on piit lire dans le 
corridor. Elle se dimga vers la fen^tre de la salle k manger, 
et, en marchant, avec un doigt, elle essayait de rompre I'en- 
veloppe. Les enfants la suivaient, muettes, p^les, sans hdte. 
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Aux premieres lignes, la m^re eut un sursaut : 

— Jamais de chance, dit-elle. L'ancienne reste ! 

Elle allait se plaindre encoce. EUe allait lire tout haut la 
lettre. Mais ses trois filles, ]asque-la s^par6es, s'^taient unies 
dons un embrassement fou. Elles sanglotaient, elles riaient, 
elles se serraient Tune centre I'autre, et leurs joues, redevenues 
roses, ^taient mouillees de larmes et de baisers. Bientdt, 
Marie parla, et dit : 

— Quelle joie infinie 1 
Jeanne r^pondit : 

— Si la petite ^tait partie, j'en serais morte ! 
La petite dit k son tour : 

— J'^tais d^id6e k refuser 1 

Toutes trois, avec des mots diffi^rents, elles venaient de 
prononcer Tarr^t de leur vie : " Nous ne nous s^parerons pas ! " 
Et, ce jour-1^ elles pleur^rent de joie jusqu'au soir, parce que 
le secret de la paavret^ heureuse leur ^tait apparu. 



ANDRfi LAURIE 
MMOIEES bun GOLLtGIE 

e:^tracts 
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MON V0I8IN DK CLAS8K — LKS LIBBES PROPOS DE PERROCHB 

La salle d'etude, que j'avais a peine eu le temps d'en- 
ti^evoir jusqu'^ ce moment, etait une grande pi^ee eclairee 
par deux larges fen^tres et meublee d'une chaire pour le 
maitre surveillant, d'un po^le de fonte dont le tuyau allait 
se perdre dans une feuille de tdle clouee a la place d'une 
vitre, et d'une rangee de tables k pupitres autour desquellos 
uoQs etions assis sur des bancs de bois. 

Si je suis bien informe, les tables a pupitres ont mam- 
tenant h. peu pres disparu dans les lycees. Elles ont ete 
remplacees par des planches noires et legerement inclinees, 
derri^re lesquelles s'ouvrent sur le mur, au-dessus de la tete 
de Televe, une ligne de pefits buffets ou casiers destines a 
recevoir les livres et papiers. 

II est incontestable que la tablette mobile du pupitre 
servait. k abriter bien des mefaits sous son toit protecteur. 
J^ai vu sous quelques pupitres, dans le cours de ma vie 
scolaire, plus d'une operation culinaire qui ne figure pas au 
programme officiel des etudes. J'ai vu circuler des mots 
d'ordre anarchiques, s'ebaucher des complots, se conclure des 
alliances et mdme se livrer des batailles sous ce m^me abri 
tut^laire. 

Ma bonne foi reconnue m'oblige done a reconnaitre que 
les pupitres s'etaient de longue date signal es a la vindicte 
universitaire, et quVn disparaissant de nos moeurs, ils ont 
obei a la loi eternelle qui condamne toutes les institutions 
vermoulues. 

185 
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Et pourtant, ce mot de pupitre eveille en moi des souvenirs 
si chers et si tendres qu*en verity je ne puis m'emp^cher de 
plaindre ceux qui n'en connaissent pas la douceur. Le pupitre 
etait, dans la grande ruche commune, le petit coin individuel 
et le foyer domestique en miniature. C'etait le terrain 
reserve ou Tenfant pouvait s'isoler au milieu de la foule 
indifferente. Meme quand il lui etait interdit de le mettre 
sous clef,— ce qui etait la r^gle ordinaire, — il etait rare que 
le pupitre ne prit pas a un degr6 singulier Tempreinte de. 
son possesseur. 

li y avait des pupitres brillants d'ordre et de proprete, 
arranges comme de petit s salons, et ou les livres bien 
ranges, les cahiers a Palignement, les plumes et les crayons en 
bataillon serre, disaient clairement que leur maitre, un esprit 
sage et prudent, saurait marcher d'un pas 6gal et sur dans le 
sentier de la vie. , 

II y avait des pupitres chaotiques, ou la grammaire de 
Lhoraond dormait au hasard sur un dictionnaire tout dechire, 
ou plumes, livres et papiers s'entassaient et s'enchev^traient 
dans un desordre sans nom. II y avait aussi des pupitres 
sans caract^re, comme leur possesseur, et dont on n'aurait 
jamais pu dire s'ils etaient ranges ou non. Mais il en etait 
peu oil Ton n'eiit pas trouve, en che^chant bien, un petit 
sanctuaire consacre aux souvenirs de la famille, — un reduit 
quelconque oil une photographic, un paquet de lettres 
matemelles, souvent un objet insignifiant, en apparence, 
representaient les absents pour Texil^. 

Pour moi, cet objet privilegi^ ^tait en ce moment un 
beau buvard de maroquin noir que ma mere m'avait donne 
la veille, et Tidee de faire mes devoirs sur les pages imma- 
cul^es de ce papier rose me semblait presque une profanation. 
Je Touvris pourtant avec componction sur le pupitre qui 
m'avait ^t^ assign^, et, sans perdre de temps, je me mis en 
de^'oir de commencer mon theme. 

Par malheur, je n'avais pas encore de dictionnaire ni de 
livres d'aucune sorte, et je ne tardai pas k ^tre arr^t^ par un 
mot dont j'ignorais F^uivalent latin. 
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Je jetai un regard sur le pupitre de mes deux yoiains, 
^t je vis que eelui de droite s'etait mis comme moi k son 
theme^ tandis que celui de gauche semblait plutdt dispose 
k ajouroer cet interessant exercioe. C'etait un assez grand 
gar9on au teint blafard et aux cheveux ebouriffes, que j'avais 
entendu appeler Perroche. 

" Que tu es b^te ! me dit-il avec la rude franchise du 
soldat. Tu n'as pas de dictionnaire, et, au lieu d'en profiter 
pour ne pas faire ton th^me, tu me demandes le mien ! 

— Perroche ! dit le maitre qui du haut de sa chaire 
Tavait vu me parler, \oilk que vous commencez deja de 
causer k Tetude. . . Vous devez pourtant avoir eu le temps 
depuis deux mois. . ." 

Tout le monde regarda Perroche, tandis que je rougissais 
jusqu'aux cheveux k Tidee que j'^tais son complice. Mais 
lui, sans s'emouvoir: 

"Pardon, m'sieu ! il n'y avait pas d'^tude a la maison, 
et je ne pouvais par consequent pas causer d Vetude, , ." 

Cette reponse, aussi sotte qu'impertinente, eut le privil^e 
d'enchanter mes condisciples. Mais elle eut aussi celui 
d'attirer les foudres scolaires sur la tete de Perroche. 

**Je vois que vous ne voulez pas manquer une retenue 
cette ann^e, dit le maitre, je vous inflige done deux cents 
lignes pour r^plique inconvenante. Et tachez de ne pas 
recidiver, car je n'aurais plus la patience dont vous avez si 
sou vent abuse ! " 

Mon voisin semblait accepter sa punition avec la philo- 
sophie la plus complete, lignes et reproches avaient glisse 
sur lui comme la pluie sur la peau d'une limace. Ce n'etait 
pas du dedain, ce n'etait pas du mepris, du depit ni mSme de 
I'orgueil qui se peignait sur sa figure atone et sans expression. 
C'^tait rindifference la plus sereine, la plus absolue. 

Evidemment deux cents lignes n'etaient qu'une goutte 
imperceptible dans Tocean de pensums que Perroche se pr^ 
parait a affronter au cours de son annee. 

Je restai quelques moments k le regarder, tout stup^fait, 
et je vis qu'au lieu de conmiencer un travail quelconque, il 
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s'amusait k tracer sur son papier blanc una caricature de 
M. Pellerin, le mattre d'etude. 

Cependant, j'avais pris possession du dictionnaire, et, en 
quelques minutes, j'avais fini mon th^me, qui etait fort court 
et assez facile. 

Comme je rendais le livre k mon voisin, il reprit la parole 
a voix basse : 

" Tu vas me passer ta copie, me dit-il sans detour. 

— Pourquoi fairel 

— Pour faire la mienne, done ! *' 

L'explication m'intnguait bien un peu, mais je ne cbus 
pas pouvoir repousser la premiere requite d'un camarade qui 
m'avait si obligeamment pret^ un livre. II fallait pourtant 
que je me sentisse en faute, car c*est >k la derobee, sous le 
pupitre, que je lui glissai mon devoir. 

Aussitdt Perroche, deployant subitement une activity 
d^vorante, commen9a de transcrire mon texte sur son papier. 

Quand il eut fini, il me rendit ma copie, en disant avee 
un soupir de satisfaction : 

*'Voila." 

II avait Pair positivement enchante. 

Je doute qu'Archim^e ait eu une physionomie plus radi- 
euse quand il se promena tout nu dans Syracuse, au sortir 
du fameux bain qui lui avait servi k r^soudre son probleme. 

Aux yeux de Perroche, un th^me ne repr^entait evidem- 
ment pas une certaine somme de connaissances k acquerir, 
ou de difficultes k vaincre : c*etait une corvee, rien de plus, 
et, pourvu qu'elle fiit esquivee d'une mani^re ou d'une autre, 
tout efcait pour le mieux. A peine eut-il achev^ son devoir 
de cette fa^on exp^ditive, qu'il commen9a d'attraper des 
mouches. 

Je d^toumai les yeux pour ne plus 6tre t^moin de cet 
ignoble spectacle. lis tomb^rent sur mon voisin de droite, 
Mandr^s, qui, depuis une heure, n'avait pas leve la t^te, et 
travaillait consciencieusement k son th^me. 

Rien qu*^ voir sa figure s^rieuse, ses yeux riv^s sur son 
pupitre, les manches de lustrine qu'il avait eu soin de tirer 
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sur ses bras avant de se mettre k Toeuvre, Taspect calme et 
resolu de toute sa personne, — on comprenait qu'on etait en 
presence d'un de ces vaillants lutteura qui emportent de haute 
lutte toutes les victoires. II faisait son th^me comme un 
boeuf tire sa charrue, patiemment, courageusement, t^te 
baiss^e. 

Pas un mot qu'il laissat passer sans le chercher dans son 
dictionnaire, 6t sans recourir, dans son rudiment, k la decli- 
naison ou k la conjugaison qui pouvait en ^claircir les desin- 
ences. Celui-1^ n'avait pas hate d'avoir acheve son devoir, 
non I II voulait avant tout en extraire tout ce qu'il pouvait 
donner. 

Par 'moments il s'arr^tait, il posait sa plume infatigable et, 
la tSte dans ses deux mains, les pouces sur ses oreilles, il se 
marmottait k lui meme quelque r^gle de syntaxe ou quelque 
temps irregulier. On aurait presque 6te tent^ de le plaindre 
de prendre tant de peine k ce qui, pour d'autres, est si aise, 
si Ton n'avait tout de suite vu que, dans ce sillon peniblement 
trace, profond^ment creuse, la semence porterait tous ses 
fruits. 

Et de fait, quand je me reporte k ce que sont devenus 
ceux de mes camarades que j'ai retrouves dans la vie, j'en vois 
de plus brillants en apparence, mais je n'en vois pas qui aient 
atteint dans leur carri^re la position ^minente que le monde 
accorde dans la sienne k Mandr^s, — aujourd*hui Tun des plus 
illustres chirurgiens de la Faculty de Paris. 

Midi sonna. 

II suffisait de voir la mine ^panouie de la plupart des 
^Ifeves, quand le roulement de midi se fit entendre, pour 
s'assurer que le diner ^tait k leurs yeux le grand evenement 
de la joumee. 

En moins de trois minutes, grands, moyens et petits, 
division sur division, avaient pris place a table. 

Le r^fectoire ^tait une longue salle, soutenue d'espace en 
espace par des colonnes de fonte, et qui occupait tout le rez- 
de-chaussee d'lme des ailes du lyc^, au-dessus des cuisines. 
Les tables de marbre ^taient propres et presque ^l^antes, 
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avec leur linge blanc, leurs gobelets d'argent et leurs 
carafes. 

Ce qui me frappa d'abord fut Tepaisseur des assiettes ; je 
crois bien qu'on aurait pu s en servir pour jouer au palet, saus 
courir risque de les casser. 

Nous ^tions douze ^I^ves par section, et, aux deux bouts 
de la salle, des tables rondes etaient dressees poiu* les maitres. 

Le potage nous attendait tout servi. Aussi n'etait-il pas 
precisement k la temperature exig^ par Brillat-Savarin. 

" Pas de danger de se brMer la langue," me dit Perroche 
en s'asseyant. 

II faut lui rendre cette justice que, s'il 6tait paresseux k 
Fetude, il ne I'etait plus au refectoire. A table il n'etait plus 
question de se faire aider par les camarades. Je n'avais pas 
porte deux fois ma cuiller a mes l^vres, que deja Tassiette 
de Perroche etait vide. Cela lui permit naturellement de 
s'abandonner a ses instincts critiques. 

'* Voil^ pourtant ce qu'on ose appeler du bouillon I fit-il a 
demi-voix. Si ce n'est pas honteux! . . . De Teau grasse, 
tout simplement ! . . ." 

En ce moment, le proviseur, qui venait d'entrer au refec- 
toire en compagnie d'un autre personnage, passait devant 
notre table. II vit que Perroche avait deja exp^ie sa soupe 
et s'approcha de lui : 

" Eh bien ! Perroche, nous n'avons pas perdu notre 
appetit, k ce que je puis voir 1 dit-il en souriant. Desirez- 
vous une autre assiette de potage 1 " 

Mon opinion intime est que Perroche aurait bien voulu 
refuser. Mais il n'en eut pas la force. 

"Oui, monsieur le proviseur," r6pondit-il assez penaud. 
M. Ruette fit un signe au gargon qui circulait avec une grande 
soupi^re d'^tain et qui vint remplir Tassiette de mon voisin. 
Nous avions fort envie de rire, mais k peine ie proviseur 
avait-il le dos toum^, que Perroche reprit impudemment: 

"En voila une affaire, hein, parce qu'il me fait donner 
deux fois de la soupe ! • . . Ne dirait-on pas que c'est de sa 
pochel • • #** 
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Au potage succeda le boeuf, servi en tranches minces sur de 
grands plats. Ce fut pour Perroche Toccasion d'un nouveau 
tour de force masticatoire, accompagne de libres commentaires. 
En deux bouchees, il fit disparaitre sa ration, puis il reprit : 

"Cp qui m'^tonne toujours, c'est que le bceuf du lyc^ 
puisse arriver k etre aussi coriace. Je pense qu'on le fabrique 
tout expr^s pour les colleges ; on ferait beaucoup mieux de le 
d^couper en semelles impermeables pour Tarm^e : c'est le seul 
usage auquel il soit propre. 

Les autres ^Ifeves, ou n'entendaient pas ce que disait 
Perroche, ou n'y faisaient pas attention. Mais Baudouih et 
moi, qui ^tions' pr^s de lui, fiimes si impressionnes de ses 
critiques qu'il nous fut impossible de toucher au plat. 

Ce que voyant, le compare me dit : 

** Tu sals, si tu ne manges pas ton boeuf, tu feras aussi bien 
de me le passer. C'est dur, mais 9a tient de la place ! " 

Au fond, je n'^tais pas fort inquiet pour mon dtner, par la 
raisoh que tante Aubert m'avait bourre les poches de chocolat. 
Mais je me dis pourtant que je serais bien sot, a Tavenir, de 
faire attention a ce que racontait ce vilain glouton, et de me 
dego^ter de ce qu'il avalait si vite. Aussi, d^s qu'on eut mis 
sur la table le second plat, qui etait du gS>teau de riz d^coup^ 
en tranches, Baudouin et moi nous attaqullmes de bon coeur 
notre morceau, comme faisaient les autres, et nous le trouvimes, 
ma foi, excellent. Ce fut en vain que Perroche le d^lara 
aussi dur et aussi sec qu'une planche. Nous fimes la sourde 
oreille. 

Un dessert d'amandes et de raisins sees completa ce diner 
frugal, mais sain, tr^s sagement appropri^, comme je le compris 
plus tard, aux besoins d'un holier et en general d'un etre 
intelligent, qui ne doit pas vivre pour manger, mais seulement 
manger pour .vivre. 

Au moment oil nous alliens nous lever, j'eus une idee qu*il 
me sera permis de qualifier de lumineuse : ce fut de mettre 
mon chocolat sur la table et de la partager avec mes 
camarades. 

Cet acte de munificence me valut d'embl^ la faveur de 
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tonte ma section, et j'eus en sortant la satisfaction profonde 
d'entendre Perroche porter sur mon compte le jugement 
suivant : 

" C*est un Vion gar9on qui ne faiX pas Suisse" 

II. 

LE LENDKMAIN d'UNE pftTE. — LE FEU 

Nous ^tions livres au repos depuis cinq ou six heures k 
peint, quand je me reveillai avec un etrange sentiment d'an- 
goisse et de malaise general. 

Je me soulevai sur mon lit et j'ouvris les yeux, mais je 
ne vis rien que les tenebres. La veilleuse qui eclairait 
d*ordinaire le dortoir etait eteinte. 

A mes cotes, pourtant, j'entendais plusieurs de mes 
camarades s'agiter conmie moi, pousser de profonds soupirs et 
meme exhaler des plaintes vagues. 

Nous ecoutions pleins d'anxiete, et cependant le malaise 
qui pesait sur nous devenait intolerable. Les clamours 
redoublaient. On entendait des portes s'ouvrir, des allees et 
venues, des appels, des pietinements. 

" Au *feu ! " cria quelqu'un dans le dortoir. 

Ti>ut le monde se jeta k bas de son lit. Plusieurs coururent 
vers la porte sans meme songer a se vetir. Ce fut un instant 
de desordre et de tumulte indescriptible. 

J'avais pris machinalement mon pantalon sur ma chaie, 
et je le passais k la h^te, quand je sentis aupr^s de moi une 
main qui titonnait. 

" Es-tu debout, Besnard 1 me demanda la voix de Baudouin. 

— Oui, je m'habille, lui dis-je. 

— C'est bien ; ne bouge pas . . . ils sont tous la k la porte, 
comme un troupeau de moutons. ..." 

Autant que nous pouvions en juger par le bruit, il y avait 
en effet une veritable melee k Tunique issue du dortoir. Un 
bon nombre d'el^ves y 6taient arrives et luttaient pour ouvrir 
les deux battanta de la porte qui s'ouvrait en dedans de la 
salle. Mais, dans leur terreur, ils s'y prenaient maladroita- 
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ment, se poussaient les uns contre les autres et ne f aisaient 
rien de bon. 

Enfin, M. Pellerin, qui ^tait avec eux, parvint a ouvrir un 
passage. Quelques-uns se pr^ipit^rent vers Tescalier : ils en 
revinrent terrifies, en annon^ant que les flammes montaient 
par la. 

Nous entendions en effet un petillement continu comine 
celui d'un millier de fagots bien sees qui bruleraient a la fois, 
et, de moment en moment, un fracas sourd produit par 
fecroulement de quelque pan de mur. 

Tout le monde etait revenu au dortoir. Mais il devenait 
absolument impossible d'y tenir, tant la fumee etait dense et 
brulante. 

Notre position etait des plus critiques. Le dortoir que 
nous occupions, isole au troisi^me etage d'un batiment qu'on 
appelait le Vieux College, et qui se trouvait enclave dans les 
constructions neuves du lyc^, n'avait d'issue que sur un 
grand escalier, — et cet escalier m^me paraissait ^tre le foyer de 
I'incendie. Nous ^tions bloques par le plus implacable des 
elements. II devenait evident que, si nous ne trouvions 
pas un moyen imm^iat de sortir, nous serions avant quelques 
minutes, ou ^touffi^s par la fumee ou rdtis tout vifs. 

De tons les ^l^ves, Baudouin seul avait gard^ sa presence 
d'esprit. 

" Nous ne pouvons pourtant pas rester ici et nous laisser 
griller comme des cdtelettes, dit-il tout a coup a M. Pellerin 
qui s'etait rapproch^ de nous. 

— Que faire 1 r^pondit celui-ci. Nous n'avons k attend re 
du secours que du dehors, puisque nous sommes enfermes ici. 

— Avant que les secours arrivent, nous serons tous brules, 
reprit Baudouin. II faut essayer de gagner le toit I 

— Le toit?" dit M. Pellerin. 

Sans m^me lui donner une explication, Baudouin s'etait 
baisse sur la couchette en fer la plus voisihe. Prenant 
matelas et cofrvertures, il les avait jetes k terre, et travaillait 
k d^monter les longues barres dont etait forme le cadre. Ce 
fut Taflfaire d'une minute ou deux. 
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" Maintenant, fit-il en sautant sur un autre lit et en atta* 
quant le plafond k grands coups de barre, que chacun fasse de 
m^me. Nous aurons bientdt perc^ un soupirail." 

Le plafond n'etait fait que de lattes couvertes de platre. 
II fut done aise de le percer sur un diametre de deux a trois 
metres et bientdt nous nous trouvames tous sur le toit, qui 
avait heureusement si peu d'inclinaison qWil fut pour nous 
comme une plate-forme. 

Le spectacle qui s'offrit a nos yeux, -quand nous nous trou- 
vlUnes tous sur le toit, ^tait veritablement eiSrayant. Autour 
de nous, dans la nuit, tout le Vieux College brulait. Les 
flammes jaillissaient, furieuses, de toutes les ouvertures. Des 
tourbillons de fum^ noire s'elevaient vers le ciel, et les 
^tincelles retombaient en pluie rouge. A nos pieds, tout en 
bas, dans les cours et dans la rue, nous pouvions distinguer 
une foule immense, — la ville sur pied, nos camarades des 
autres divisions, le proviseur et le censeur desesp^r^s, formant 
la chaine pour apporter de Teau. 

Quand nous avions paru sur le toit, nous avions ete 
acceuillis par une clameur immense, celle de toute une ville 
saluant des enfants qu'elle croyait perdus. 

Nous ne Tetions pas encore, car nous nous trouvions a 
trente-cinq ou quarante metres du sol ; les ^helles suffisam- 
ment longues manquaient, et les ilammes, qui lechaient deja 
toutes les fa9ades, auraient emp^ch^ de les utiliser, au cas 
ro§me o^ il aurait ete possible de se les procurer. 

A I'enthousiasme qui accueillit notre apparition sur cette 
esp^ce d'ilot perdu au milieu des flammes, succMa done 
bient6t un profond desespoir. On nous voyait, on nous 
encourageait d'en bas, mais personne n'apercevait un moyen 
quelconque de nous porter secours. 

Tout a coup nous entendimes le galop precipite de plusieurs 
chevaux, un roulement sourd, une acclamation. 

C'etaient les pompiers qui arrivaient, avec les deux pompes 
neuves que la ville avait r^mment acquises. . Le capitaine 
Biradent commandait, casque en t§te comme tous ses homnies. 

A peine les pompes s'etaient-elles arretees et avaient-elles 



MEMOIRES D'UN COLLEGIEN 195 

6t6 mises en position, que nous piimes entendre distinctement 
la voix du capitaine Biradent donnant ses ordres, et concluant 
par ces mots : 

" Allons, mes amis ! Soyez braves comme Cesar, et 
ponipez ! " 

C'etait un afi&eux calembour qu*il ne manquait jamais de 
reproduire en pareil cas, si tragiques que fussent les circon- 
stances. 

A peine cet ordre etait-il donn^, que nous vimes deux 
colonnes d'eau s'^lever dans les airs, s'abattre sur le Vieux 
College, balayer, en nous inondant nous-m^mes, le toit oil 
nous nous trouvions, redescendre, p^netrer dans les profondeurs 
de I'edifice. Jamais rosee bienfaisante ne fut accueillie avec 
plus de reconnaissance que cette eau glacee, quoiqu'elle nous 
transper9at jusqu'aux moelles. 

Mais, h^las! la situation n'en ^tait pas plus rassurante. 
Deux pompes ne suffisaient pas et quand m§me le feu n'arrivait 
pas jusqu'a nous, il ^tait k craindre que, les supports de la 
charpente s'effondrant un a un, le toit ne finit a son tour par 
s'abimer. 

Le capitaine Biradent avait laiss^ ses hommes aux pompes 
pour aller reconnaltre la position ; puis aussitdt, prenant avec 
lui une trentaine d'hommes, il courut au gymnase. Nous le 
vimes bientdt ressortir portant avec les autres des paquets de 
cordes, des echelles, et enfin une grosse poutre horizontale, qui 
servait babituellement pour nos exercices. 

C'etait une pi^ce de bois cylindrique, du diam^tre de trente 
centimHres, longue de vingt-cinq metres et parfaitement 
polie. 

Passant avec leur fardeau par une des portes du Vieux 
College, ils le contoum^rent en courant et transport^rent le 
tout dans une rue laterale. 

De ce cdte, notre toit n'etait separe des maisons voisines 
que par une largeur de vingt m^res a peu prfes. Malheureuse- 
ment ces maisons ^taient beaucoup moins ^lev^es que le Vieux 
College. 

Grimper sur la plus haute de ces maisons, y hisser avec les 
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oordes la poutre d'abord, puis une forte ^helle, assujettii 
Teohelle toute droite sur ce toit contre un massif de cheminees, 
et Jeter ensuite, comme un pont, la poutre entre oette 6chelle 
et nous : — tout cela fut 4)our les mains adroites du capitaine et 
de ses aides I'affaire de quelques minutes. 

A peine Teut-il fait, qu'il s'elan9a en oourant sur ce pont 
tremblant, et tomba au milieu de nous. II apportait le bout 
d'une corde attachee d'autre part a T^helle perpendiculaire et 
deMtin^ a nous servir de rampe. 

^* Allons, mes enfants, cria-t-il, ne perdons pas de temps ! 
. . . D^p^hez-Yous de passer un It un 1 " 

Gr&ce au ciel, Texercice de la poutre horizontale etait 
familier a la plupart d'entre nous. Sur un signe du capitaine, 
Baudouin 8'elan9a le premier et il franchit Tabime en trois 
sauts. Arriv^ le premier, il nous salua d'un cri joyeux. 

Je le suivis de pr^. D'autres nous succ^d^rent. En 
deux minutes, vingtcinq d'entre nous eurent pass^, — la plupart 
debout et sans mSme se servir de la corde. 

Puis vint le tour des timides qui se trainaient p^niblement 
k cheval sur la poutre, les mains crispees sur la rampe. Cela 
fit perdre beaucoup de temps. 

Enfin, il ne resta plus sur le toit du Yieux College, avec le 
capitaine et M. Fellerin, que Yerschuren. 

Quant a Yerschuren, il s'^tait mis k cheval sur la poutre ; 
mais il n'avan^ait pas et semblait mesurer avec ^pouvante le 
gouffre qui le separait de nous. 

^' Allons done ! ... II n'y a pas de temps a perdre 1 " cria 
le capitaine en Tenlevant par le cou pour le mettie sur ses 
pieds. 

Et moiti^ le poussant, moitie le portant, il franchit avec lui 
le redoutable passage. 

Au m6me instant un nouveau craquement plus formidable 
encore annon^a que le toit cedait. 

M. Fellerin, qui n'avait pas voulu quitter le toit avant de 
nous voir tous en siiret^, eut la presence d'esprit de se jeter k 
cheval sur Textremit^ de la pi^ce de bois, quand prompt 
comme la pens^ le capitaine Biradent, sautant sur la poutre 
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avec Tagilite d'un grand singe, s'empara de vive foroe de 
M. Pellerin, le ramena et le retint au milieu de nous. 

Au m^me instant le toit s'ecroula tout entier avec un 
fracas epouvantable. 

III. 

GRANDEUR ET DECADENCE d'uN TRIOMPHATEUR — MON RIVAL 
FARM ENTIER 

Le samedi me reservait deux agreables surprises. la 
premiere k la classe du matin. La recitation des le9ons venait 
de s'achever, quand M. Delacour un papier sur la tablette de 
la chaire, nous dit : 

"Messieurs, je vais vous donner le resultat de la compo- 
sition en version latine. Je dois commencer par vous de- 
clarer sans detour que je n'ai pas ete precisement emerveill4 
de la mani^re dont elle a ete faite. Pas une seule copie n'est 
veritablement bonne ; la plupart sont au-dessous du mediocre, 
et quelques-unes sont tout k fait mauvaises. Je ne voudrais 
pas juger la classe sur d'aussi pietres specimens, et j'espere 
que les souvenirs encore tout chauds des vacances ont une 
part d 'action dans cette inferiorite generale. Mais il ne faut 
pas vous dissimuler que vous avez beaucoup k travailler si 
vous voulez vous mettre au niveau de ce que doit 6tre un bon 
el^ve de sixieme . . . Cela dit, voici I'ordre des places." 

Tout le monde ^coutait. 0n aurait entendu voler une 
mouche. 

*' Premier, Besnard ! . . . Deuxi^me, Parmentier ! . . . 
Troisi^me, Yerschuren I . . . Quatri^me, Cazaubon ! . . . Cin- 
qui^me, Piffard ! . . . Sixieme, Mandr^s i . . ,'' 

La lecture de la liste se prolongea longtemps. Mais, d^ 
ledeuxi^me nom, elle n'etait plus pour moi qu'un murmure 
vague et monotone. La surprise et la joie faisaient bour- 
donner mes oreilles et battre mon coeur avec violence. 
J'avais rougi jusqu'aux cheveux quand toute la classe, a 
Vappel de mon horn, s'etait toum^ vers moi. 

Parmentier, qui, jusqu'^ ce moment, avait probablement 
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ignore mon existence, fit comme les autres et sembla prendre 
la mesure de ce nouveau lutteur. N^anmoins, il n'y eut pas 
un murmure, pas un chuchotement, tant chacun ^tait interess^ 
dans le resultat de cette premiere epreuve. 

Enfin la lecture prit fin. Un mouvement se fit dans la 
classe. 

" Eh bien ! descends done au 5anc dIhonn&aT I " me dirent 
mes Yoisins, etonnes de voir que je ne bougeais pas. 

J'hesitais un instant ; mais voyant pourtant que Farmen- 
tier, YerschurQn, Gazaubon^ les dix premiers enfin prenaient 
place au banc inferieur, devant le professeur, dans I'ordre de 
classement, je ramassai mes cahiers et je vins m'y asseoir 
aussi, an bout laisse libre pour moi. 

J'^tais done en possession pour huit jours de oe poste~ 
enviable et envi^ ! 

Si mon premier mouvement avait et^ la surprise, le second, 
je dois en convenir, fut une defiance absolue de mes forces et 
de'la possibilite pour moi de garder ce rang. Parmentier, 
devenu mon voisin, etait visiblement pr^cup^, mais je crois 
bien que je ne Totals gu^re moins. 

C'est presque machinalement que j'dcrivais le devoir du 
jour sous ]a dictee du professeur. Tandis que la plume 
courait sur le papier, obeissante aux sons que peroevait mon 
Oreille, mon esprit etait ailleurs. 

La dictee n 'etait pas longue; c'^tait un de ces exercices 
que M. Delacour avait Thabitude de corriger seance tenante, 
sans nous laisser le secours du dictionnaire ou de la grammaire, 
afin de mieux nous, faire toucher du doigt T^normite de nos 
erreurs. 

En ma quality de premier, il me fit I'honneur de m'appeler 
au tableau noir, pour transcrire phrase par phrase le texts 
frangais qui nous avait ^t^ dict^ et donner la raison de mon 
orthographe. . . Une douche d'eau glac6e, me tombant sur la 
t^te ne m'aurait pas caus6 une impression plus d^sagr^able que 
cette exhibition publique au milieu de mon triomphe. 

Je suis oblig6 de Tavouer k ma honte, Torthographe 
n'avait jamais ^t6 mon fort. C'^tait une des lacunes de mon 
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education. Qui n'a pas les siennesi En outre, c'^tait la 
premiere fois de ma vie que j'^tais appel6 k r^pondre en 
public, et cela au tableau, pendant une ^preuve prolong^e, but 
le front d*un amphitheatre od soixante paires d'yeux ^taient 
braqu^s sur le petit campagnard, obscur il y a des minutes, 
et tout k coup plac6 en pleine lumi^re ! Com me j'aurais 
volon tiers abdiqu^, a ce moment, les on^reux devoirs de ma 
souverainete ! . . . Mais le vin 6tait tir6,— il ne restait qu'^ 
le boire. 

Je m'avan^ai vers le tableau, de Pair le plus assur^ qu'il 
me fut possible de prendre; je saisia I'^ponge comme un 
homme <|ui se noie, empoigne une planche qui flotte a sa 
port^; j'effagai avec un soin m^ticuleux jusr^u'a la moindre 
trace de craie qui pouvait avoir 6te laiss^ sur le tableau, et 
j'attendis. 

M. Delacour reprit 1& dictde de la premiere phrase, et 
j'^crivis com me ci-dessous : 

" Les bles que nous avons vu semer sont d^k mis en grange, 
mais ceux que nous avons vu germer ne sont pas encore 
coupes." 

Quand j'eus fini, M. Delacour demanda, a ma sincere 
horreur : 

'* Qui voit une ou plusieurs fautes dans cette phrase ? " 

Dix mains se lev^rent k la fois. 

**Vous, Vrrschuren? dit le profeaseur. 

— II faut semesy germes, au lieu de semer, germer. 

— Non, ce n^est pas cela. . . Vous, Cazaubon ? 

— II faut 6crire ims semer, vus germer, et non pas vu. 

— Ce n'est pas encore cela. . . Vous, Parmentier ! 

— On doit 6crire vu> semer, mais vus germer. 

— Tr^s bien. . . Et la raison grammaticale 1 

— C'est qu'iin participe pass6 suivi d'un infinitif est vari- 
able lorsqu'il a pour complement direct le pronom qui le 
precede, invariable quand il a pour complement direct 
llnfinitif qui le suit. 

— Parfait. . . Vous entendez, messieurs. II est tr^s 
important de bien retenir cette r^gle. Pourriez-vous donner 
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un moyen pratique pour distinguer les deux cas Tun de 
I'autre? 

— Quand rinfiuitif pent se toumer en participe present 
sans que le sens en soit alt^r^, le participe est variable. II 
reate invariable dans le cas contraire. Ici, par exemple, les 
bl6s que nous avons vus germer ou gennanty c'est-^-dire faisant 
Taction de germer, — tandis qu'on ne pourrait pas dire sans 
absurdity : les bl6s que nous avons vus seinant. . ." 

Pendant toutes ces explications, j'^tais rest^ assez penaud 
devant le tableau. Je conservai pourtant assez de presence 
d'esprit pour corriger sans mot dire la faute que j'avais 
commise et substituer k mon orthographe celle de Parmentier. 

Je revins m'asseoir, la t§te assez basse et sentant bien que 
mon prestige momentane avait re9u un coup des plus sensibles. 
Cette impression ne fut pas modifi^e par Texamen de Parmen- 
tier, qui r^solut k merveille la plupart des petits probl^mes 
grammaticaux de la dict^. 

Mais M. Delacour avait ce jour-la cherch6 k ^tablir entre 
nous un veritable concours, afin de prendre sur nos capacit^s 
une opinion decisive. II arriva done qu'aux exercices ortlio- 
graphiques succ^da un exercice sur I'arithm^tique. 

C'est a Verschuren, cette fois, qu'echut le p^rilleux honneur 
d'etre appel6 au tableau, et M. Delacour lui proposa une 
simple division sur laquelle le brave gar§on ^choua radicale- 
ment. 

Mandres fut appel6 k la recousse, et, apr^s avoir su6 sang 
et eau sur le tableau, arriva a trouver un reste plus gros que 
le diviseur. 

Piffard lui succ^da et trouva un quotient de quatre 
chiffres. alors que le dividende n'en avait que trois. 

Enfin Parmentier revint au tableau et parvint a donner le 
veritable quotient ; mais interrog^ sur la valeur praise de la 
' fraction qui restait, il ne sut fournir que des explications 
insuffisantes. 

Le feu de I'^mulation courut dans mes veinps. Je levai la 
main, et, comme j'^tais seule k soUiciter I'^preuve, M. Delacour 
m'envoya au tableau pour la seconde fois. 



MfiMOIRES D'UN COLLfiGIEN -201 

Je repris la <ilivision de Parmentier et je d^montrai, k la 
satisfaction gen^rale, quelle ^tait la valeur exacte de ces unites 
qui restaient, une fois la division faite, comment on ^non9ait 
et on 6crivait cette fraction. 

M. Delacour me dit un tr^ bien qui mit du baume sur 
mon amour propre et je levins k mon banc, triompbant pour 
la seconde fois. 



POETRY 

MA NORMANDIE 

CHANSON POPULAIRB 

QuAND tout renait k Tesp^rance, 
Et que I'hiver fuit loin de nous ; 
Sous le beau ciel de notre France, 
Quand le soleil revient plus doux ; 
Quand la nature est reverdie ; 
Quand I'hirondelle est de retour, 
Je vais revoir ma Normandie, 
C'est le pays qui m*a donn6 le jour. 

J'ai vu les champs de I'Helv^tie 
Et ses chalets et ses glaciers ; 
J'ai vu le ciel de Tltalie 
Et Venise et ses gondoliers i 
En saluant chaque patrie, 
Je me disais : " Aucun s^jour 
N'est plus beau que ma Normandia 
C'est le pays qui m'a donn6 le jour.' 

II est un age dans la vie 
Oii chaque r^ve doit finir, 
Un &ge oh. Vkme recueillie 
A besoin de se souvenir ; 
Lorsque ma muse refroidie 
Aura fini ses chants d'amour, 
J'irai revoir ma Normandie, 
C'est le pays qui m'a donn6 le jour. 

FR^DfeRIC B^RAT. 
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LE MONTAGNARD EXIL6 

GoMBiEN j'ai douce souvenance 

Da joli lieu de ma naissance ! 

Ma soeur, qu'ils ^talent beaux les jours 

. De France ! 

O mon pays, sois mes amours 

Toujours ! 

Te souvient-il que notre m^re 
Au foyer de notre chaumi^ie 
Nous pressait sur son cceur joyeux, 

Ma ch^re ! 
Et nous baisions ses blancs cheveux 

Tous deux. 

Ma soeur, te souvient-il encore 
Du chd.teau que baignait la Dore 1 
Et de cette tant vieille tour 

Du Maure, 
O^ Tairain sonnait le retour 

Du jour? 

Te souvient-il du lac tranquille 
Qu'effleurait Thirondelle agile ; 
Du vent qui courbait Ip roseau 

Mobile, 
Et du soleil couchant sur Teau 

Si beau ? 

Oh ! qui me rendra mon H61^ne 
Et ma montagne et le grand ch^ne ! 
Leur souvenir fait tous les jours 

Ma peine : 
Mon pays sera mes amours 

Toujours 1 

Chateaubriand, 



VOCABULARY 



FRENCH ENGLISH 



A 



r, V. a. to lower, to mortify. 
r, V. a. to forsake. 
abattra, v. a. to fell, to cut down, 

to demolish. 
abdiaaer, v. a. to abdicate, to 

resign. 
akime, m. abyss, hell. 
ablfeDer, v. a, to destroy. 
abolii; v. a. to abolish. 
abonder, v. n. to abound. 
aMt m. shelter. 
absence, /. absence, 
absent, m. absentee ; a. absent, 

not present, 
absolo, €uij, absolute. 
absordit^,/. absurdity. 
abuser, v, to take advantage of 
aoadtenie, / academy, 
aooabler, v. a. to overwhelm, to 

oppress. 
aeoent, m. accent. 
accepter, v. a. to accept. 
accident, m. accident. 
acclamation,/, shout, cheer. 
accorder, v, a. to grant, concede, 
accoatniner, v. a. to accustom. 
accrocher, v. a. to hang upon, to 



llir, V. a. to receive, to wel- 
come. 
achat, m. purchase. 
aeheter, v, a. to buy, to purchase. 
aeh^Tement, m. finish, completion. 
achever, v. a, to finish. 
ader, m, steel. 
acqateir, v. a. to acquire. 
acto, m. act, action, deed. 
acteor, m. actrice,/. actor, actress. 
actif, m. assets, funds, a. active, 
action,/ action, 
activity, /. activity. 
aetael, a. actual. 
addition,/, addition. 
admettre, v. a. to admit. 
admirer, v. a. to admire. 
r, V. a. to sweeten. 



adresser, v. a. k n. to address, to 
direct, to dedicate. 

adroit, a. dexterous, skilful, cun- 
ning. 

adverbe, m. adverb. 

afhure, /. a£bir, business, matter, 
quarrel. 

afhur^ a. busy. 

affectionnA, a. affectionate. 

affectaenz, a. affectionate, kind. 

afflche,/. bill, placard. 

aiflrmer, v. a. to affirm, to assert. 

aifreiiz, a. frightful, horrible. 

aiEronter, v. a. to affront. 

afln, c. to, in order to. 

ige, m. age, time. 

ig^ a. a^ed, old. 

s'agenooilier, to kneel down. 

agiJe, adj, agile, active 

agilitift,/. agility, nimbleness. 

agir, V. a. kn. to act, to do, to 
operate. 

aide, n. assistant. 

I^er, V. a. to aid, to help. 

aigrir, v, a. to exasperate. 

aile, f. wing. 

aillenrs, adv. elsewhere. 

aimer, v, a. to love. 

ain^ a. elder, eldest. 

ainsi, ad. k c. so, thus. 

air, m, air, tune, look. 

airain, m. brass, bell. 

ais^, adj. easy. 

ajoomer, v. a, to adjourn, to 
summon. 

ajonter, v, a. to add, to subjoin. 

alarme,/. alarm, fright. 

alignement, m. line, row. 

aliment, m. food. 

all6e, /. walk, alley. 

aller, v.n. to go, to walk; — d 
Cheval, to ride on horseback ; 
— en voitore, to ride in a car- 
riage. 

alliance, /. alliance. 

alli^i, m. kf. ally, kinsman 

aUonger, v. a. to lengthen. 

aliens, inteiy. opme now 1 



205 



206 



VOCABULARY 



ftlors, adv. then ; — que, conj\ 
when. 

alt^rer, v. a. to change, alter. 

amande,/. ahnond, kernel. 

ftme, /. soul 

amer, a. bitter. 

ami, -e, m. &/. friend, sweetheart. 

amiti^/. amity, friendship, favor, 
kindness. 

amour, m. love, passion ; — firo- 
pr0, self esteem. 

amphithMtre, m. amphitheatre. 

ample, a. ample, large, full. 

an, m. year. 

anarchiqae, a. anarohic. 

ancien, a. old, former. 

anecdote,/, anecdote. 

angoisse,/. anguish, pang. 

an6mie, /. anaemia. 

animer, v. a, to animate, to en- 
liven. 

ann^e,/. year. 

annoncer, v. a. to announce, to 
inform, to warn 

anxi6t6, /. anxiety. 

apercevoir, v. a. to perceive, to 

decry, to remark. 

apparemment, ad. apparently. 

apparition,./', appearance 

appartement, m. apartment, lodg- 
ing. 

appartenir, v. a. to appertain, to 
belong. 

appel, ni. appeal, challenge. 

appeler, v. a. to call, name. 

appendre, v, a, to hang up. 

appdtit, m. appetite, relish. 

applaudir, v. a. k n. to applaud. 

apporter, v. a. to bring, to cause, 
to apply. 

apprendre, v, a. to teach, tell. 

approcher, v. a. &. n. to approach, 
to bring near. 

approprier, v. to suit. 
apri&S, ad. & pr. after. 
aprtchdemain, m. & nd. day after 

to morrow. 
aprds-midi, m. kf. afternoon. 
arbre, m. tree, beam. 
Archimdde, Archimedes. 
argent, m. silver, money. 
arithm^tiqae, /. arithmetic. 
arm6e,/. army, troops. 



arranger, v. a, to arrange, to place 
in order. 

arrftt, m. decree, sentence. 

arrftter, v. a. & n. to arrest, to stop. 

arridre, m. back part, stem ; — 
-nevea, m. grandnephew; — 
-pena^e, /. after-thought; — 
-petit-fille, /. great-grand- 
daughter; — -petii-flls, m. 
great-grandson. 

arrivte,/. arrival, coming. 

arriver, v. n. to arrive. 

arroser, v, a. to water, to sprinkle. 

art, m. art, profession. 

aspect, m. aspect. 

assassiner, v. a, to assassinate, to 
murder. 

T^v.a. to set, to lay, to fit. 
ad, enough, rather. 

assiette, /. seat, assessment, plate, 
fund, trim. 

assigner, v, a. to assign, designate. 

asSOOier, v. a. to associate, to join 
in company, to take into part- 
nership. 

assommer, v. a, to knock down, to 
kill. 

assnjettir, v. a. to subdue, to 
master. 

assurance, /. assurance, conii- 
dence, security, firmness, in- 
surance. 

assurer, v. a. assure. 

astre, m. star. 

atone, adj, neutral. 

attacher, v. a, to fasten, to join, to 
tie. 

attaaue,/. attack, assault. 

attaquer, v, a. to attack, to assault. 

atteindre, v, a. & n. to touch, to 
reach. 

atteler, v. a. to harness. 

attendre, v. a. & n. to expect, to 
wait. 

attention, /. attention. 

attirer, v. a. to attract. 

attraper, v. a. to catch. 

aucun, pit. no one, none, not 
any. 

au-deUi, pr, on the other side, 
beyond. 

augmenter, v. a. & n. to augment, 
to increase. 
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anjouid'hlli, ad, to-day, now- 
adays. 
aiim6ne,/. charity. 
auparavant, ad. before, first. 
aainr^ pr. & cui. near, next to. 
aurore, /. dawn, break of day. 
aossi, c, also, too, likewise. 
ail88itdt,a</. immediately, directly, 

presently. 
aatant, ad. as much, as many, so 

much, so many. 
aateur, m. author, authoress. 
aatoriser, v. a. to authorize. 
aatoar, ad. & pr. about, round, 
autre, a. other, another. 
aatrefoi8, a. formerly. 
avaler, v.a. to swallow, to go down. 
avanoer, v. Or. kn. to advance, to 

forward. 
avant, m. prow, bows ; pr. & ad. 

before, forward. 
avarice,/, avarice, oovetousness. 
avee, prep, with 
avenir, m. future, posterity ; v. n, 

to happen. 
avertir, v,a. to warn, to advise, to 

inform. 
avie, m. advice, counsel, account, 

advertisement. 
avoir, m. property, oredit ; i^. a. to 

have, to hold ; — nUBOn, to be 

right ; — chaud, to be hot ; — 

froid, to be cold. 
avoner, v. a. to avow, to confess. 
avzi], m. April. 

B 

baigneg» v. a. kn.X/o bathe, wash. 
bain, m. bath. 
baiplinette,/. bayonet. 
baner, m. kiss \ v.a. to kiss. 
battter, v, a, kn. to let down, to 
lower, to lessen, to fall. 

balayer, v. a. to sweep. 
banc, m. bench, seat. 
bannir, v. a. to banish. 
ban^aeit, m. banquet, feast. 
baron, m. baron. 
banne, /. bark, large boat. 
barre, /. bar, cross-bar, helm, 
stroke. 
, m, stocking, hose. 



bas, a. low, shallow, mean, cheap. 

bataille,/. battle, fight. 

bataillon, m. battalion. 

b&iiment^ m^ building, edifice, 
vessel. 

bftton, m. stick. 

battant, m. clapper, fold of a door. 

battant, a. pelting, driving, fold- 
ing. 

battre, v. a. k n. to strike, to beat ; 
se — , V, n. to fight. 

baome, m. babn. 

bean (bel), belle, a. fine, fair, beau- 
tiful ; — temps, fine weather ; 

— monde, people of fashion ; 

— seze, the fair sex ; — fils, m. 
son-in-law, stepson ; — frdre, 
m, brother-in-law, stepbrother ; 

— -P^e, w. father-in-law, step- 
father. 

beanooap, ad. much, many. 

beantft,/. beauty, beautiful woman. 

belle-soeur, /. sister-in-law, step- 
sister. 

besoin, m, need, want, necessity, 
misery. 

bdte, /. beast, animal, fool ; ~ & 
comes, homed cattle ; a. stupid, 
foolish. 

bien, m. goods, wealth, estate, ad. 
well ; — -aim6, a. well- beloved ; 

— -dtre, m. welfare; — -btire, s. 
well-doing ; — -vivre, m. com- 
fort. 

bienfaisant, a. kind. 

blafard, a. pale, dull, wan. 

bl&mer, v. a. to blame. 

blanc, adj. white. 

bl^ m. wheat. 

blesser, v. a. to wound, hurt, 
offend, shock, injure. 

blonde, adj. fcdr, blonde. 

bloqner, v. a. to block up, block- 
ade. 

bcBof, m. ox. 

boire, v. a. k n. to drink, soak, 
blot. 

bois, m. wood, forest. 

boite,/. box, watch-case. 

bombarder, v. a. to bombard. 

bon, m. good quality, bond, order; 
a. good, useful, fit. 

bonheor, m. happiness. 
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1niii)<NV, m. good day, good mom- otleoler, 



boad,/. goodness, kindness. 
bordt m. border, edge, brim. 
boaohte,/. mouthful. 
bonoher, m. butcher ; v,a,to stop, 

cork, 
boae,/. mud, dirt, mire. 
iKyugar, v. n. to budee, stir. 
bCMUllcm, m. broth, bubble. 
boardonner, v. n. to buzz, hum. 
bourgeoisie,/, citizenship. 
bomrer, v. a, to ram, stuff. 
boat, m. top, end, tip, nipple. 
boateille,/. bottle. 
branohe,/. branch. 
bnmner, v. a. to level, point. 
brtf, m. arm, claw, handle. 
brave, m. gallant fellow, brave 

soldier ; a, brave, courageous. 
brevet, m. patent, diploma. 
briUant, m. brilliant, brilliancy ; 

a. brUlant, bright. 
BriUat-Savarin, celebrated writer 

on gastronomy. 
brOler, v. n. to shine. 
briser, v. a, k, n. to break, split, 

crush. 
bmit, m. noise. 
brAler, v. a. & 91. to burn. 
bmn, adj. brown, dark. 
bmne,/. dark w(»nan, dusk of the 

evening. 
buffet, m. buffet, sideboard, locker. 
bniBSOn, m. bush, thicket. 
bureau, m. office, writing-desk. 
buvard, m. blotter. 



Qa,5eecela. 

oabinet, m. closet, study, cabinet ; 

— de toilette, dressing-room. 
cacher, v. a, to hide. 
cachet, m. seal, signet. 
oachot, m. dungeon, cell. 
oadette,/. youngest sister. 
Oadre, m. frame. 
cage, m. cage, bird-cage. 
ClJ^er, m. copy-book. 
Oaillou, m. flint-stone, pebble. 
CaiBSe, /. chest, box, trunk, case, 

drum, cash-aocount. 



; v,a. to calculate, to 

reckon. 
calembour, m. pun. 
oampagnard, m. countryman ; o, 

churlish. 
Campagne,/. country, campaign. 
canal, 4H. canal, channel. 
canard, m. duck, false report. 
capacity,/, capacity, ability. 
capitaine, m. captain. 
oaporal, m. corroral. 
caractAre, m. character. 
carafe,/, decanter, bottle. 
caricature,/, caricature. 
carriAre,/. career. 
cas, m, case, accident, matter, 

fact. 
easier, m. pigeon-hole, receptacle. 
casque, m. helmet. 
casser, v, a. to breaks to crack, to 

annul, to split. 
cassnre, /l fracture, crack. 
cathMrale,/. cathedral. 
cause,/, cause, source, occasion. 
causer, v. a. k n. to cause, to talk, 

to prate. 
C6der, t^. a. & n. to cede, give up, 

vield. 
cela, pron, that 
Ctt^bre, a. celebrated, famous. 
cendre, /. ashes, cinder ; a. ash- 
colored. 



r, m. censor, cntic. 

cent, hundred. 

centimetre, m, centimeter. 

Cependant, ad, & c. in the mean- 
time, however, yet. 

cMal, a. cereal. 

oecf, m. stag, hart ; ~ volant, m. 
kite. 

C6sar, m, Caesar (Julius). 

Cdiasrin, m, grief, sorrow, vexa- 
tion, affliction, displeasure. 

chalne,/. chain. 

chaire,/ desk. 

chaise, /. chair, seat ; -~ longue, 
lounging - chair ; — & porteur, 
sedan-chair. 

Ch&let, m. chalet, mountain house. 

Chaleur,/. heat, warmth, ardor of 
temper, vivacity, eagerness. 

Ohambre,/. chamber, room, apart- 
ment ; oourt of justice ; — 4 



VOCABULARY 



209 



eopeher, bedroom ; — gamie, 
furnished room. 

champ, m. field. 

chance,/* chance, hazard, luck. 

Changement, m. change, altera- 
tion. 

changer, v. a. & n. to change, to 
exchange. 

chanson,/, song. 

chant, m. song. 

chanvre, m. hemp. 

chaos, m. chaos. 

chaotique, a. chaotic. 

Chapeao, m. hat, bonnet, cap. 

Chaqae, adj. each, every. 

Charbon, m. coal, ember, car- 
buncle, mildew ; — de bois, char- 
coal ; — de (erre, pitooal. 

charge, /. charge, load, burden, 
weight. 

charger, v. a. to charge, to load, 
to burden, to entrust. 

channe, m. charm, spell. 

Charpente, / timber-work, skele- 
ton. 

charnie, /. plough. 

Ch&tean, m. castle, fort, man- 
sion. 

Chaud, a, hot, warm, ardent, 
passionate, vivid, fresh. 

Chaomi^,/. thatched cottage. 

Ohl^ m. chief, head, leader, com- 
mander, foreman, principal, fag- 
end, degree, count, own right ; 
— -d'OBUVre, m. masterpiece, 
trial-piece ; — -lieu, m. chief- 
town, county-town. 

^hftmin^ m. way, ' path, road ; 
means ; — de fer, railway ; — de 
traverse, crossroad. 

Cheminte, /. chjlnmey, fire-place, 
chimney-piece. 

Chdne, 7n. oak, oak-tree. 

Cher, a. & ad. dear, fond. 

Chensher, v. a. to search, to look 
for. 

Chidre,/. cheer, fare, living. 

Ch^rir, v. a. to cherish. 

cheval, m, horse ; — de b&t, pack- 
horse ; — de trait, draught-horse ; 
— de relais, fresh horse ; — de 
conrscrace- horse ; — de bataille, 
charger ; — de main, led-horse ; 



— de race, thoroughbred ; — 
de selle, saddle-horse, A — , on 
horseback. 

0heveil,m. hair. 

ChaZt pr. at, to, in (one's house), 
among, amongst. 

Chiffre, m. cipher, figure. 

Chimrgien, m. surgeon. 

chocolat, m. chocolate. 

Choisir, v. n. to choose. 

chose,/, thing, matter. 

chuchotement, 7n. whispering in 
the ear. 

ci-dessous, adv. below. 

ciel, m, heaven. 

cinaoante, fifty. 

ciroonstance, /. circumstance, 
occasion. 

drculer, v. n. to circulate, to move 
round. 

Citoyen, m. citizen. 

civilber, v. a. to civilize. 

dameor, /. clamor, outcry. 

dassement, m. classing. 

clef,/, key. 

dimat, m. climate, clime. 

din (d'OBil), m. twinkling (of an 
eye) ; trice. 

doner, v,a, to nail, to tack, to 
spike. 

COeor, m. heart, courage, vigor, 
mind, desire, soul. 

coin, m. comer, angle, stamp. 

COldre,/. anger, wrath, passion. 

OOlCHme, /. column, pillar, de- 
fender. 

oombattre, v. a. kn. to fight. 

oomi^ne, m. comic art, comic ; a. 
droll, comical. 

comme, conj. as. 

commencement, m. beginning. 

comment, adv. how. 

oommentaire, m. commentary, 
comment. 

commettre, v. a. commit. 

compagnie,/ company. 

compassion, /. compassion, sym- 
pathy. 

COmpatir, v.n. to sympathize 
with, to compassionate. 

OOmpatissant, a. compassionate. 

COmpdre, m. chum, friend. 

se Complaire, v. r. to take pleasure. 
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OOmpl6lll0llt, m. complement. 

CompUce, m, accomplice. 

Oompliment, m. compliment, con- 
gratulation. 

GOmplot, m. plot, conspiracy, 
complot. 

componction,/. compunction. 

Oomprendro, v. a. ir. to compre- 
hend, to include, understand, 
conceive. 

compte, m. account ; sur mon — , 
on my account. 

OOncevoir, v. a. to conceive, to 
understand. 

OOnderge, m. door-keeper. 

OOndore, v. a. & ti. to conclude, to 
finish, to infer. 

OOnoonrs, m. concourse, concur- 
rence, competition. 

OOndamner, v. a. to condemn, 
blame. 

condisciple, m. fellow pupil. 

oondaire» v. a. to conauct, to 
guide, to direct, to rule ; se — 
to behave. 

cdne, m. cone. 

conf 6rer, v, a. & n. to compare, to 
confer. 

OOnfiant, a. confiding, confident. 

COnfler, v. a. to confide, to en- 
trust. 

C0ng6dier, v. a. to discharge, to 
dismiss, to disband. 

Conjngaison, /. conjugation. 

oonnaissanoe,/. knowledge, skill, 
notion, acquaintance, familiar- 
ity. 

oonsacrer, v. a. to consecrate, to 
dedicate. 

consciencieuz, adj, conscientious. 

OOnscrit, m. recruit. 

OOnseil, in. counsel, advice, coun- 
sellor, council. 

OOnseiller, m. counsellor, adviser, 
councillor ; v, a. to counsel, to 
give advice. 

consentement, m. consent. 

COnsentir, v. n. to consent. 
COnserver, v. a. preserve. 
oonsid^rer, v. a. to consider, to 

examine, to value, to esteem. 
construction, /. construction, 

building. 



constroire, v. a. to construct, to 
build. 

COntenance, /• capaciousness, con- 
tents, look. 

content, a. content, satisfied, 



COntinaer, v. a. k n. to continue. 

contoumer, v. a. to go round. 

COntraire, m. contrary ; adj. con- 
trary, adverse, opposite. 

COnvenir, v. n. Ui agree, to be- 
come. 

conversation,/, conversation, dis- 
course. 

convoitise, /. covetousness. 

copie,/. copy, duplicate. 

corbeille,/. basket. 

CWde,/. cord, rope, line, string. 

coriace, a. tough. 

comet, m. horn, speaking-trum- 
pet, dice-box, ink-horn. 

corps, m. body, corporation. 

corridor, m. corridor. 

CQrrig6, m. corrected copy. 

COrriger, v. a. to correct, to 
mend. 

corsage, m. breast, bust, body. 

C0rv6e, /. statute-labor, fatigue 
duty, drudgery. 

C6t6, m. side, way. 

c6telette, f chop, cutlet. 

COO, m. neck. 

COUChe, /. bed, bedstead; se 

COUCher, v. r. to go to bed. 
couchette, /. bedstead, berth, crib. 
coudoyer, v. a. to elbow, to jostle. 
coudre, v. a. & n. to sew, to 

stitch. 
couleur,/. colour. 
couloir, m. strainer, filter, passage, 

lobby. 
coup, m. stroke, throw, blow, 

wound ; — A COUp, suddenly. 
COUpable, m. culprit ; a. culpable, 

guilty of. 
couper, V. a. & 7t. to cut, to cut 

out, to cut off, to fell, to divide, 

to carve, to mix, to intercept, 

to hinder. 
courage, m. courage, bravery, 

valor. 
COUragenz, a. courageous. 
COUrber, v. a. bend, curve. 
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OOOrir, V. a. k n. to run, to hunt 
after. 

OOnrs, m. course, way. 

OOOrsier, m. courser, steed. 

OOUrtisail, m. courtier. 

OOUtome;'/. custom, habit. 

OOature,/. sewing, seam, scar. 

OOnvert, m. cover, table-cloth, 
shelter ; a. covered, loaded. 

ooavertore, /. cover, wrapper, 
blanket, roof. 

craie,/. chalk. 

cramdre, v. a. to fear. 

crainte, /. fear. 

CnmaemAIlt, m. crack, cracking 
noise. 

creoser, v. a, to dig. to sink. 

crisper, v. a. to shrivel, to con- 
tract, to irritate. 

criti^ae, adj. critical. 

CSroire, v, a, &, n. to believe. 

CSroiser, v. a. &v. to cross, to set 
across, to cancel, to cruise. 

croupe,/, crupper. 

cuiller, cailldre,/. spoon, ladle. 
\^f. kitchen. 
I,/, cook -maid. 

COiyre, m. copper. 

cnlinaire, a. culinary. 

cylindriiiae, adj. cylindrical. 

•D 

d'abord* adv. at first. 

daigner, v. n. to deign. 

dalle,/, flagstone. 

daller, v. a. to pave with flag- 
stones. 

danger, m. danger. 

dangereux, a. dangerous. 

.date,/, date. 

davantage, ad. more, any more. 

de, prep, of, with, by. 

d^bairasser, v. a. to disencumber ; 
se — , to get rid of. 

d^battre, v. a. to debate, discuss. 

debout, ad. up, standing, upright. 

d6bat, m. first step, first cast, 
first throw, begitming, first 
appearance. 

dteeption, /. deception; deceit, 
fraud. 

dteadence,/. decline. 



dteevoir, v. a. to deceive. 
dMlirer, v. a. to tear, rend, 

destroy. 
decider, v. a. to decide, deter- 
mine. 
dteisif, adj. decisive. 
dMarer, v. a. to declare, pro- 
claim, denounce. 
d^Clinaison,/. declension. 
d6ooncerter, v. a. to disconcert, 

baffle. 
d6oor, m. decoration, scenery. 
d6ooaper, v. a. to carve, cut up. 
dMain, m. disdain, scorn. 
dedans, m. inside ; ad. in, within. 
d6iaat, m. defect, imperfection, 

want. 
d6fendre^ v. a. to defend, protect, 

prohibit. 
defense,/, defence, guard. 
defiance,/, diffidence, distrust. 
d6fler, v. a. & n. to defy, brave, 

challenge. 
ddfinir, v. n. to define. 
digofiter, V. a. to disgust. 
degr6, m. degree, step, stage, 

stair. 
dehors, m. outside, outworks ; ad. 

out. 
d6Jft, ad. already. 
dejeuner, m. lunch, breakfast; v. n. 

to breakfast. 
delA, au, adv. beyond. 
d61icatOMe, /. delicacy, daintiness, 

nicety. 
d^linqiaant, m. ofiender. 
demain, m. morrow; ad. to> 

morrow. 
demande, /. demand, question, re 

quest, claim. 
demander, v. a. to ask, call for. 

inquire after, beg, crave, sue 

for, request. 
ddmembrer, v. a. to dismember. 
demeorer, v.n.to live, dwell, sttiy, 

remain. 
demi, adj. half. 
ddmolir, v. a. to demolish. 
d6monter, v. a. to dismount, take 

to pieces, confomd. 
d6montrer, v. n. to demonstrate, 

show. 
dense, adj. dense. 
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dent,/, tooth, notch. 

depart* m. departure. 

d6pteher, v. a. to despatch. 

d6peil86,/. expense; larder. 

d^penser, v, a. to spend. 

d6pit, m. spite, vexation. 

d6pladre, v. n. to displease, vex, 
trouble, offend. 

d^plaisir, m. displeasure. 

d^ployer, v. a, to unfold, display, 
unfurl. 

d6p08er, r. a. k n. depose, degrade, 
deposit, settle. 

d^uiSt P^' since. 

dtoUson, /. unreasonableness, in- 
fatuation. 

dfouiger, i"*. a, to derange, dis- 
order, displace. 

dernier, m. the last ; a. la»t. 

d6roMe, k la, secretly. 

d6rober, v. a. to rob, steal, plunder, 
deprive of, hide. 

AiStpr. from, since. 

d68agr6able, adj. disagreeable. 

descendre, v, n. k a. to go down, 
bring down. 

dteert, m. desert, wilderness ; a. 
desert, solitary, abandoned. 

ddsesp^rer, v. a. & ?(. to despair. 

dteespoir, m. despair. 

designer, v. a. to designate, de- 
scribe, assign. 

desinence, /. irregularity. 

dteirer, n a, to desire, wish for. 

dteoMir, V, 71. to disobey. 

dteoMiSSant, a. disobedient. 

d^SOler, v, a. to desolate, ruin, de- 
stroy. 

d^sordre, in. disorder, confusion, 
tumult. 

d6somuU8, ad. henceforth. 

dessert, m. dessert. 

dessons, m. underside, wrong side; 
pr & ad. under, below. 

deSSUS, m. upper part or side, top, 
advantage, superiority ; pr. & ad. 
on, upon. 

destiner, v. a. intend. 

detacher, v. a. to detach, S(?parate. 

d6tenir, v. a. to detain, withhold. 

detente,/, trigger, detention. 

determiner, v. a. to determine, 
settle, decide. 



d^tonr, m. turning, by-way, 

evasion, excuse, subterfuge. 
d^toomer, v. a. to turn aside, 

avert, divert. 
devant, m. front, forepart ; pr. & 

ad. before. * 

devenir, v. n. to become, grow. 
deviner, v. a. to divine, to guess. 
devoir, m. duty, obligation, task ; 

V. a. & n. to owe, be obliged 

for. 
d6vorer, v. a. to devour. 
diamtoe, m. diameter. 
diable, m. devil, deuce. 
diot6e, f. dictation. 
diotionnaire, n. dictionary. 
Dien, m. God. 
diflteent, a. different. 
diffloolt^,/. difficulty. 
dimandie, m. Sunday. 
diminution, /. diminution, abate- 
ment, decrease. 
^ner, v. n. to dine. 
dipldme, m. diploma, patent. 
dire, m. saying, opinion, words ; 

V. a. to tell, say, relate. 
direct, a. direct. 
directenr, m. director, manager, 

confessor. 
dinger, v. a. to direct, manage. 
discours, m. discourse. 
disgr&oe,/. disgrace. 
disparaitie, v. n. to disapp3ar. 
dispute,/, dispute, quarrel. 
dispnter, v. a. & n. to dispate, vie. 
dissimoler, v. a. & 71. to dissemble, 

conceal. 
dissoader, v. a. to dissuade. 
distance,/, distance. 
distinctement, adv. distinctly. 
distingaer, v. a. distinguish. 
distribner, v. a. to <listribute. 
dividende,/. dividend. 
divisenr, m. divisor. 
division,/, division. 
dix-hnit, eighteen. 
docoment, m. document. 
doigt, m. finser, toe. 
dolent, a. doleful, mournful. 
domesti^ne, m. domestic, servant ; 

a. domestic. 
domestianer, v. a. to tame. 
dommage, m. damage, loss. 
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dOHOy c. then, therefore, ac- 
cordingly. 

donner, v. a, k n. to give, bestow, 
impart, deliver, confer, com- 
municate, deal. 

cLoat, pro7i. whose, of which. 

Dore, /. Dore, a river. 

dormir, v. n. to sleep. 

dortoir, m. dormitory. 

dOS, m. back ; bridge (nose). 

doacement, od. softly, gently, 
slowly, kindly. 

douceur, /. sweetness, softness, 
mildness. 

douche,/, shower bath. 

douer, v. a. to bestow, endow. 

donte,/. doubt. 

donter, v. n. to doubt, question, 
suspect. 

donx, a. sweet, mild, soft. 

dresser, v. a. to set up, arrange. 

droit, m. right, justice, equity, 
claim, law, jurisprudence, tax, 
duty ; a. right, straight, just. 

droite,/. right hand. 

duauel = de loqr.cl. 

dur, a. k ad. hard, close, firm. 

dnr6e,/. duration. 

durer, v. n. to last, contiim-e. 



E 



eau,/. water, rain, lake, sea ; — 
douce,/, fresh water ; — de mer, 
/. salt water ; — x, pL watering- 
place, mineral water ; — de fon- 
taine, /. spring water; — de 

savon, /. soap-sijds; — de-vie, 

/. brandy. 

^bancher, v, a. to sketch. 

6bOUriffer, r. a. to disorder^ scan- 
dalize. 

^carter, v. a. to disperse, remove, 
turn off, mislead. 

teervel6, m, madcap; a. hare- 
brained. 

tehafaud, m. scaffold, stage. 

teharper, ^^ a. to slash. 

teheUe,/. ladder, scale. 

6cho, m. echo. 

6choir» v. n. to fall, expire. 



6chouer, v, a. & n. to run agroupd, 
strand, fall. 

6clair, m. lightning, flash. 

6claircir, v. a. to clear, brighten. 

6clairer, v. a. k n. to light, en- 
lighten, illuminate. 

6c1m, m. shiver, splinter, bright- 
ness, splendor. 

6clater, v. v. to split, shiver, 
sparkle, break onl. 

60Oie,/ school, academy. 

6oolier, m. schoolboy. 

6oonomie,/ economy, frugality. 

Scorcher, v. a. to skin, flay. 

6oonler, v. n, to sell. 

6conter, v. a. to hear, hearken, 

listen, attend. 
^eraser, v. a, to crush in pieces, 

destroy. 
8'6crier, to cry out, exclaim. 
6crire, v, a. to write. 
Venture,/, hand, handwriting. 
6crivain, m. writer. 
6cronlement, rn. falling. 
terouler, (s' — ), to fall or tumble 

down. 
Edifice, m. building. 
6dit, m. edict, decree. 
Education,/, education. 
^facer, v. a. to efi'ace, deface, 

strike out, erase. 
6ffet,m. effect, result, consequence, 

performance, deed. 
eflleurer, v. a. to graze, to skim, 

to glance at. 
effondrer, v. a. to dig deep, break 

open, 
s'enorcer, v. r. to make an effort. 
effort, m. effort, endeavor. 
effrayant, a. frightful, drcailful. 
efirayer, v. a. to affright, frighten, 

terrify. 
6gal, m. equal, match, fellow, 

peer ; a. equal, alike. 
6sa]it6,/. equality, evenness. 
6gard, m. regard, respect, con- 
• sideration, account. 
6glise,/. church. 
^oisme, m. selfishness. 
61ail, rn. elk, jerk, sudden motion, 

impulse. 

61ancer, v. v. to shoot 
61ectricit6,/. electricity. 
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titeftUOe,/. elegance, nicety. 
^IteftUt, m, fashionable man ; a. 

elegant, nice. 
6l6meilt, m. element. 
61dve, //I. pupil, scholar. 
Clever, v. a. to raise, lift up, erect, 

exalt, educate. 
6lire, v. a. to elect, choose. 
Eloigner, V. cl. to remove, put away, 

banish. 
61o<iaent, a. eloquent. 
embarcation, /. small vessel. 

embarrasser, v.n. to embarrass, 

entangle, encumber, disconcert, 

puzzle. 
d'embl^e, ad. at the first onset. 
embrasser, v. a. to embrace, hug, ' 

kiss ; to comprehend. 
6merveiller, v. a. to astonish, 

amaze, surprise. 
6mettre, i'. n. to emit, issue. 
6mment, adj. eminent. 
emmencr, v. a. to lead or take 

away. 
6moi, m. care, trouble, anxiety. 
s'^monvoir, v. r. to be moved, 

show emotion. 
s'dinparer, v. a. to take possession 

of, master. 
emp&ter, v. a. to make sticky, 

cram ; to fatten. 
empdcher, v. a. to hinder, prevent. 
emperenr, m. emperor. 
emphase,/. emphasis, bombast. 
empire, w. empire, power, reign. 
empirer, v. n. to grow worse. 
emploi, ra. employ, application, 

use ; employment, occupation, 

trade. 
employ^, m. clerk, official. 
employer, v. a. to employ, use, 

occupy. 
empoigner, v. a. to grasp. 
emportement, m. transport. 

emporter, v. a. to carry awaj^ ; to 
prevail, surpass, to have the 
advantage, excel ; to obtain. 

empreinte, /. impression, stamp. 

empront, m. loan, borrowing. 

empmnter, v. a. to borrow. 

6ma, a. moved, affected. 

Emulation, f. rivalry. 

en, pn. of him. of her, of it, of 



them, thence, any, hone, some ; 

pr. in, into, as. 
enchainer, v. a. to chain. 
enchanter, v. a. to delight. 

enchev§trer, v. a, to entangle. 
enclaver, v. a. to enclose. 
enoombrer, v.a. to encumber, stop, 

embarrass. 
encore, adv. yet, again. 
enconrager, v. to encourage. 
encre,/. ink. 
encrier, m. ink -stand. 
endormir, v. a. to lull to sleep, 
endroit, m. place, part, passage ; 

& votre — , towards you. 
endurcir, v. a. to harden. 
Anergic,/, energy. 
enfanoe,/. infancy. 
enfant, m. kf. child, infant. ' 
enfermer, v.a. to ^Init^up, lock 

up, encli 

* Unally, after all, at last. 

fler, ,17. a. to swell, blow, elate. 
enf oncer, v.a. to thrust, drive 

into, break open, pull down, 

sink, ruin. 
enjoa6, a. cheerful, sprightly, 

merry, sportive. 
enlever, v.a. to lift up, raise, 

heave up. 
ennemi, m. enemy, foe ; a. hostile, 

adverse, opposing. 
ennni, m. tediousness, idleness, 

spleen. 
ennoyer, v a. to tire, weary. 
6noncer, v. a. to state. 
6normit6, /. enormity. 
enregistrer, v. a. register. 
enr6gimenter, v. a. to enroll. 
enrichir, v.a. to enrich, adorn, 

store. 
enseigne, m. ensign, midshipman : 

/. sign, colors. 
enseignement, m. instmction, pre- 
cept. 
enseigner, v. a. to teach, instruct. 
ensemble, m. whole, whole ap- 
pearance ; a/K together.* 
ensemencement, in. sowing. 
ensnite, aiiv. then, after that, 
entaille,/ notch, slash, gash. 
entamer, v.a. to cut, make the 

first cut, break, open. 



VOCABULARY 



215 



entass6r, v. a. to heap up. 
entendre, v,a. to hear» hearken, 

listen, understand, expect. 
entente,/ understanding. 

enterrer, v. a. to bury. 

enthoosiasme, m. enthusiasm. 

entier, a. entire, whole. 

entourer, v. a. to surround. 

entre, pr, between, among, in, in- 
to ; — -cdte,/. piece of the ribs ; 
— -loire^ V. n. to glimmer ; — 
•temps, m. interval, meantime. 

entreprendre, v. a. to undertake, 
attempt 

entreprise, /. enterprise, under- 
taking. 

entrer, v. n. to enter, come in. 

entrevoir, v. a. to have a glimpse 
of, foresee. 

entr'oavrir, v. a, to open a little. 

envahir, v. a. to invade, to 
usurp. 

enveloppe, /. envelope. 

envelopper, v. a, to envelop, wrap 
up. 

envers, m, wrong side ; pr. to- 
wards, to. 

enviable, adj. enviable. 

envier, v. a. to envy, grudge. 

environ, ad. about, thereabouts. 

envoi, m. sending, conveyance. 

envoyer, v. a. to send, dispatch. 

6pai8, a. thick, heavy. 

^paissenr,/. thickness. 

^anonir, v.n. to blow, bloom, 
grow cheerful. 

^parsne,/. parsimony, saving. 

^panle,/ shoulder. 

6pi^ m. ear, spike. 

^icier, m. grocer. 

Epilogue, m. epilogue. 

6ponge,/. sponge. 

6p0U8er, v, a. to espouse, marry. 

6poavantable, a. frightful. 

6poavante,/. terror. 

6preave,/. trial, proof, test. 

6proaver, v. a. to try, experience. 

dpniseL V. a. to exhaust. 

^qoivaient, m. equivalent, mean- 
ing. 

errenr,/. mistake, error. 

escalier, m. staircase, 
stairs ; — de ser 



staircase : — k vis, — en lima- 

^n, winding staircase. 
espaoe, m. space, room. 
esp^rance,/. hope, trust. 
esp^rer, v. a. & 71. to hope. 
esprit, m. spirit, soul, ghost, ap- 
parition, genius, ingenuity, wit; 

— de corps, fellow-feeling. 
es^Hiver, v. a. to avoid, 
essayer, v, a. try, attempt. 
essnyer, v. a. to wipe, rub, dust. 
est, m. east. 
estimer, v. a. to esteem, estimate, 

value. 
estomac, m. stomach. 
^tablir, v. a. to establish, settle, 

foun(], state. 
6tage, m. story, floor, degree. 
6fain, m. tin, pewter. 
staler, v,a, to stall, expose for 

sale, &how. 
6t6, 7/1. summer. 
6teindre, v. a, to extinguish, put 

out, quench, destroy. 
6tendre, v. a. to extend, spread, 

stretch. 
6temel, a, eternal, everlasting. 
6tincelle,/. sparkle, tiabh. 
6toffe,/. stuff, clolh, mat I or. 
6tonner, V. a. to astunisb, amaze, 

startle. 
6touffer, v.a.kv. to stifle, suflb- 

cate, choke, smother. 
6tranger, m. stranger, foreigner ; 

a. strange, foreign. 
itrangler, v. a. & n. to strangle, 

garrote, be choked. 
§tre, V. n. to be, exist. 
itude,/. study. 
6tadiant, m. student. 
6tadier, v. a. k n. to study. 
iveiDer, v. a. to wake, to 

awake. 
6v6nement, m. e>'ent, emergency. 
6vident, a. evident. 
6vit6r, ^. a. & n. to avoid, shun, 

save. 
exact, a. exact, accurate. 
ezamen, m. examination. 
ezemple, m. example. 
excellent, a. excellent. 
'^Cept6, prep, except. 

^epter, v. a. to except. 
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ezoursion,/. excursion. 

ezeroer, v. a. to exercise, practise, 
exert. 

ezerCSioe, m. exercise, use, practice, 
action. 

exhaler, v. a. to exhale, give off. 

exhiber, v. a. to exhibit. 

exhibition, /« exhibition. 

ezigeant, a. exacting, unreason- 
able. 

exigence, /. exigence, exigency. 

exiger, v. a. to exact, require. 

exil6, m. exile. 

exiler, v. a. to exile, banish. 

existence,/, existence, being, sub- 
sistence. 

exister, v. 71. to exist, to be, to 
live. 

expMier, v. a, to expedite, forward, 
send off, dispose of. 

exp6ditif, a. expeditious. 

explication, /. explanation, inter- 
pretation, illustration. 

enli^ner, v. a. to explain, declare, 
illustrate, interpret. 

explorer, v. a. to explore. 

exposer, v. a. to expose, lay out, 
display, discover. 

exprds, m. express ; a. express ; 
plain. 

expulser, v. a. to expel. 

extraire, v. a. to extract. 

extr6mit6, /. extremity. 

F 

fabri^ne, /. fabric, frame, manu- 
facture, factory. 

fabri^ner, v a. make, manufac- 
ture. 

faQade, f. front, frontage, face. 

ffich6, a. angry, sorry. 

UiChetf V, a. to anger, to make 
angry, to grieve, to afflict. 

facile, a, easy, ready. 

faQOmier, v. a. to fashion, to make, 
to form, to shape. 

facalt6, V. faculty. 

fagot, m fagot. 

fagoter, v. a, to bundle up. 

faiblesse, / faintness, feebleness^ 
weakness. 



faillir, v.n. to fail, to err, to be 
mistaken, be deficient. 

faillite, /. failure, bankruptcy, 
insolvency. 

faire, m. doing, manner ; v. a. to 
make, to do. to perform, to 
execute, to accomplish 

fait, m. fact, matter, act, deed ; 
a. made, done. 

falloir, V. imp, to be necessary, to 
be needful. 

fameox, adj, famous. 

familier, adj. familiar. 

famille,/. family, race, kindred. 

fantOme, m. phantom, apparition, 
spectre. 

fardean, m. burden, load. 

fatigue,/, fatigue, weariness. 

fatiguer, v. a. & n. to fatigue, tire. 

fante,/. fault, failing, error. 

fanteoil, m. elbow-chair. 

favenr,/. favor, interest. 

favoriser, v. a. to favor, to be- 
friend. 

feindre, v. a. & n. to feign. 

f6minin, a. feminine. 

femme, /. woman, wife, female ; 
— de chambre, waiting-maid. 

fen§tre,/. window. 

fer, w. iron, swqrd ; — forg^ 
wrought iron ; — & Cheval, 
horse-shoe ; — 8, pi. chains, fet- 
ters ; — k repasser, smoothing- 
iron ; — -blanc, m. tin. 

ferblanterie,/. tinware. 

fermer, v. a. &n. to shut, to shut 
up, to fasten, to close. 

*fermet6, /. firmness, steadiness, 
resolution. 

fermier, m. farmer. 

fen, m. fire ; an — , fire ! ; — de 
joie, bonfire ; — d'artiflce, fire- 
work ; a. late, deceased. 

f enille, /• leaf,' paper, sheet. 

flanc6, m. bridegroom. 

flanc6e,/. bride, betrothed. 

figure,/, figure, form, face. 

flUe,/. daughter, girl, maid. 

ills, m. son, male child. 

fin,/, end, extremity, conclusion, 
termination, expiration, issue, 
death ; m. chief point, essential 
part ; a. fine, small, thin. 
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flnir, V, a, & n. to finish, to end, 

to complete. 
fixer, V. a. to fix, to fasten, to 

settle. 
flamme,/. flame. 
flotter, V. tb. k n, to float, to swim. 
foi,/. faith, fidelity, trust. 
fois,/. time. 

folid, /". folly, insanity, mad. 
fonctlOll, /. duty, function. 
fonder, v, a. to found. 
fondre, v. a. k n. to melt, to cast, 

to dissolve. 
fonds, m. soil, land, ground, estate, 

fund, stock, capital. 
fonte, f. melting, casting. 
force, /. force, strength, power, 

vigor, violence. 
forcer, v. a. to force, to compel, 

to press, 
formidable, adj, formidable. 
formoler, v, a. formuLate. 
fort, m. fort, stronghold ; a. 

strong, "stout, robust, vigorous ; 

ad, strongly, resolutely* much. 
fortimei/. fortune, destiny, chance, 

hazard. 
fortan6, a fortunate, happy. 
foil, vn, fdlle ; /. fool, madman, 

madwoman, jester ; a. (fol, 

folle), mad, foolish, imprudent, 

senseless. 
foadre, m. large tun ; / thunder- 
bolt, lightning. 
foaetter, v, a. to whip. 
foule,/. crowd. 
foomir, v. a. furnish. 
foyer, 'm>» hearth, fireside, focus, 

home, house. 
fracas, m. crash« noise. 
fraction, / fraction. 
frais, m, freshness, coolness ; m. pi. 

expenses, cost ; a. fresh, cool. 
franc, m. franc; a. frank, ex- 
empted, free. 
fran(^is, m. the French language ; 

a. French. 
France,/. France. 
franchJr, v. a.lo leap over. 
franchise, /. frankness, openness, 

sincerity, exemption. 
frapper, v. a. k n. to strike, to 

bcMbt, to tap, to hit. 



frdle, a. frail, weak. 
frequent, adj. frequent. 
fr^nenter, v. a. to frequent. 
fr^e, m. brother. • 

froid, m. coldness, chilliness ; a, 

cold, cool. 
front, m. front. 
froit, m. fruit, product. 
frugal, adj. frugal. 
fair, V. flee. 

fam6e,/. smoke, vapor. 
fumer, v. a, k 71. to smoke. 
forieux, adj. furious. 

G 

gagner, v, a. to gain. 

gai, a. gay, gaily, cheerful. 

gaiet6,/. merriment, mirth. 

galop, m. gallop. 

garoon, m. boy, bachelor. 

garde, m, guard, warden, keeper ; 
/. custody, care, watching ; — 
-Chasse, m. game-keeper ; — 
-Cdte, m. cruiser ; — -corps, m.. 
handrail ; — -masrasin, store- 
keeper; — -malade, m. & /. 
sick -nurse ; • — -manger, 7n. 
pantry, safe ; — -national, m. 
National Guard ; — -robe, /. 
wardpobe, watercloset. 

garder, v. a. to preserve, to keep, 
to savC) to reserve, guard, to 
protect, watch. 

gare I have a care, out of the 
way ! /. railway station. 

gftteaa,m. cake, honeycomb, profit. 

firanche, /. left hand or side ; a. 
left, awkward. 

g^missement, m. groan, moan, 
lamentation. 

gendre, m. son-in-law. 

g6n6ral, adj. general. 

gens, m. pi. people,' men {pL), 
servants, attendants, hands, 
persons ; — de lettres, literary 
people ; — d'6glise, churchmen ; 
— d'6p6e, military men ; — de 
condition, gentlefolk ; — de 
bien, honest men. 

germe, m. germ, sprout. 

germer, v. n, to germinate, to 
sprout, to shoot. 
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gifte, m, gesture, manner, sign. 

glaci, adj. icy. 

irlaciar, m. glacier. 

gllSiery v.a.kn, to slip, to slide, 

to glide. 
gloaton, m. glutton ; a. gluttonous. 
gobeiety m. goblet, drinking-cup. 
gondolier, m. gondolier. 
gofhiqne, a. gothic. 
goofire,/. abyss. 
goftt, m. taste, savour, smell, 

relish, fancy, 9tyle. 
goftter, m. late lunch \ v. a. k, n. 

to taste, to smell, to like, to 

relish, to enjoy, 
gouite, /. drop, dram, gout ; ad, 

not at all. 
grftce,/. grace, goodness, virtue, 

favor, kindness, good office, 

gracefulness, beauty, charm, 

pardon. 
gracieaz, a. gracious, pleasant, 

elegant, favorable. 
Snunmaire./. grammar. 
grammatical, adj. grammatical. 
grand* m. greatness, nobleness, 

great, nobleman, grandee ; a, 

fraud, great, large, tall, high, 
road ; — -oncle, m. great- 
uncle ; pdre, m. grandfather. 

grandeur,/, greatness. 

grange,/, bam. 

grand'mdre,/. grandmother. 

gras, m. fatness, fat : a. fat, 
plump, fleshy. 

griller, v, a. kn. to broil, scorch. 

grimper» v. n, to clamber, to climb 
up, creep. 

gros, adj. big, large. 

gn^re (ne), adv. hardly. 

ga6rir, v. a. kn. to cure, to heal 

guerre,/, war, warfare. 

gymnase, m. gymnasium. 



haMtad, adj. habitual. 
haMtade,/. habit, custom, usage. 
hanter, v. a. to haunt, frequent. 
hasaid, m. chance, accident, 

hazard. 
hite,/. haste, speed, hurry. 
hftter, V, a. to hasten, forward, 

hurry. 
hant, m. height, ridge, top ; a. 

high, elevated ; adv. aloud. 
HWne,/. Helen. 
Helv6tie,/. Helvetia, Switzerland 
hMter, v. n. hesitate. 
henre,/. hour, time. 
henreoz, a. happy, fortunate, 

lucky. 
hier, ad. yesterday, 
hirondelle,/. swallow. 
hjflser, V. a. to hoist. 
histoire,/. history, narration, 
hiver, m. winter. 
homme, m. man, gentleman, 

husband. 
honn§te, a. honest, just, equitable, 

decent, civil. 
honn§tet6, /. honesty, fairness, 

probity, integrity. 
honnenr, m. honor, respect, credit, 

decoration. 
honorable, a. honorable, respect- 
able. 
honoraire, m. fee, salary ; a, 

honorary. 
honte,/. shame, dishonor. 
honteoz, a. shameful. 
horizontal, a. horizontal. 
hormis, pr. except, save, but. 
horrenr,/. horror. 
hors, pr. except, out of. 
hdte, m. host, innkeeper, landlord, 

guest. 
huile,/. oil. 
hnmeur,/. humor, temper. 



H 

habile, m. sharp practitioner : a. 

able, fit, proper, clever, skilful. 
habiUer, v. a. to dress, clothe, 

attire, equip. 
habit, m. dress, coat. 
habiter, v. a. kn.U> inhabit, dwell 

in, live in. 



id, ad. here, hither. 

id6e, /. idea, thought, fancjr. 

ignoble, a. ignoble, base. 

ignorer, v. a. to be ignorant of, not ( 

to know. 
ile,/. island. 
illustre, a. illustrious. 
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ilot, m. isle, small space. 

imaginaire, a. imaginary. 

imbteile, a. imbecile, silly. 

imb6cillit6,/. imbecility, silliness, 
folly. 

imiter, v. a, to imitate. 

immacald, a. immaculate. 

imm6diat, adj, immediate. 

immense, a. immense. 

imminent, a. imminent. 

imperceptible, adj. imperceptible. 

impermeable, a. waterproof. 

impertinrat, a. irrelevant. 

implacable, adj. implacable. 

important, adj. important. 

imposer, v. a. k n. to impose, 
prescribe, lay duties, impute. 

impression, /. impression, stamp- 
ing, print, edition. 

impressioner, vi a. impress. 

imprimer, v. a. to impress, imprint, 
print, stamp. 

imprimerie, /. printing, printing- 
house. 

impudent, adj. impudent. 

inattendn, a. unexpected. 

incapable, a. incapable, unable, 
unfit. 

s'incamer, v. a. to become in- 
carnate. 

incendie, m. fire. 

incliner^ v, to slope, incline. 

inclinaison, /. slope, inclination, 
pitch. 

inoonnu, a. unknown. 

inoons^nement, ad. inconse- 
quently. 

incontestable, a. beyond question. 

incouvenant, a. unbecoming, im- 
proper. 

indescriptible, a. indescribable. 

indiff6rrat, a. indifferent. 

indigne, a. unworthy, ignoble, 
mean. 

individael, a. individual. 

indulgence,./, indulgence. 

indostrie,/. industry. 

iniatigable, adj. untiring. 

inf^rienr, a. inferior, lower. 

inferiority,/, inferiority. 

infini, adj. infinite. 

infinitif, m. infinitive. 

infliger* v. a. to inflict. 



influence,/, influence. 

informer, v. a. & n. to inform. 

ingrat, a. ungrateful. 

injustice,/, injustice. 

inonder, v. a. to flood. 

in^uiet, a. uneasy, restless. 

in^uieter, v. a. to disquiet. 

inquietude,/, disquiet. 

insignifiant, a. insignificant. 

instimt, m. instant, moment. 

instituteur, m. schoolmaster. 

institution, /. institution, estab- 
lishment, school. 

institutrice, /. governess, school- 
mistress. 

instruire, v. a. instruct, teach. 

instruit, a. informed. 

insui&sant, adj. inadequate. 

insulter, v. a. to insult. 

insupportable, a. insufferable, in- 
supportable. 

intelligent, adj. intelligent. 

interdire, v. a. to interdict, forbid, 
suspend. 

interpreter, v. a. to interpret. 

interroger, v. a. to Interrogate. 
' question. 

interrompre, v. a. to interrupt. 

intervalle, m» interval. 

intime, adj. private, intimate. 

intoientble, adj. intolerable. 

intriguer, v. a. k n. to puzzle, 
intrigue. 

introduire, v. a. to introduce. 

invariable, adj. invariable. 

irreguUer, adj. irregular. 

isoler, v. a. to insulate, isolate. 

issu, a. descended, bom. 

issue,/, issue, egress, outlet. 

ItaUe,/. Italy. 



jaillir, V, n, to spout out. 

jamais, ad. ever ; ne — , never. 

jardin, m. garden. 

jardinier, m. gardener. 

Jeter,' v. a. & n. to throw, to cast, 
hurl, fling, shoot, toss, strike, 
shed, utter, run, to swarm. 

jeune, n. young, youthful. 

jeunesse,/. youth. 

joie,/. joy, mirth. 
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joat,/. ohMk. 

jonor, V, a. & n. to play, to sport, 
to perform, game, to counterfeit, 
to deceive. 

jour, m. (lay, daylight, opening, 
life. 

jOOmal, m. journal, diary, news- 
paper, day-book. 

]01im6e,/. flay, day's work. 

joyenx, adj. joyous, happy. 

jnge, m. judge, justice. 

jngement, m. judgment, opinion. 

jnger, v. a. judge. 

jllflque, pr. until, till, to, as far 
as ; iasQU'lCi, hitherto ; josqa^A 
present, till now, hitherto ; 
jasqa'A aoandP how long? 
jasQa'oii P how far ? 

jostement, adj. riglitly. 

justice, /. justice, right, jurisdic- 
tion, court of justice. 



labourenr, m. ploughman, hus- 
bandman. 

lac, fn.; lake. 

lacone, /. gap, deficienc}', void, 
interruption. 

laid, a. ugly, naughty. 

laisser, v. a. to leave, to let, to 
forsake, to abandon, to desert, 
bequeath, resign. 

lait, m. milk, white (of eggs). 

laitidre,/. milk -woman, milkmaid, 
milch-cow. 

lampe,/. lamp. 

langue,/. tongue. 

lanterne,/. lantern, lantern tower. 

iaqaais, m. lackey, footman. 

la^ear,/. width. 

larme,/. tear, drop. 

las, adj. tired, weary. 

lasser, v. a. to tire, to weary, to 

fatieue. 
lateral, adj. side. 
latin, n. and adj. Latin, 
latte,/. lath, shingle. 
Itener, v. a. to lick, to polish, to 

finish. 
le^n,/. lesson, lecture, reading. 
lecture, /. reading. 



lendemain, m. next day, morrow. 

lenteur,/. slowness, tardiness. 

lettre, /. letter, hand-writing, 
type, print. 

lever, m. levee, rising ; v. a. & n. 
to lift, to lift up, to heave, raise 
up, gather, take off, levy. 

Wvre,/. lip. 

lexi^ue, m. lexicon. 

liberty, /. liberty. 

libre, a. free, unrestrained, un- 
becoming, bold, open. 

lieu, m. place ; au — , instead of. 

lieue,/. league. 

ligne, /. line, path, way, rank, 
fishing-line. 

limaoe,/. slug, snail. 

linge, m. linen, cloth, washing. 

lire, V. n, to read, to peruse. 

liste,/. list. 

lit, m. bed, bedstead, berth, layer, 
channel ; — de parade, state- 
bed ; — -camp, field -bed ; — de 
sangle, folding-bed. 

littond, m. coast, littoral. 

Iivr6e,/. livery, servants, marks, 
colors. 

livrer, v. a. to deliver, to give up, 
to abandon, to betray, to.devote. 

loin, ad. & pr. far, far off. 

long, m. length : a. long, large. 

longtemps, adv. long time. 

longer, v. a. to go along. 

lors^ue, c. when, at the time 
when. 

louange,/. praise. 

loup, m. wolf, black mask. 

lumi^re, f. light, candle, flame. 

lumineux, adj. luminous. 

lune, /. moon ; — de miel, honey- 
moon. 

Iustr6, a. glossy. 

lustrine,/, lustre. 

lutte,/. struggle. 

lutter, V. 71. to struggle. 

lutteur, m. wrestler. 

Iyc6e, m. lyceum. 

M 

machinal, f. mechanical. 
machine,/ machine. 
maQOn, vi. mason. 
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madame,/- madam, mistress, my 

lady. 
mademoiselle./, miss. 
^ftgftff'"i fii' storehouse, magazine, 

warehouse. 
main* /. hand, handle, clasper, 

handwritingjpower; — d*(BUVre, 

/. workmanship ; — forte, /. 

assistance. 

maintenant, ad, now. 

maintenir, v. a. to maintain, 
support, affirm. 

mais, conj, but. 

maison,/. house, home, habita- 
tion, family ; — commnne, 
townhall. 

maitre, m. master, owner, ruler, 
instructor, director. 

mi^tresse, /. mistress, landlady, 
governess, chief. 

nuutriser, v. a. to domineer. 

maL m. evil, pain, disease, harm, 
mischief, hurt, trouble ; — de 
ttte, headache; — de dents, 
toothache ; — de ventre, gripes; 
— de coenr, sickness ; — de 

. mer, seasickness ; — ad. badly, 
ill ; — -appris, a. ill-bred. 

"»ft1ftdft, m. patient ; a, sick. 

maladroit, a. awkward. 

malaise, m. uneasiness 

malchance,/. bad luck. 

miile, m. male, cock ; a. male, 
stout, manly. 

malenoontre, /. mishap. 

malenoontrenz, a. unlucky. 

maUaiteor, m. malefactor. 

ma]gr6, pr. in spite of, notwith- 
standing. 

malheor, m. misfortune, ill-luck. 

malhenrensement, ad. unhappily, 
unluckily. 

malhenreox, m. poor wretch ; a. 
unhappy, unfortunate, unlucky, 
wretched. 

maIhonn§te, a. dishonest. 

malicieiiz, a. malicious. 

maman,/. mamma. 

manche,/. sleeve. 

manger, m. eating, food ; v. a. k 
n. to eat, consume. 

manier^ v, a, to handle, feel, 
manage. 



manidre, /. manner, way. 
manqu^, a. defective. 
man^uer, v. a. & n. to miss, 

fail, want, neglect. 
manteao, m. cloak, mantle, 
marbre, i». marble, slal). 
marbrer, v. n. to marble. 
marchande, /. trading woman, 

tradeswoman. 
marohe, /• march, journey, step. 
march6, m. market, bargain. 
marcher, m. walk, gait ; V. n. to 

march, walk, move, 
mari, m. husband. 
manage, m. marriage, nuptials, 

wedding. 
marier, v. a. to marry, mate. 
marmotter, v. a. mutter. 
marOQOin, tn. morocco-ledther, 

roan. 
mariner, v. a. & n. to mark, 

stamp, brand. 

marqueter, v. a, to speckle, 

inlay. 
massif, m. massive building, 

clump of trees. 
massif, a. massive, bulky. 
mastioatoire, a. of mastication. 
mastiquer, v. a. to cement. 
matelas, m. mattress. 
matemel, a. maternal, motherly. 
matemit6, /. maternity. 
matin, m. morning ; aid., early. 
mfttin, m. mastifif, clownish fellow, 

rascal. 
matin6e, /. forenoon. 
maadire, v. a. to curse. 
Manre, m. Moor. 
mauvais, m. (the) bad ; a. & ad. 

bad, ill, evil. 
mtehamment, ad. wickedly, 

maliciously. 
mtehant, vi. wicked, reprobate ; 

a. wicked, bad. 
m^connaissable, a. unrecogniz- 
able. 
m^contenter, v. a. to dissatisfy, 

displease. 
m6decin, m. physician. 
mediocre, m. mediocrity ; a. 

moderate, tolerable. 
mMire, v. n. to slander. 
m^tait, m. misdeed. 
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a. diffident, diatnuifnl, 
Btupicious. 

r, a. better. 

_ r* V. a. to mix, mingle. 
\f/. conBict, fight. 
r, V. a. to mix, mingle, blend, 
entangle. 
mambrOv m. member, limb. 
mime* adv. same. 
mfaio if g^ /. remembrance, 
memory ; m. memorial, bill, 
note. 
manaiwr, v. a, to menace. 
mteage, m. house-keeping, house- 
hold, family. 
mteagement, m. regard, atten- 
tion, caution. 
mteag^re,/. housewife. 
Iliea6e,/. intrigue, secret practice, 

plot, conspiracy. 
mener, v. a. to lead, conduct, 
drive, govern, steer. 

menioiige, m. lie. 

montalcnioiit, adv. mentally. 

moationiier, v. a. to mention. 

M mftpren^re, v. r. to mistake, 
be mistaken. 

m^poris* m. contempt, scorn. 

mftpriser, v, a. to contemn, de- 
spise. 

meroiy m. thanks. 

meroure, m. mercury. 

mto,/. mother ; dam. 

mAriter, v. a. kn. to merit. 

merveiUe, /. marvel, wonder, & — , 
wonderfully. 

meise, /. mass. 

mesnre,/. measure. 

me81irer» v. a. to measure, con- 
sider, compare. 

metier, m. trade, profession. 

m6ticilleux, adj, meticulous. 

m^tre, m. metre. 

m6tropole, /. chief city. 

mettre» t^. a. to put, set, lay, 
place, expose. 

meable, m. piece of furniture, 
utensil. 

menbler, v. a. to furnish, stock, 
adorn, enrich. 

ineartrir» v. a, to bruise. 

mldi, m. noon, midday. 

XXdedf pn. mine, my own. 



™<— yg| m. best, best way; a. k. 
ad. better, rather. 

fni|pinw^ m, darling, fondling ; a. 
delicate, pretty. 

milieil, m. middle, mean, medio- 
crity. 

lllilitair0» m. soldier ; a. military. 

mille, m, thousand, mile. 

millier. m. thousand. 

tniw^j a. thin, slender. 

mine,/, bearing, appearance. 

mm^wil^ a. k Sin. mineraL 

miniature,/, miniature. 

minisMre, m. ministry, adminis- 
tration. 

minnit, m. midnight. 

minnte,/. minute. 

minatieiix, a. insignificant. 

mis, a. dressed, attired. 

mise, /. expense, disbursement^ 
fashion. 

mifldre, /. misery, wretchedness, 

Jjoverty. 
farailler, v. a. to fire grape-shot. 
mobile, a. mobile, light. 
mobiKer, m. furniture, suite ; a. 

movable. 
mod^rer, v. a. to moderate. 
modeste, a, modest. 
modifier, v. a. to modify, 
moelle, /. marrow. 
moellenx,, m. softness ; a. full of 

marrow, pithy, soft* 
modurs, /. pL manners, morals ; 

customs. 
moi, pn. I, me. 
moindre, a. less, lesser, least, 
moins, adv. less. 
mois, m. month. 
moissonner, v. a. to crop. 
moiti6, /. half. 

mollesse, /. softness, effeminacy. 
moment, m. moment. 
momenian6, adj. momentary. 
monarohie, /. monarchy. 
monarohlQne, a. monarchic. 
monarohiste, m. royalist. 
monde, m. world, universe, earth, 

mankind, people. 
monnaie, /. money, coin, 
monotone, adj. monotonous. 
monsieur {abbreviated m'slen), m. 

sir, master, gentleman. 
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montasnard, m. ihountaineer. 
montagne, /. mountain. 
mont^e, /. ascent, staircase. 
monter, v. a. k n. to mount, go 

up, ascend, climb, take up. 
montre, /. watch, sample, muster, 

review, show. 
montrer, v. a. to show, exhibit, 

teach. 
86 moaaer, v. r. to laugh at, 

mock, ridicule, scorn. 
mbrale, /. morality, morals. 
moraliser, v, a, to moralize. 
morblea I zounds ! 
moroean, m. bit, morsel. 
mordre, v. a. & n. to bite, gnaw, 

corrode, nibble. 
morose, a. sulky, sullen. 
mort, /. death, decease ; m. dead 

person, corpse; a. dead, defunct. 
mot, m. word, sentence. 
motif, m. motive, c&use, reason. 
mou, adj. soft. 
mouche, /. fly, spy, patch. 
moachoir, m, handkerchief. 
moadre, v. a. to grind, mill. 
mouiller, v. a. to wet, soak, 

moisten, cast anchor. 
mouler, v. a. to mould, cast, print. 
monrant, a. dying. 
monrir, v. w. to die, expire. 
mous^netaire, m. musketeer. 
moaton, m. mutton, sheep. 
mouvement, m. movement. 
moavoir, v. a. to move, stir, 

incite. 
moyen, m. means, power ; a. 

middle, averaee. 
moyennant, pr. by means of, for. 
moyenne, /. average. 
m'sien, see monsieur, 
mnet, a. mute, dumb. 
mngir, v. n. to bellow, lo^. 
mngissement, m. bellowing. 
multiplier, v. a. to multiply. 
munificence, / generosity. 
munir, v. a. to provide. 
mur, m. wall. 

mfir, a, ripe, mellow, mature. 
mfirir, v. a. & n, to ripen. 
mumure, m. murmur. 
murmurer, v.n.to murmur. 
f /. muse. 



mus6e, m. museum. 
myst^, m. mystery. 
niyst^rienx, a. mysterious. 

N 

nairer, v. n, to swim, float. 
naissance, /. birth, descent. 
najssant, a. rising, dawning. 
naitre, v. n. to be born, grow, 

arise, originate. 
nappe, /. cloth, tablecloth. 
nature, /. nature. 
naturel,m. nature, temper, genius; 

a. natural, easy. 
neanmoins, c, nevertheless. 
nteessaire, m. necessaries ; a, 

necessary. 
negligent, a. careless. 
n^liger, v, a. to neglect, slight, 

omit. 
neuf, a, new. 
niveau, m. level. 
noblesse, /. nobility. 
noce,'noces, /. wedding, nuptials, 

marriage. 
nom, 771. name. 
nombre, ra. number. 
nombrenx, a. numerous. 
nommer, v. a. to name, call. 
Normaudie, /. Normandy. 
nouveau, w. new boy, novelty. 
nouveau (nouvel), a. new, recent. 
nouvelle, /. piece of news. 
noyer, m. walnut-tree ; v. a, to 

drown. 
nu, adj, naked. 
nuit, /. night. 

O 

0b6ir, V. n, to obey, yield. 
objet, m. object. 
obligeance, /. obligingness. 
obliger, v. a. to oblige, bind. 
Obscur, a. obscure, dark. 
observer, v. a. to observe, examine, 

take notice. 
Obtenir, v. a, to obtain, acquire. 
Obus, m. shell, small bomb. 
occasion, /. occasion opportunity, 

occurrence. 
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r, V. a. to occupj. 
m. ocean. 
oA "f*^- ^y^- ^^^t bubble. 
CBUl, m. egg ; — OOUTi, stale egg ; 

— frais, new-laid egg ; — poch6, 

poached egg ; — & lacoqae, soft 

egg- 
OBUTre, /• work, deed ; mi. work, 

performance. 
Olraise» /. offence, injury 
Offloier, m. officer ; v.n. to officiate. 
offrir, V. o. to offer, tender. 
oignon* m. onion. 
oiMaa, tn. bird, fowl. 
Ombr0» /. shade, shadow. 

omelette, /. omelet 

on,i>n. one, we, people, man, men,' 

they. 
Onde, m, uncle. 
ondreoz, a. onerous. 
op6ra, ni. opera, opera-house. 
opinion, /. opinion. 
Opposer, V. a, to oppose. 
or, wi. gold ; c. now, but. 
orage, 971. tempest, storm. 
ordinaire, m. usual fare, custom ; 

a. common ; A 1'—, ordinarily. 
Ordonner, v. a. to order, regulate, 

direct, prescribe. 
ordre, m. order, disposition. 
oreille, /. ear. 

organe, m. organ, voice. 
orgueil, tn. pride, haughtiness. 

originaire, a. native. 
orner, v. a. to adom. 
orphelin, m. orphan. 

orthographe, /. spelling. 

orthographique,ac(;.orthographie. 

OSer, V. a. k n. to dare, venture. 

osier, m. osier. 

dter, V. a. to take awa^', deprive. 

onblier, v. a. to forget, omit. 

OUest, m. west. 

ours, m. bear. 

ontil, m. tool, implement. 

ontre, en, adr. besides. 

ouvertnre, /. opening. 

onvrage, m. work, piece of work, 

proiluction. 
onvrier, m. workman. 
GUVrir* V. a, to open. 



pacifier, v. a. to pacify. 

pain, in. bread, loaf, livelihood ; 

— de snore, sugar-loaf ; — i 

cacheter, wafer. 

paire, /. pair, couple. 

paiz, /. peace, quiet. 

palais, m. palace. 

pftle, a. pale, wan. 

palet, m., quoit. 

palpcnr, r. a. to feel, to finger. 

pan, VI, part of a wall, front. 

panache, m. plume. 

panier, m. basket, hamper. 

pantalon, m. trous«c8. 

papa, m. papa, daddy. 

papier, vi, paper. 

paqnet, w. packiigp. 

par, pr, by, through, at, in. for. 

paraitre, v. n. to appear, to seem, 

to look. 
paraplnie, m. umbrella. 
tHirce 4Ue, c. because. 
parchemin6> adj. used up. 
pardesSOS, m. overcoat. 
pareil, a. like, alike, equal. 

pareille, /. the like. 

parent, 7n. kinsman, relation. 
paresse, /. idleness, laziness. 

paresseox, adj, lazy. 
parfait, adj. perfect, correct. 
parfaitement, ad. completely, 

perfectly. 
parfois, ad. sometimes. 
parlement, m. parliament. 
parler, v. a. k v. to speak, to talk. 
parloir, m. parlor. 
parole, /. word, saying, speech, 

promise. 
parquet, m. bar (in a court of 

justice), inlaid floor. 
part, /. part, share ; qnelque-, 

somewhere. 
partager, v. a. to share. 
parterre, m. flower-garden, pit 

(in a play-honse). 
parti, 'n^. party, faction, cause, 

condition, oii'er. 
participle, m. participle. 
particnlier, m. individual. 
particuUer, a. particular. 
partie, /. part, portion, deal, 
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ffODB, CTK>rt, diversion, client ; 

— carree, party of four ; — 

civile, plaintiff; — double, 

double-entry. 
patience, /. patience. 
partir, v. n. to depart, to set out, 

go away, proceed. 
partoat, ad. everywhere. 
parvenir, v. n. to arrive, to reach, 

to get, to attain. 
pas, m. pace, step, footstep, strike, 

march ; orf. no, not. 
passage, m, passage, passing, gate- 
way. 
passe, m. past time, things past ; 

a. past, gone, over. 
passer, v. a.,k n, to pass, to go 

over, to exceed, to go iseyond, 

to surpass, to slip on, to leave 

oat, to omit. 
passif, a. passive. ' 

passionner, v. a. to impassion. 
patience, /. patience. 
patiner, v. a. & n. to paw, to 

skate. ' 
patrie, /* country, native land. 
pauvre, m. beggar ; a. poor. 
panvreU, /. poverty, want. 
pasrer, v. a. & n. to pay for, pay 

off, to quit, to acquit. 
pajrs, m. country, compatriot. 
paysage, m. landscape. 
paysan, m. peasant. 
pean, /. skin, hide, pelt. 
peigne, m. comb. 
peindre, v. a. to paint, to draw, to 

represent. 
pdne, /. pain, penalty ; k — , 

hardly. 
peintre, m. painter. 
penaud, a. abashed. 
pencher, a. to bow down, bend. 
pendant, m. ear-drop, ear-rin^ ; a. 

pendant, hanging ; pr. dunng. 
pendre, v. a. & ti. to hang, to 

hang up, to suspend. 
p6n6tr6r, v. n. penetrate. 
p6nible, adj, painful. 
pens^ /. thought, idea, senti- 
ment, meaning. 
penser, m. thought ; v. a. & 71. to 

think, to believe. 
pensil, a. pensive, thoughtful. 

Q 



pensom, m, imposition. 

percer, v. a. & n. to pierce, bore. 

percevoir, v. a. to collect, gather. 

perdre, v. a. & n. to lose, to ruin, 
to corrupt. 

pdre, m. father. 

p6rilleuz, adj. perilous. 

p^riode, /. period. 

p6rir, V. n. to perish, to die. 

permettre, v, a. to permit. 

permission, /. permission. 

perpwdicnlaire, od/. perpendicu- 
lar. 

perp6tael, adj. perpejtual. 

persister, v. n. to persist. 

personne, /. person ; pn. nobovh', 
none. 

persuade, v. a. to persuade. 

peser, v. 'a. & n. to weigh. 

p6tiUement, m. sparkling, crack- 
ling. 

P^tiller, V. n. to crackle. 

petit, m. little one ; ^. small, little : 
— fils, grandson ; — lea, slow 
fire. 

pen, ad, little, few. 

peaple, m. people, nation. 

penr, /. fear, fright, dread. 

pent-dtre, a. perhaps. 

phrase, /. sentence. 

photographic, /. photograph. 

physionomie, /. face. 

physianement, a. physically. 

piaQO, m» piano ; — can6, square 
pj^no ; — k quene, grand piano. 

pien, /. piece, part, bit, room. 

pied, m, foot ; — plat, dirty fellow. 

pi6tinement, m. tramping. 

pi^tre, a, paltry. 

pile, /. pile. 

pioche, /. pick-axc, mattock. 

pipe, /. pipe, tobacco-pipe. 

pire, a. worse. 

pittoresque, a. picturesque. 

place, /. place, room, space, post, 
office, condition, employment. 

placer, v, a. to place, to set, to 
dispose, to rank. 

plafond, m. ceiling. 

plaindre, v. a. to pity. 

plainte, /. complaint, moan. 

plaire, v. n. to please ; i, Dien ne 

plaise, God forbid ! 
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plaisanter, v. a. & n, to jest, to 

joke, to banter. 
plaisir, m. pleasure, delight, joy, 

sport, diversion. 
planche, /. plank, board. 
plancher, tn. floor, ceiling. 
plandte, /. planet. 
plante, /. plant, sole (of the foot). 
planter, v. a. to plant, to fix, to 

settle, to place. 
plat, m. dish, mess, scale, flat (of 

a sword) ; a. flat. 
plate-forme, /. platform. 
pl&tre, m. plaster, cast. 
plein, m. full space ; a. k ad. 

full, abounding, complete. 
pleindre, v. o. pity ; se — , com- 
plain. 
pleurer, v. a. & n. to weep, to 

lament, to cry. 
plier, V. n. to fold, to fold up, to 

bend, to bow. 
plomb, m. lead, plummet. 
ployer, v. a. to fold. 
pluie, /. rain. 
plume, /. feather, pen. 
plupurt, /. most, greatest part. 
plus, ctd. more, most, over, no 

more, not any more-, — tdt, 

sooner ; — tard, later ; — loin, 

further. 
plosieors, a. pi. many, ^veral, 

divers, sundry. 
plutOt, ad. rather, more. 
poche, /. pocket, bag, poke, net. 
podle, /. f rjnng-pan, pan ; m. stove. 
podte, m. poet. 
poids, m. weight, heaviness, 

gravity, importance. 
pomg, m. flst, hahd. 
point, m. point, period, mark, case, 

condition ; ad. no, not, none. 
poire, /. pear. 
pois, /. pea. 
poisson, m. flsh. 
poll, adj. polished, polite. 
poliment, m. polishing. 
pomme, /. apple, ball, knob ; — 

de terre, /. potato. 
pompe, /. pump. 
pomper, v. a. to pump. 
pompier, m. fireman. 
pont, m. bridge, deck. 



popnlaire, a. popular. 

pore, m. hog, pork. 

port, m. port, haven, wharf, 
harbor, postage, carriage, de- 
portment. 

p<urte, /. door, gate ; — -allu- 
mettc», m. matchbox ; — cha- 
peaax,m. hatstand ; — -cigare, 
m. cigare- tube, nlouthpiece ; — 
-Cigares, pi. cigar-case ; — 
-clef, m. turnkey, key-ring ; — 
-drapeau, m. ensign, standard- 
bearer ; — fleors, m. flower 
stand ; — voix, m. speaking- 
trumpet. 

port68, /. reach. 

porter, v. a. & n. to carry, bear, 
support, wear, bring, convey, 
suffer, endure. 

poser, V. a. k n. to lay, set, put, 
place. 

posit if, adj\ positive. 

position, /. position. 

P08s6der, v. a. to possess, enjoy, 
hold, have. 

possessenr, m. owner. 

possession, /. possession. 

possibilit6, /. possibility. 

possible, a. possible. 

poste, /. post, stage, post-office, 
mail ; — restanoB, to be left 
till called for ; m. post, berth, 
station. 

potage, m. porridge, soup. 

pou, m. louse. 

pouce, m. thumb, inch. 

poole,/. hen, pool, stake. 

poolet, m. chick, chicken, darling, 
love-letter. 

poor, pr. for, on account of, in- 
stead of, on the side of. 

ponrboire, m. gratuity, tip. 

pour(iaoi, 771. reason why ; ad. 
why, for what. 

poursuivre, v. a. to pursue, follow, 
run after, chase. 

pourtant, c however, howsoever, 
nevertheless, notwithstanding, 
though. 

pourVU, c. provided. 

pousser, v. n. & n. to push, thrust, 
force, press forward, urge, 
drive. 
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POOflSidre,/. dust, spray. 

poatre,/. beam, mote. 

poavoir, m, power, authority, 
ability ; v. a. & n, to be able. 

Iirairie»/. meadow. 

pratiqae, adj. practical. 

Iir6, m. meadow, grass-field. 

pr6c6der, v. a. to precede. 

prteienz, a. precious, costly, valu- 
able. 

prteipiter, r. a. to hurry. 

pr6cis, adj. exact, precise. 

prtf6r6noe,/. preference. 

pr6f6rer, v. a. to prefer. 

premier, a. first, former. 

premidrement, ad. first, in the 
first place. 

prendre, v. a. k n. to take, seize, 
catch, snatch. 

JftkoCfGQJfhi p. p. preoccupied. 

preparer, v. a. to prepare, fit, 
make ready. 

prds, pr. near, by, nigh to close ; 
i pen — , nearly. 

prtence,/. presence. 

prteent, m. present, gift ; a. 
present. 

presenter, v. a. to present, make 
a present/ offer, expose, show, 
introduce. 

prteider, v. n. to preside. 

presqae, ad. almost, very near. 

presser, v. a. to press. 

prestige, m. prestige, charm. 

prdt, m. loan, money lent ; a. 
ready, prepared, disposed, pro- 
posed, wilung. , 

pretendre, v. a. & n. to pretend, 
claim, challenge-, aspire, intend. 

prdter, m. lending ; v.a. to lend, 
attribute, affora. 

pr6tezte, m. pretext, pretence. 

pr6venir, v. a. to prevent. 

pr6voir, v. a. to foresee. 

prier, v. a. to pray, implore, en- 
treat, invite, beg, desire. 

printemps, m. spring. 

priver, v. a. to deprive, tame. 

privilege, n. privilege. 

privilegi6, a. privileged. 

prix, m. price, value, rate, worth, 
merit, prize. 

probable, a. probable. 



probldme, m. problem. 

prochain, m. neighbor, tellow- 
creature ; a. next, near, nearest. 

procurer, v. a. to procure, get. 

produire, v. a. to produce. 

profanation, p. sacrilege. 

prolesseur, m. professor. 

proflter, i'. a. to profit, gain. 

prolond, 7)^ depths, bottom ; a. 
profound, deep. 

profondeor, / depth, profound- 
ness. 

progrds, m. progress. 

prole,/, prey, booty. 

projet, m. plan, project. 

prolonger, v. a. to prolong, put off, 
protract, lengthen. 

promenade,/, promenade, walk, 
walking. 

se promener, v. to walk. 
promesse, /. promise, promissory 

note, bond. 
promettre, v. a. k n. to promise, 

engage. 
prononcer, v. a. to pronounce, 

articulate. 
propos, m. discourse, design. 
proposer, v. a. to propose. 
propre, adj. own, clean, suitable. 
propret^,/. cleanliness. 
propri6taire, m. proprietor, owner, 

landlord. 
propri6t6, /. propriety, property, 

copyright. 
protecteur, n. a.ncF a. protector, 

protecting. 
prot^er, v. a. to protect. 
proaver, v. a. to prove. 
proviseor, m. teacher, proctor. 
pablic, adj. public. 
pais, ad. then, afterwards. 
piusqae, c. since, seeing that, as, 

inasmuch. 
puissant, a. powerful. 
punir, V. a. to punish. 
pnnition,/. punishment. 
pupitre, m. desk. 



qaallfler, v. a. to qualify, describe. 
41Udlt6,/. quality, property, ac- 
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oompliahment, qnaiificatioo, 

rank. 
flUUldy od, when, what time, when- 
ever, if; <r. although, though, 

even if. 
fOUlt 'it)* pr. as to, a8 far as, 

concerning. 
QOarliflr, m. quarter, fourth part, 

hindquarter, ward. 
QlUltre* m. four, figure of four ; a. 

four ; — •Vingt-diz, a. ninety ; 

— -Vingi's), rt. eighty. 
ftoeloonqiie, pn. any whatever, 

whatsoever. 
iiaelqae, (kIj. some. 

411Ol4110foiS, fvd. sometimes. 

audqa^nn, qaelaii'iine» pii. some- 
body, someone. 

qaestioiiner, r. a. to question. 

quiooniiae, im, whoever, whoso- 
ever, all those who. 

Qainze, fifteen. 

qaitter, v. a. leave, abandon. 

qaoifpn. which, that which, what, 
whatever. 

qaoiqae^ c. though, although. 

quotient, m. quotient. 



R 

rabaiflser, v. a, to lower, lessen, 
undervalue. 

rabattre, v. a. & n. to pull down, 

lower, abate. 
raooommoder, v. a. to mend, 

repair. 
racoorder, v. a. to level. 
raooouroir, v. a. k n. to shorten, 

abbreviate. 
racorooher, v. a. to hook again, 

recover. 
raoheter, r. a. to buy again, pur- 
chase, redeem. 
raoonter, v. a. to relate, tell. 
radieux, adj. radiant. 
rafnuohir, %a. & n. to refresh, 

refrigerate, cool, rf.pair, renew. 
radioaU adj. complete. 
raisin, m. grape. 
Xaison, /. reason, cause, motive, 

justioe, equity, proof. 



reasonable. 
it, m. reasoning, argu- 
ment. 

rainnnnfg, v. cu k n. to reason, 
argue. 

lalentir, v. <l to abate, slacken, 
lessen. 

raOier, v. a. to rally. 

ramaawr, r. a. to pick up. 

ramener, v. a. to bring back, re- 
store, revive. 

rampe, /. flight of steps, balus- 
trade, slope, footlights. 

rang, m. rank, position. 

rangte, /. range, row, file. 

ranger, v. a. to range, rank. 

ranimer, v. a. to revive. 

rapide, a. rapid, fast. 

rappeler, v. a. to recall. 

rapporter, v. a. kn. to bring back, 
report, refer, quote, tell, yield. 

rapprooher, v. a. to draw near 
again, bring together. 

rare, a. rare, thin, scarce. 

rassemUer, v. a. to reassemble, 
collect, unite. 

rassorer, v. a. to secure, encourage, 
reassure. 

ration,/, share, portion. 

rattraper, v. a. to overtake. 

r^aliser, v. a. to realize. 

r6alit6, f, reality. 

rteemment, adv. recently. 

reception, /. reception, receipt, 
drawing-room. 

recevoir, v. a.^ to receive, accept. 

recherch6, a. chbice, exquisite, 
affected. 

recheroher, v. a, to seek again, 
search, ask for. 

rteidiver, v.n.to commit the same 
offence again. 

rteiter, v. a. to recite, rehearse, 
repeat, relate. 

recommenoer, v. a. k n. to re- 
commence, renew. 

reconnaissance,/, gratitude. 

reconnaitre, v. a. to recognize, ac- 
knowledge, be grateful. 

recourir, v.n. to have recourse to. 

recousse, i hi. Help, help. 

se rtoier, to exclaim, cry out. 

recneiUir, v. a. to collect. 
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ceonler, v. a. k n. to put back, 
draw back, delay. 

redeflcendre, v a. to come down 
again. 

redevenir, v n. to become again. 

redoabler, ^. a. redouble. 

redoutable, a. formidable. 

redresser, r. a, to mend, correct. 

rMait, m, recess. 

relaire, v. a. to do again, make 
again, mend. 

r^Ieotoire, m. dining-room. 

r^fltehi, a. premeditated. 

r6flechir, v. a. & n. to reflect, re- 
verberate, consider. 

refroidir, v. to chill, become cold. 

refus, m. refusal, denial 

refuser, v, a. to refuse, den}'. 

regard* m. look, air, aspect. 

regarder, v. a. to look at, behold, 
see, consider, observe, exan^ine, 
ooncem. * 

rdgle,/ rule. 

rtener, v. n, to reign, rule. 

regretter, v. a. to regret. 

r^jOdif a. jovial, merry. 

r^jouir, v. a, to rejoice, gladden, 
divert, cheer. 

relev6, m. abstract, extract ; a. 
raised, elevated, noble. 

relever, v. a. to raise up again, 
lift up, turn up, take up, raise, 
extol. 

relier, v. a, to bind (books). 

religiense,/. nun. 

religieilX, m. friar, monk, nun ; a. 
religious. 

retire, v, a. to read over again. 

se remarier, to re-marry. 

remplacer, v. a, replace 

remarqaer, v. a. to remark, note, 
mind. 

remMe, m. remedy. 

remMier, v. n, to remedy. 

remettre, v. a, to put again, set 
again, put back, give back, 
delay, defer, give, entrust, for- 
give, deliver. 

remplacer, v. a. to replace, suc- 
ceed. 

remplir, v. a, to fill, complete. 

remuer, v. a. & n. to move. 

renaitre, v.n. to be born again. 



renard, m. fox. 

rencontrer, v. a. & n. to meet, find, 
guess. 

rendre, v. a. & n. to render, re- 
store, return, deliver. 

renfermer, v, a. to shut up, con- 
fine, include, contain. 

rentr6e,/. re- entrance. 

rentrer, v. n. & n. to bring in, get 
in, re-enter. 

renverser, v. a. to overthrow, pull 
down. 

renvoyer, v, a. to send again, send 
back, return, dismiss, refer. 

r^parer, t\ a. to repair, restore, 
mend, redeem. 

repas, m* meal, repast. 

r6p6ter, v. a. to repeat, reflect, 
rehearse. 

r6pliqae,/. reply, answer. 

r6pliqaer, v. a. k n. to reply, 
answer. 

r^POndre, v. a. k n to answer, 
reply, correspond. 

reporter, v. a. to carry back. 

repos, m. rest, repose, quiet 

reposer, v. a. k n. to settle, rest, 
sleep. 

repoiuser, v. a. to repulse, repel, 
rebufl^, recoil. 

repr^ndre, v. a. resume. 

representor, v. a, represent. 

reproche^ m. reproach. 

reprooher, v. a, to reproach, up- 
braid. 

reproduire, v. a. reproduce. 

repugnance, /. dislike, repug- 
nance. 

r^pugner, v. n. to be repugnant. 

r^puter, v. a. to repute, hold, 
account. 

re(lU§te,/. request. 

rCQUis, a. requisite. 

rteerv^, a. reserved, cautious. 

r^server, v. a. to reserve. 

r^sister, v. n. to resist. 

r^sondre, v,a. to resolve, deter- 
mine, decree. 

ressortir, v. come out again. 

reste, m, remainder. 

rester, v.n. Uy remain, stay. 

risultat, m. result. 

retarder, v,a. k n. to retard, delay. 
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leteoir* v. a. to retain, detain, 
withhold, dedact. 

retentir, v. n. to soond, resound. 

letOltiaWIIieilt, m. resounding, 
echo. 

letoill, a. retained, discreet ; — e^ 
/. discretion. 

retirer, v. to get back. 

ZeCoar, m. return, de — , back 
again. 

retoonm, v. a. k n. to turn, turn 
up, return, revert. 

retronver, r. a. to find again, re- 
cover, retrieve. 

rteasir, v. n. to have good success, 
thrive. 

itessite,/- success, issue. 

iStb, m, dream. 

rerenir, v, n. to come again, come 
back, return. 

leyeilll, ^n. revenue. 

river, v. a. & n. to dream. 

revecdir, v. to become green again. 

revoir, v. a. see again. " 

reE-dehChaiUlte, m. ground floor. 

ricbe, m. rich man ; a. rich, 
wealthy, fertile, copious. 

ridean, m. curtain. 

ridiCDlifler, v. a. to ridicule. 

rien, pron. ne — , nothing. 

rieur, m. laugher, jeerer ; a. laugh- 
ing, mocking. 

rire^ m. laughing, laughter, smile \ 
V. n. to laugh, smile. ' 

riaiiiier, v. to nsk. 

rival, m. rival. 

rivaliser, v. n. to rival, vie. 

river, v. a. to rivet, clinch. 

riz, m. rice. 

robe,/, robe, gown. 

robnste, adj. robust. 

roi, m. king. 

rdle, m. roll, scroll, list, part. 

romain, a. Roman. 

rompre, v. a, kn. to break, break 
off, rend, destroy. 

rond, m. round, sphere, circle ; a. 
round. 

rofle,/. rose. 

ros^ a. rosy, roseate. 

roseaa, m. need. 

ro86e,/. dew. 

rdtiTy V, a. roast. 



rouge, a. red. 

rOOgir, r. a. & n. to redd^i, blush. 

roalemflai, m. rolling. 

mche,/. bee-hive. 

nide, a. rough, rugged, hard, 

severe, sharp, uneven, painfuL 
mdiment, m. rudiments. 
fodiniflataire, a. rudimentary, 

elementar}'. 
TOB^f. street, lane. 
rogir, V. n. to roar, bellow. 
mimWMl, nu stream, brook, rivulet, 

gutter. 

S 

sabot, m. wooden shoe, horse's 

hoof. 
8acr6, a. sacred, holy. 
sacrer, v. a. & n. to anoint, crown, 

consecrate, curse. 
sage, m. sage, wise man ; a. sage, 

wise, sensible. 

sagesae,/. wisdom. 

sain, a. sound, healthy, whole- 
some. 

saisir, v. a. to seize, to catch, to 
distrain, to thnll. 

Saison,/. season. 

salade,/. salad. 

salidre,/. salt-cellar. 

Salle, /. hall, room, parlor ; — it 

manger, dining-room ; — de 

concert, music-room ; — de 

billard, billiard-room. 
salon, m. parlor, drawing-room, 

salon. 
salner, v. a. to salute. 
same^ m. Saturday. 
sanctifier, v, a. to sanctify. 
sanctnaire, m. sanctuary. 
sang, m. blood. 
sanglier, m. wild-boar. 
sanglotw, V. n. to sob. 
sans (que), prep. & conj. without. 
satisEaction, /. satisfaction. 
saut, in. jump, leap, fall. 
santer, v. a. to leap, jump, skip, 

hop, spring. 
sauver, v. a. to save, to preserve, 

to rescue, deliver. 
savoir, m. learning, erudition; 

v.a, to know, to understand, 

be aware ; k — t namely, viz. ; 
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— vivre, to know how to be- 
have ; faire — , to acquaint. 

S00laire» a, scholastic. 

Stance,/, sitting, session. 

sec, m. dryness ; a. (sdche), dry, 
dried. 

86oher, v. a. kn.to dry. 

second, adj. second. 

Seconde,/. second class. 

secourir, v. a. to succor. # 

secours, m. succor, assistance, 
help, relief. 

secret, a. k sm. secret. 

S^duire, v. a. to seduce, to mislead. 

seigneor, m. lord, nobleman. 

sein, m. breast, bosom. 

S^jour, m. abode. 

selon, pr. according to. 

semaine,/. week. 

sembler, v, n. to seem, to appear. 

seinelle,/. sole. 

semenoe,/. seed. 

semer, v. a. to sow, to spread, to 
scatter. 

sens, m. sense. 

sensible, a. sensitive, perceptible. 

sentier, m. path, road. 

sentiment, m. sentiment. 

sentir, v. a. feel. 

S^parer, v. a. to separate, to set 
apart, to divide, to divorce. 

sepi seven. 

serein, m. evening dew ; a. serene, 
clear, calm. 

sergent, m. sergeant. 

S^rienx, sulj. serious. 

Serrer, v, a. to squeeze, to tighten, 
to fasten, to lock up, to clasp. 

sermre,/. lock. 

servir, v, a. k n. to serve, to wait, 

to help, to attend. 
seal, a. sole, only, akme, self. 

senlement, ad. but, only. 

si, conj, if ; adv. so. 
SiMer, v. a. to whistle, to hiss. 
Sif&et, m. whistle. 
signaler, v. a. to signalize, to de- 
scribe. 
Signe, m. sign, token. 
silence, rn,. silence, pau3e. 

silencienx, a. silent, still. 

SiUon, 7n. furrow, ridge. 
sillonner, v. a. to furrow. 



simple, adj. simple. 

simplifler, v, a. to simplify. 

sinodre, adj. sincere. 

singe, m. ape, monkey. 

Singalier, a. singular. 

six, six. 

sizidme, sixth, sixth grade. 

SOCi6t6,/. society, company. 

SOBOr,/. sister. 

SOi, pn, one, oneself, himself, her- 
self, itself, themselves. 

sole,/, silk, bristle. 

soil,/ thirst. 

S0ign6, a, elaborate. 

SOifi^er, v,v. to attend, to nurse. 

SOin, m. care. 

SOir, m, evening, eve, night, after- 
noon. 

80ir6e,/. evening, evening party. 

sol, m. ground, soil. 

SOldat, m. soldier. 

soleil, m. sun. 

solliciter, v. a. solicit, seek. 

sombre, a. dark. 

somme./. sum, amount. 

SOmmeii, m. sleep. 

sommeiller, v. ?i. to slumber. 

son, 7n. sound. 

SOnge, m, dream. 

songerri?. a. k v. to dream, think, 
muse, consider. 

SOnner, v. a. k n. to sound, to 
ring, to strike. 

sonnette, ./'. little bell. 

sort, m, fate, lot, chance. 

sortie,- f, exit, issue, passage, going 
out. 

SOrtir, v,a. k v, to issue, to get 
out, to come out. 

sot, m. blockhead, dolt, fool ; a. 
stupid, silly, foolish. 

sotte,/. sill}' woman. 

SOttise,/. silliness, folly. 

SOaci, fn. care, solicitude. 

se SOUCier, to care, to mind 

soaffler, v. a. & n. to blow, to 
extinguish, to pant, to pufF, to 
whisper. 

souffrant, v. a. poorly. 

SOUflrir, v. a. k n. to suffer, to 
bear, to endure. 

SOOlager, v a. to ease, to relieve, 
to comfort, to assist. 
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fonttyemeat, m. rising, InBnrrec- 

tion. 
fOUlever, v. a. to lift, raise up 

rouse, stir, excite. 
fonmettre, r. a. to submit. 

gonpe,/. Boup, porridge. 

lOliper, m. supper ; v. n. to sup, 
to eat one's »upper. 

KHipiAre,/. soup-iureen. 

loapir, m. sigh. 

flonilirail, tn. air hole. 

loaple, a. suDple, pliant. 

fOOld, ff*. aeaf man ; a. deaf, 
insensible. 

SOnrire, r. n. to smile ; (801lri8)m. 
smile. 

loatenir, v. a. to Huppoi-t, to sus- 
tain, to bear, to uphold, to assert, 
to favor. 

fOavenftnCG, /. memory, recollec- 
tion. 

goavenir, m. remembrance; 86 — , 
V. remember. 

soavent, ad. often. 

soaverain, ^n- sovereign ; a. sove- 
reign, supreme. 

80averamet6,/. sovereignty. 

spectacle, m. sight, spectacle. 

spectre, ^^ apparition. 

Stap6fait, a. stupefied. 

stap6fler, v. a. to stupefy. 

sabir, v. a. to undergo, to suffer. 

SUbsiatuer, v. a. substitute. 

SUOCMer, v. n. to succeed. 

suer, t?. sweat. 

Sofflre, V. n. to suffice, to be 
sufficient. 

snfflsaxxuneilt, ad. sufficiently. 

saisse, iaire, v. be miserly 

SUivant, m. follower ; a. following, 
subsequent ; pr. according to. 

snivre, v. a. k n. to follow, to 
succeed, to pursue. 

saperbe, a. superb, proud. . 

sap^rieur, «• superior, upper, 
higher. 

SUP^stitieUX, a. superstitious. 

superstition, /. superstition. 

sapl6er, v. a. & n. to supply, to 
fill up. 

supplier, v. a. to beseech. 

support, w. support. 

SUr, pr. on, upon, about. 



sdr, a. sure, certain. 
sorabondanee, / superabuudanoe. 
flOrabondailt, a. superabundant. 
flOrabonder, r. n. to superabound. 
sQret^,/. security, safety. 
SOIgir, r. n. to arise. 

sarlendemain, m. the day after 

* to-morrow. 

SDrmeiier, r. a. to overwork. 

Slirpris, ^. surprised. 

surprise, f. surprise. 

SUIsaut, m. surprise, start. 

SUrtout, m. overcoat; ad. abova 
all, especially. 

surveiller, r. a. watch. 

Snscription, /. superscription, ad- 
dress. 

SUSpendre, v. a. to suspend. 

snspendu, a. suspended. 

suspension,/ hanging lamp. 

8yni6trie,/. symmetry. 

8yni6triliue, a, symmetric. 

sympathiser, r. n. to sympathize. 

Syntiuce,/. syntax. 



tabac» 'm,y tobacco, snuff. 

table, /". table, iniex, board, slab ; 

— a coulisses, telescope-table ; 

— d'hdte, ordinary ; — de jeu, 
card-table ; — de UUit, bedside- 
stand. 

tableau, m. painting, picture, 

scenery ; — noir, blackboard. 
tablette,/. tablet, shelf. 
tablier, m. apron, draughtrboard. 
tache, f. spot, stain, blot, blemish. 
tfiche,/. task, job. 
tacher, v. a. to stain. 
tailler, v. a. to cut, to hew, to 

carve, to tally, to deal. 
taire, v. a. &, n. to conceal, to 

keep secret. 
tandis Que, c. whilst, whereas. 
tant, ad. so much, so many, as 

much, as many. 
tapis, m. carpet, tapestry. 
tapisser, v. a. to carpet. 
tard, ad. late. 
tarddr, r. n. to delay, to put off, 

loiter, long for. 
tardif, a. tardy, slow. 
tfttonnement, m. groping. 
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tfttonner, v. n, to feel, to grope, to 
fumble. 

teint, m. dye, complexion. 

t6mter, v. a, to tint. 

tenement, ad. so,iu such a manner. 

t^moin, m. witness. 

temperature,/, temperature. 

temp6te,/. tempest, storm. 

temps, m. time, weather, tense. 

tendre, v. a. k n. to bend, bow, 
stretch, reach out, tend ; a. soft, 
tender. 

tendresse,/. tenderness. 

t^ndbres, /. l'^. darkness. 

tente,/. tent, awning. 

tenter, v. a. to tempt, try. 

terme, m. term, limit, bound,, 
word, expression. ^ 

temir, v. a. to tarnish, to dim, to 
sully. 

terrain, m. ground, ^oil. 

terrasser, v. a. to terrace, to over- 
whelm. 

terre, /. earth, ground, estate, 
land, world ; — -cuite, terra 
cotta ; — -ierme, continent ; 

— tranche, mould ; — -houille, 
, pit-coal ; — H»cr6, holy ground, 
terreor,/ terror. 
terrifler, v. a. to terrify, 
ttte,/. head, 
texte, m. text, 
thdme, m, exercise. 
timide, a. timid, timorous. 
tirer, v. a. to draw, to pull, lug, 

pluck, take off, gather, reap, 

discharge, fire. 
titpe, 771. title, title-page, quality, 

voucl^er, document. 
toile,/. cloth, linen -cloth, curtain ; 

— -cir6e, oilcloth ; — d'embal- 

lage, packcloth • — d'araign6e, 

cobweb, 
toilette,/, toilet, washstand. 
toit, m. roof, house. 

toitore,/. roofing. 

tdle,/. sheet-iron. 

iombe, f. tomb, tombstone. 

tomber, v. n. to fall, drop, dwindle, 

desist, sin. 
tdt, ad. soon, quickly. 
toucher, m. touch, idling ; v. a. 

& w. to touch, to feel. 



tonjOIUl, (id. always, ever. 
iour,.m. turn, revolution, circum- 
ference, excursion, trick. 
tour,/, tower. 
tourbillon, ?m. whirlwind. 
tourbillonner, v. n. to whirl. 

tourmenter, v. a. to torment, to 
torture, to rack, to plague, 
trouble. 

toum6e,/. round, circuit. 

toumer, v. a. kh. to turn, wind, 
. revolve, convert. 

tout, m. whole, all ; a. k ad. all, 
whole, whatever, any, every, 
wholly, quite, all, thoroughly ; 

— k coup, ad. all of a sudden ; 

— k fait, ad. altogether, en- 
. tirely ; — i I'heure, ad. just, 

now, immediately ; — de suite, 

ad. directly, immediately. 
toutefois, c. yet, however, never- 
theless. 
trace,/, trace, 
tragiaue, adj. tragic. 
trahir, v. a. to betray, belie. 
tnun^, /. train, trail. 
tndner, v. a. k n. to draw, to 

drag, to trail, to haul. 
traiter, i>. a. k n. to treat, to 

negotiate, to manage, to handle, 

to entertain, 
tranche,/, slice. 
tranch6e,/. trench', drain. 
trancher, v. a. k n. to cut off, 

decide, determine. 
tranauiUe, a. tranquil, quiet. 
transformer, v. a. to transform. 
transcrire, v. a. to copy. 
transpercer, v. a. pierce. 
transporter, v. a. to transport, to 

transfer, to remove, rummage. 
travail, m. labor, work, toil. 
travailler, v. a. k n. to labor, to 

work, to toil. 
travers, m. breadth, whim, freak, 

oddity. 
travers^e,/. voyage, passage. 
traverser, v. a. to traverse, cross, 

^et over, 
treize, thirteen. 
trembler, v. n. to tremble, shiver. 

shake, shudder. 
trentaine,/. about thirty. 
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Ms, adv. very. 

tribn,/. tribe, clan. 

tribane,/. tribune, gallery. 

triomphatear, m. victor. 

triomphe, m. triumph. 

triompher, v. n. to triumph. 

triyte, a. Rad, sorrowful. 

tras, a. three. 

tromper, v. a. to deceive, to delude, 
to dupe, to cheat. 

trop, ad, too, too much ; m. excess. 

trouble, m. tumult, agitation, un- 
easiness. 

troubler, v. a. to trouble, to con- 
found, to disconcert, agitate. 

troaer, v. a, to bore, to make holes. 

troapean, m. flock, herd. 

troaver, v. a. to find, to find out, 
to meet with, to discover; — 
bon, to approve, like ; — 
maavais, to disapprove, to dis- 
like. 

taer, v. a. to kill, to slaughter, 
butcher, massacre. 

tanieiir, /. tumor, swelling. 

tumalte, m. tumult, disorder. 

tat^laire, a. tutelar. 

toyau, m. tube, pipe, conduit. 

U 

onir, V. a. unite, join. 
.iinit6, /. unity. 
universitaire; a. university. 

usage, m. custom, usage. 
user, V, a. to wear out, use up. 
Utillser, v. a, to use, employ. 



vacance, /• vacancy, holidays. 

vache,/. cow, cow-hide. 

vague, 7n. vacuum ;/. wave, billow, 

surge ; a. vague. 
vain, a. vain, fruitless. 
vaillant, adj. valiant. 
Vaincre, v. a. to vanquish. 
valet, m. valet, footman, groom. 
Valeur,/. value, price, valor. 
Vall6e,/. valley, vale. 
vanity,/, vanity. 
vanter, v. a. to praise, extol. 
variable, cufj, variable. 



varier, v. a kn. to vary. 
vari61^/. variety. 
Vaste, a. vast, spacious. 
Veau, m. calf, veal, calfskin. 
V^6tal, m. and a. vegetable, plant. 
veiUe, /. watching, watch, eve, 

night before. 
veiller, v. a. k n, to sit up, to 

watch, to wake. 
veilleuse,/. lamp. 
veine, f. vein, luck. 

Vendeur, m. seller. 

vendre, v. a. to sell, betray. 

vendredi, m. Friday. 

venger, v. a. to revenge. 

venir, v. n. to come, to arrive, to 

chance, happen. ^ 

vent, m. wind, air, breath, hint, 
vente,/. sale. 
ventre, m. belly, abdomen. 
venue, /. coming 
verbe, m, verb. 
verger, ?«. orchard. 
veritable, a. true, genuine. 
v6rit6,/. truth, verity. 
vermoulu,^. worm-eaten. 
verre, m. glass ; — blanc, crown- 
glass ; — de roche, flint-glass ; 

— k boire, drinking glass : ~ it 

vin, wine-glass. 
vers, m. verse ; pr. towards, about, 
verser, v, a. & n. to pour, to spill, 

to shed, to decant : to pay, to 

deposit. 
vert, m. green color, grass ; a. 

green, sour, unripe. 
vertu,/. virtue, probity. 
vStement, 7/i. garment. 
vStir, V. a. to clothe. 
viande, /. meat, flesh, food ; — 

blanche, poultry. 
vice, m. fault, defect, vice. 
Victoire,/. victory. 
vide, adj' empty. 
Vider, v. a. to empty, to evacuate, 

unlade, clear, 
vie,/, life, livelihowl, food. 
vieillard, m. old man. 
VieiUe,/. old woman. 
vleux, a. old. 
Vlf, m. quick, solid ; a. live, alive, 

livine, quick, lively, brisk, vivid, 
sprightly. 
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vigno,/. vine, vineyard. 

vigour eanz, a. vigorous. 

vilain, adj. hasty, ugly . 

Vileaie,/. villainy. 

village, rru village. 

ville,/. town, city. 

via* 7n, wine. 

Vindicte,/. punishment of crime. 

vingt, m. twentieth, score : a. 

twenty. 
violette,/. violet. 
Violon, m. violin, fiddle. 
visa, m, visa, signature on pass- 
ports. 
visage, m. face, look. 
viser, v. a. & n. to aim, to tend, 

to view, to revise. 
visiblement, adv. visibly, dearly. 
vision, J. vision. 
visiter, v. a. to visit, to inspect, 

to search. 
Vite, a. quick, speedy, swift. 
Vitesse, /. quickness, nimbleness, 

swiftness. 
Vitraux, m. pi. church windows. 
Vitre,/. pane of glass, glass. 
Vivant, a. living, lively, alive. 
Vive I long live ! hurra ! 
Vivre, m. food, diet ; v. it. to live. 
VOBO, m. vow, wish, desire. 
void, ad. behold, here is, here are, 

there are. 
VOil^ ad. behold, there is, there 

are, that is, those are, ago. 



VOilette, /. small veil. 

voir, V. a. k n. to see, to behold, 
to look, to perceive, to discern, 
to observe. 

VOisin, m. VOisine,/. neighbor; a. 
neighboring. 

VOiture,/. carriage,, coach, equip- 
age, fare, load, conveyance^ 
vehicle. 

voix,/. voice, vote, cry. 

VOlcan, 'm. volcano. 

volar, V. a. & n. to rob, to fly. 

VOleur, tn. thief, robber. 

voiontaire, tn. volunteer ; a. volun- 
tary, willful. 

VOlont6,/. will, mind. 

VOlontierS, ad. willingly, i-eadily. 

vdtre, pti. ; le — , la — , les vdtres, 

yours. 
VOUloir, m. will, design, intention ; 

V. a. & n. to will, to be willing, 

to wish. 
voyage, m. journey. i 

voyager, v. n. to travel. 
Vrai, fn. truth ; a. k ad, true, fit, 

truly. 
VUe, /. sight, eyesight, view, light, 

aim, design. 



y, adv. there. 
yenx, m. pi. de oeil. 
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An inverted comma (•) before initial h shows it to be aspirate. 



a, an, un, m., une,/. 

abide, — by (keep to), s'eh tenir k. 

ability, capacity, f. 

able, be — , pouvoir. 

aboludl, abolir. 

aboat, de ; sur ; ^ ; A regard de ; 
environ ; — it, en : y ; — him, 
k son sujet ; go (set) — , se 
prendre k, se mettre k ; Imow 
— f 6tre " au courant de ; in- 
form — , mettre au courant de ; 
l^ — ^ s'agir de • ^tre sur le 
point de ; what is it — P, de 
quoi s'agit-il ? 

above, au-dessus de ; — reproaoh, 

sans reproche. 
abruptly, brusquement. 
absence, absence,/. 
absent, alisent. 

absent-minded, distrait. 
absolute, absolu. 
absolutely, absolument. 
absorb, absorber. 
academy, acad^mie, /. 
accent, accent, m. 
accept, accepter. 
accident, accident, m. 
accommodation, the — s are good 

there, on y est bien. 
accompany, accompa^ner. 
accordance, in — with, suivant, 

selon. 
according, — to (as), suivant, 

selon ; d'apr^s ; conforrn^inent a. 
accordingly, V^^ consequent; done. 
accost, alx)rder, s'adresser k. 
account, on — of, a cause de. 
accumulate, accumuler, s'accumu- 

ler. 
accuse, accuser (de). 
accustom, accou turner (k), habi- 

tuer (k\ faire C^). 



accustomed, to become — , s'ac 

coutumer (^), se faire (k). 
aCQUaintance, connaissance, /. 

acquainted, become — with, f air^ 

la connaissance de ; be — with« 

connaftre. 
acquire, acqu^rir, prendre. 
act, agir, se conduire. 
actor, acteur, m. 
actress, actrice, /. 
add, ajouter. 
address, v. adresser. 
address, n. adresse, /. 
adjective, adjectif, m. 
admiration, admiration, /. 
admire, admirer. 
admission, entr^,/. 
admit, admettre ; avouer. 
adolescence, adolescence, f, 
adopt, adopter. 
advance, avancer ; s'avancer. 
advantage, avantage, m. ^ 
. adventure, aventure, /. 
adversary, adversaire. 
advice, avis, m., conseil, m. ^ 

piece of — , conseil, m. 
advise, conseiller (de). 
affair, affaire, J. ; chose, /. 
affect, ^mouvoir. 
affection, affection, /. 
afraid, be — (of), avoir peur (de), 

craindre. 
Africa, Afrique, /. 
African, africain. 
after, apres ; apr^ que ; go — , 

aller chercher. 
afternoon, apr^s-midi, m. & /. 
afterwards, apr^s. 
again, encore, de nouveau, une 

autre fois ; see — , revoir. 

against, contre ; have a grudge 

— , en vouloir* k. 
age, ^e, m, 
aged, the — • les vieiUards. 
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ago, il y a; a littte while — , 

toat&rhoiire. 
agree, etre d*accoif1, s'accorder. 
agreeable, agreable. 
agrkmlturey agriculture, /. 
ah, ah! 

aid, V. aider (4). 
aid, n. secours, nu 
air, air, m. 
aburm, alamier ; don't be — ed, 

ne VOU8 alarmez pas. 
alas, h^las. 
Algeria, Alg^rie, /. 
alike, semblable, pareil : look — , 

avoir le menie air. 
alive, en vie. vivant. 
all, tout (toute, tous, toutes); 

— that (which), tout ce qui 
(que); for — that, tout de 
meme ; ne pas laisser de ; not 
at —] pas du tout ; nothing at 

— f rien du tout. 
allow, laisser, permettre. 
almost, presque, pres de. 
alms, aumone, /. 
alone, seul. 
along, par ; le long de; — with, 

avec ; take — , emmener ; get 

— without, se passer de. 
aloud, 'haut ; bruyamineut. 
Alps, Alpes, /. 

already, dej4. 

also, aussi. 

although, quoique, bien que. 

altogether, entierement, tout k fait. 

always, toujours. 

amass, amasser. 

amazement, ^tonnement, 971. 

ambiguous, ^auivoque. 

amiable, aimaole. 

among, parmi ; entre ; chcz. 

amount, montant, m.j sonime, /. 

amuse, amuser {k). 

ancestors, ancetres, aienx, 7n. pi, 

and, et ; — so, aussi ; go — see, 

aller voir. 
angelus, ang^lus, m. 
angry, fach^ ; be — (at), get — 

(with), se facher (contre), se 
mettre en colore (contre). 

anguish, angoisse,/. 

animal, animal, ?«., bete,/. 

announce, aunoncer. 



annoy, inoommoder. 

another, on autre : encore an ; 
not — , ne . . . pas (point) 
d 'autre. 

answer, r. repondre (4). 

answer, n. r^ponse, /. 

anxious, inquiet ; be — to, tenir &. 

any, de 4- d^A a^* ; de ; en ; 
aucuu ; quelque ; tout ; qnel- 
conque ; I haven't — , je n'en 
ai pas ; not' — where, nulle 
part; — more, encore; with, 
ti^g.j plus ; (pas) da vantage. 

anybody, qnelqu'un ; not — t ne 
. . . personne. 

any one, quelqu'un ; neg.y per- 
sonne ; — in the world, qui 
que ce soit. 

anjrthing, quelque chose, m., tout ; 
not — , ne . . . rien ; — will 
do, n'importe quo! fera Tatfaire. 

apiece, piece, la piece. 

apologize, s'excuser. 

appear, paraitre ; apparaitre ; se 
presenter ; com paraitre ; — to 
DC, avoir I'air. 

appearance, apparence, /. 

appetite, app(^tit, m. 

applaud, applaudir. 

apple, pomme, /. 

apply, appliquer. 

appreciate, appr6cier. 

approach, v. upprochcr; s*appro- 

cher (de). 
approach, n. approche,/. 

approximately, k peu pr^s. 

April, avril, 7>i. / 

arise, se lever. 

arm, bras, 7/1. 

armchairj fauteuil, 771. 

around, autour de ; d* la ronde ; 

turn — , retourner ; Re retourner. 
arrange, arranger ; — it SO that, 

faire en sorte que. 
arrangement, arrangement, m. 
arrest, arreter. 
arrive, arriver, venir. 
art, art, m. ; — critic, critique 

{)».) d'art. y 

artist, artiste, m. kf. 
as, comme ; aussi ; si ; en ; — ... 

— ^ aussi . . . (jue ; — long -^-, 

aussi longtemps que ; — high — ^ 



VOCABULARY 



239 



jnsqu'd*; "— mach — , autaut 
que ; — BOOH — , des que, aussi- 
tdt que ; — if to, com me pour, 
pour ; — lor, pour, quant k. 

ash, cendre, /., ceudres, /. pi. 

ashamed, *honteux ; be — of, 
avoir *honte de. 

Asia, Asie, /. 

ask, demander (4, de) ; prier (de) ; 
— lor, demander. 

asleep, endormi ; be — ^ 6tre en- 
dormi, dormir. 

aspect, aspect, m. 



, assassin, 7n. 
assassinate, assassiner. 
assistance, assistance, /. , aide, /. 
associate with, frequenter. 

assurance, aplomb, m. 

assure, assurer 

astonish, etonner ; be — cdjS'eton- 

ner. 
astonishing, ^tonnant. 
astonishment, saisissement, m. 
at, h ; chez ; de ; en ; dans * par : 

8ur ; — all, du tout ; — home, k 

la maison, chez moi, etc. ; — once, 

tout de suite ; be — stake, 

s'agir de ; y aller de. 
Attienian, ath^nien. 
attach, V. attacher (k) ; s'attacher 

(^) 
attack, n, attaque,/. 
attempt, essayer. 
attention, attention, /.; pay — 

faire attention {k). 
attentively, attentivement. 
attitude, attitude, /. 
author, auteur, m. 
avarice, avarice, /. 
avenge, venger. 
avoiC eviter. 
awake, v. a. ^veiller, r^veiller ; 

V. n. s'^veiller, se reveiller. 
awake, ndj. eveill^. 
aware, be — of, savoir ; connaitre. 
away, go — , s'en aller ; se retircr ; 
get — , soustraire ; lead — , em- 
mener ; take — , 6ter, enlever. 
ax,*hache,/. 

B 

back, dos, m. ; be — 9 etre de 
retour ; bring — , ramerier ; 



rapporter ; call — ^ rappeler ; 
come — , revenir; get — , re- 
venir, rentrer ; turn — , re- 

tourner ; on the (your) way — , 

au re toil r. 
bad, mal : mauvais ; vilain : me- 

chant ; {of money) faux. 
badly, mal. 
baggage, bagage, m. 
baker, boulanger. 
ball, bal, m. 
banquet, festin, m. 
bare, nu. 

barefoot, nu-pieds, les pieds nua. 
bam, grange, / 
battle, battaille,/. 
bayonet, balonnette, /. 
be, etre ; y avoir ; se trouver : {of 

age) avoir; (of health) aller, se. 

porter; (of weather) faire; — 

afraid, avoir peur, craiijdre ; — 

at stake, y aller de ; s'a^r de ; 

— right, avoir raison ; were is 

(are), il y a ; that (there) is 
(are), voilk, voici ; that may — , 
cela se pent : I am to ... . 
je dois . . - 

bear, supporter. 

beard, barbe,/. 

beast, bete, /*. ; animal, m. 

beat, battre. 

beautiful, beau, bel, m.. belle,/. 

beauty, beauts, /. 

because, parce que. 

become, devenir ; what has — of 

him ? qu'est-il devenu ? 
bed, lit. m.] go to — , (aller) se 
- coucher. 

bedroom, chambre (/. ) k coucher. 
beer, bi^re, /. 
before, prep, {of place) devant ; 

(of time) avaut : avant de (with 

inf.); avant que (with suhj.). 
before, adv. (of time) avant, au- 

paravant; (of place) &evQ.nX,. 
beg, demander (k, de) ; prier (de) ; 

demander I'aumdne. 
beggar, mendiant. m. ; gueux, m. 
begin, commencer (k, de) ; se 

mettre k. 
behalf, in — of, en faveur de, 

pour : de la part de. 

behavior, conduite, /. 
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f decapiter. 
J derriire. 
believe, croire; make — ^ ^aire 

semblant. 
belong, appartenir (4), Stre (k). 
below, derriire. 
beneafh, sous. 
bent, — over, courW. 

, supplier ; implorer. 
ing, suppliant. 
J d'ailleurs, de plus : aussi 

bieD. 
beet, adj. meilleur. 
best, adv. le mieux ; do one's — , 

faire de son. mieux; as — I 

OOOld, de mon mieux. 
betray, trahir. 
better, adj. meilleur. 
better, adv. mieux ; be — 9 valoir 

mieux ; be — {of health), se 

porter mieux ; I had — , je 

fei-ais mieux (bien) de 
between, entre. 
bid, — farewell, faire ses adieux 

ky dire adieu Lt 
big, grand. 
bird, oiseau, m. 
birthday, jour (m.) de naissanoe ; 

fete, /. 
bit, mors, m. 
bite, mordre. 
black, noir. 
blame ('for,' de), blamer: s'en 

prendre k. 
blmdness, aveuglement. m. 
block {of carriages), embarras, m. ; 

{for cJuypping, etc. ) billot, m. * 
blond, blond. 
blow, coup. m. \ come to — s, en 

venir aux mains. 
blue, bleu. 
board, planche, /. 
boast, fanfaronner. 
boat, bat-eau, m., barque,/. 
body, corps, m. ; — goard, garde 

(/.)du corps. - 

bold, hardi. 
book, livre, m. 
bore, ennuyer. 

bom, be — , naltre ; he was — , il 

est n^. 
borrow, emprunter. 
borrower, empmnteur, m. 



both, tons (lea) deux, l*un et 
Tautre, deux, les deux ; — ... 
and, et . . . et. 

bother, importuner. 

bottle, bouteille,/. 

bottom, bas, m. 

boolevard, boulevard, m, 

bOOQaet, bouquet, m. 

bow, courber ; baisser : with — ed 

head, la tete basse. 
boy, gargon, wi. 
brahl, cerveau, m. 
brave, r. braver. 
brave, adj. brave. 
bread, pain, m. 
break, casser. 
breakfast, dejeuner, m, 
breast, poitrine, /. 
breath, out of — , essouffl^. 
brightness, ^lat, m. 
brilliant, brillant. 
bring, apporter ; amener ; — back, 

ramener ; rapporter : i — up, 

Clever. 
brother, fr^re, m. 
brother-in-law, beau-fr^re, m. 
brute, brute, / 
build, construire, batlr : — up, 

relever. 
built, construit, bati, fait. 
burgher, bourgeois, m. 
burlesque, burlesque. 
bum, bruler. 
burst, — out laughing, ^clater de 

rire. 
burst, eclat, 9/1. 
business, metier, m., affaire, /., 

affaires, /. pi. 
busy, occup^, affair^ ; be — , 

s'occuper (de). 
but, mais ; (nothing) but, ne . . • 

que. 
buy, acheter. 
by, par ; avec ; de ; k\ en ; {of 

dimensions) sur ; — the way, k 

propos. 

C 

cab, voiture, /. 

cabman, cocher, m. (de fiacre), 
call, appeler ; faire venir : faire 
(rendre) visite (4) ; be — ed« 
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B'appeler ; — at (apon), passer 

chez ; — back, rappeler ; go 

— iog, aller faire des visites. 
can* pouvoir. 
cannon, canon, m. 
capable, capable. 
capital, capitale, /. 
car, wagon, m. i 

card, carte, /. 
5>^IT^^ ^llftl, cardinal, m. 
care, soin, m. ; take — of oneself, 

se soigner ; take good — not to, 

n'avoir garde de. 
careful, be — * prendre garde {k, 

de). 
carefully, avec soin ; soigneuse- 

ment ; bien. 
careless, negligent, 
carriage, -voiture, f.x carrosse, m. 
carry, porter ; — off, emporter, . 
cart, charrette,/. 
case, cas, m ; question,/.; cause, 

/. ; in — thai a" cas que. 
cash, comptant, m. 
cast, Jeter ; — a glance around, 

promener un regard ; — down 

{t?ie eyes)^ baisser. 
castle, ch4t«au, m. 
catch, attraper ; prendre; (a train) 

arriver k temps pour ; — a COld, 

attraper un rhume. 
cause, V. causer; {before an inf.) 

faire. 
cause, n. cause, /. ; lieu, m., 

sujet, m, 
cease, cesser, finir. 
ceiling, plafond, m. 
celebrated, celebre ; renonime. 
cent, sou, m. ; per — , pour cent. 
centel, central. 

century, si^cle, m. 

certain, certain. 

certainly, certainement ; bien. 

Cluur, chaise,/. 

chance, chance, /. ; occasion, / ; 

by — , par hasard. 
(dUUlge, V. changer ; — OUe^S 

coat, changer dlialiit ; — one's 

mind, changer d'avis. 
change, n. changement, m. ; {cash) 

monnaie, /. 
charitable, charitable. 
charming, charmant. 



chat, causer. 

cheer ( — up), iJ^^uu. 

cheerful, gai. 

chemistry, ch^mie,/. 

chest, coffee, 7.1. 

chicken, poulet, m., poussin, m. 

child, enfant, m. kf. 

childhood, enlance,/. 

choice, choix, m. 

choose, choisir. 

chronometer, chrciioine^^^, m. 

church, 4glise, /. 

Cicero, Cic^ron. 

cigar, cigare, m. 

Circums&nce, circon&Lui.Je,/. 

city, ville, / 

claim, pr^tendre. 

dass, classe,/ 

classroom, classe, /. 

Clean,,propre. 

clear, clair. 

clearness, clart^, /. 

clever, habile, adroit. 

dins, s'attacher (4), be craai 
ponner [k). 

doak, manteau, m. 

dock, pendule, /. 

dose, lermer ; se refenner. 

dofhe, habiller, v^tir ; revetir. 

dothes, habits, m. pi, 

doud, obscurcir. 

dub, club, m., cercle, 7/6. 

coarse, gr»s. 

coat, habit, m. 

coffee, caf^, 771. 

cold, adj, froid ; n. froid, m ; 
{disease) rhume, m. ; have a — ^ 
§tre enrhum^ : catch (take) a 
— , attraper un rhume, prendre 
froid, s'enrhumer ; be — {of 
loeather), faire froid. 

coldly, froidement. 

colonel, colonel, 7/1. 

colony, colonic, /. 

combat, combat, m. 

combined, oommun, d'ensemble. 

come, venir ; arriver ; come !, 
allons ! ; — - again, repaaser, re- 
venir ; — back, revenir ; — 
down, descendre ; — home, 
rentrer, revenir chez soi ; — in, 
rentrer ; entrer ; — near {uyith 
inf.), faillir; etre sur le point 
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(de) ; ^ <mt from (forth from*), 
sortir; — ap, arriver; — to 
Mows, en venir aax mains. 

Oomet, comfete,/. 

comfortable, comfortable ; be — • 
§tre bien. 

IH>ini" ft"^^i ordonner, commander. 

commit, commettre. 

common, commun : the — people, 

lea petits. 
companion, compagnon,m., com- 

pague, /. 
COmpan, boussole, /. 
complain, se plaindre. 
complete^, compl^tement, tout k 

fait. 
complexion, teint, m. 
CompHmen^ compliment, m. 
compose, composer. 
compromise, compromettre. 
concert, concert, m. 
condemn, condamner. 
conduct, V. conduire, diriger. 
conduct, n. conduite,/. 
conductor, conducteur, m. 
confidence, confiance, /. 
confusion, trouble, m. 

congratulate, f^liciter. 
congratulation, felicitation,/ 
conquer, vaincre. 
conscience, conscience, /. 
conscious, be — of, se rendre 

compte de. M 

consecutively, de suite. 
consent, v. consentir {k). 
consent, n. consentement, m. 
conservatory, conservatoire, m. 
consider, considei'er ; regarder ; 

avoir egard k ; penser (a); songer 

(^). 
consideration, ^gard, m. 

consist, consister. 
consternation, consternation, /. 
consume, consumer. 
contemplate, contempler. 
content, content, satisfait. 
contest, contester. 
continued, continu, prolong^, sou- 

tenu. 
contrary, contraire, m. ; on the — t 

au contraire. 
contrast, contrc^ter. 
control, con trdle, m. ; autorit^,/ ; 



have — over oneself, avoir de 

rempire sur soi. 
control, controler. 
conversation, conversation, /. ; 

entretien, m. 
convey, transporter. 
conveyance, voiture, / 
convince, convaincre ; persuader. 
convincing, convaincant. 
coolness, fraicheur, /. 
coquetry, coquetterie, /. 
comer, coin, m. ; angle, 7)i. 
correspond, correspondre (a) ; r6- 

pondre (a). 
cost, oouter ; se vendre. 
count, V. compter. 

countenance, figure,/. 

countess, comtesse, / 

country, pays, m.; , patrie, /; 
campagne,/ ; province,/ ; in(to) 
the — , k la campagne ; eii pro- 
vince ; — house, maison (/. ) de 
campagne. 

county, comte, m. 

courage, courage, m. 

course, cours, m. ; of — ; naturelle- 
ment, bien entendu, cela va sans 
dire. 

court, cour, / 

cousin, cousin, m., cousine,/ 

cover, couvrir ; recouvrir. 

covet, convoiter. 

COW, vache, / 

create, cr^er. 

creature, creature, / 

critic, critique, m. 

cross, V. croiser ; — oneself, se 

signer. 
cross, n. croix, /. 
cross, adj. de mauvais humeur ; 

m^chant. 

crossed, crois^. 

crowd, multitude, / ; foule, / 

crown, V. couronner. 

crown, n. couronne ; half a — t 

une demi -couronne. 
cruel, cruel. 
cry, crier ; s'dcrier: 
ClUf, manchette,/ 
cultivate, cultiver. 
cup, tasse, /. 
cure, remade, m. 
curtain, rideau, m. 
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customs, moeurs, /. pi. ; coutumes, 

f.pl, 
cat, couper ; — down, abattre. 

D 

dance, danser. 

dancing, danse, /. 

danger, danger, m. 

dangerous, dangereux. 

dare, oser. • 

dark, sombre ; brun ; be — ^ faire 
nuit ; before it gets — , avant 
quMl fasse nuit ; — red, d'un 
rouge sombre. 

date, dater. 

daughter, fiUe, /. 

dawn, aube,/. 

day, jour, m. rjourn^e, /.; all — 

(long), (de) toute la journ^e ; 

— before yesterday, avant hier ; 

every — , tous les jonrs ; the 
next — , le lendemain ; of former 
— S, d'autrefois ; this — week, 
d'aujourd'hui en huit ; to- • — , 
aujourd'hui : New Year's — , 
jour (m.) de I'an. 
daybreak, point (m.) du jour, 
pointe (/.) du jour. 

daylight, jour, m. 
dazzling, ^blouissant. 
dead, mort. 

deaf-mute, sourd-muet, on. 
deal, V. avoir affaire [k). 

deal, n. a great — , a good — , 

beaucoup. 
dear, cher ; my — , mon cher, ma 

ch^re ; mon ami, mon amie. 
death, mort, /. ; put to — , faire 

p^rir. 
deceive, tromper. 
December, d^cembre, 7n. 
decide, v., a. decider (de, ^) ; 

resoudre (de, k)\ v. n. decider ; 

86 decider (k). 

decision, decision,/. 
declamation, disclamation, /. 
declare, affirmer. 
defect, d^faut, m. 
defend, d^fendre. 
definition, definition, ./. 
delay, d^lai, m., retard, m. 

delicate, delicat. 
delight, enchanter, ravir. 



delighted, enchants, ravi. 

demand, demander, exiger. 

deny, uier. 

departure, depart, m. 

depend, dependre ; — on, d^pendre 

de. 
deprive, priver. 
deserve, m^riter. 
desire, v. dtSsirer ; vouloir ; sou- 

baiter. 
desire, n. desir, m. 
desk, bureau, m. ; pupitre, rn. 
despair, v. d^sesperer. 
despair, n. desespoir, m. 
despatch, depeche, /. 
destroy, detruire. 
detail, detail, m. 
detain, retenir ; arrdter. 
determination, voibnt^, /. 
devote, d^vouer {k) ; consacrer {k), 
dew, ros^e, /. 
diamond, diamant, m. 
dictionary, dictionnaire, m. 
die, mourir. 

difference, difference, /. 
difficult, difficile. 
difficulty, difficult^, / ; embarras, 

m. 
dignity, dignite, /. 
dilapidated, delabre. 
dine, diner. 
dinner, diner, ???. 
dint, by — of, a force de. 
diplomat, diplomate, m. 
diplomatic, diplomatique. 
direct, diriger. 
direction, c6t^, m. 
disadvantage, inconvenient, m. ; 

d(^avantage, m. 
disappear, disparaftre. 
disappointment, deception,/. 

disarm, desarmer. 
discipline, v. discipliner. 
discipline, n. discipline, /. 
discover, d^couvrir ; s'apercevoir 

de. 
disdain, v. d^daigner. 
disdain, n. dedain, m. 
disease, maladie, /., mal, m, 
disfigured, deiigur^. 
dismiss, renvoyer ; congedier. 
dispose, — of, se d6faire (de) ; se 

d^barrasser (de). 
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dissatisfled, m^content. 

dissipate, dissiper. 

distSAOe, 61oignement, m. 

distinctly, distinctement. 

distinguish, distinguer. 

distinguished, distingu6. 

distressed, afliig^, d^sol^. 

distrihate, distribucr. 

distrust, se d6fier de ; se m^fier 
de. 

divide, dlviser ; partager. 

divine, deviner. 

do, faire ; {of I ealth) se porter ; — 
without, se passer de ; — one's 
be8t,fair^ de son mieux ; — you 
not?, n'est-ce pas ? ; have to — 
with, avoir affaire a : have 
nothing to — with, n'y etre 
pour rien. 

doctor, docteiir, m. ; medecin, m. 

dog, chien, m. 

domestic, domes tique, m. &/. 

door, porte, /. ; portiere, /. 

double, V. doubler. 

double, n, double, m. 

double, adj. double. 

doubt, V. douter. 

doubt, n. doute, m. ; no — , sans 
doute. 

doubtful, douteux. 

down, — -stairs, en bas ; au bas 
de Pescalier ; fall — -stairs, 
rouler en bas de I'escalier ; 
— there, la-bas ; come — , de- 
scendre ; grind — , pressurer ; 
sit — , s'asseoir; stoop — , se 
baisser. 

dozen, douzaine, /. 

Draco, Dracon. 

dramatic, dramatique. 

draw, — out, retirer. 

drawer, tiroir, m. 

drawing, dessin, m, 

drawing-room, salon, m. 

dreadml, terrible, ^pouvantable, 
aifreux. 

dream, reve, w. 

dress, v. habiller ; parer ; {of 

salmis) assaisonner. 
dress, n. robe, /. ; costume, m. 
drink, boire. 
drinking, l)oire, 7?^ 
drive (away), v. chasser; — at 



{aim flrf), viser k; vouloir en 

yenir ; — out, chasser. 
drive, n. promenade, / ; take a 

— ^ faire une promenade en 

voiture. 
drop, littie -— , gouttelette, /. 
drown, noyer. 
drum, tambour, m. 
during, pendant, durant. 
duty, devoir, m. 

E 

each, cbaque, tout ; — one, eha-i 

cun ; — other, nous, vous, se ; 

Pun Tautre. 
eagerly, avidement ; avec empres- 

sement. 
eaiV oreille,/. 
earlier, de meilleure heure. 
early, de bonne heure. 
earth, terre, /. 
ease, be at — , etre k I'aise. 
easily, facilement, aisdment. 
east, 7?. est, m 
east, adj. d'est, de Test ; — wind, 

vent {m.) d'est. 
easy, ais^, facile ; rest — , se tenir 

(rester) trauquille. 
eat, manger, 
eating,. manger, 7n. 
economy, economic, /. 
edge, bord, m. 
education, Education, /. 
effort, effort, m, 
egg, oeuf, m. 
egotist, ^goiste, nu 
eh, eh. 

eight, huit. 

eighty, quatre-vingt ; — -five, 
quatre-vingt cinq. 

either, ou ; — ... or, soit . . . 

soit ; not ... — ^, ne . . . pas 

. . . non plus. 
elegance, e'6gance, /. 
elegant, elegant. 
elegantly, ^legamment, avec ^16- 

ganoe. 
element, element, m. 
elementary, el6mentaire. 
elevate, 61ever. 

eleven, onze. 

eloquence, Eloquence,/. 
eloquent, eloquent. 
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else, autre. 

embark, embarquer. 

embnce, embrasser. 

emotion, Amotion, /. 

emperor, empereur, m. 

empire, empire, m. 

empress, imp^ratrice, /. 

enoonrage, enoourager (4). 

end, fin,/.; bout, m. 

enemy, ennemi, m, 

energetic ^nergique. 

energy, ^nergie, /. 

engage, engager; retenir; prendre. 

engagement, engagement » m., in- 
vitation,/. 

England, An^leterre, /. 

English, anglais. 

enjoy, jouir de ; goiiter ; — one- 
seU, s'amuser. 

enlighten, ^lairer. 

ennni, ennui, m. 

enormous, ^norme. 

enough, assez. 

enter, entrer. 

entenWB, enterprise,/. 

entertain, concevoir. 

enthnsiastically, avec enthousi- 
asme. 

entire, entier ; tout. 

entirely, enti^rement ; tout k fait. 

entrMty, supplication, /. 

enumeration, Enumeration, /. 

envious, envieux. 

equal, Egal. 

equally, Egalement. 

erect, droit. 

escape, ^happer {k) ; se soustraire 

escort, escorter. 

especially, surtout. 

essential, essentiel. 

esteem, v. estimer. 

esteem, n. estime, /. 

estimable, estimable. 

Europe, Europe, /. 

European, europeen. 

even, mdme ; seulement ; — if 

(though), quand, quand meme. 
evening, 8oir,m.; soir^,/.; last — , 

hier (au) soir^, " 
event, ^vEnement, m.\ at all — S, 

da moins. 

{always)^ toujours; {at any 



time) jamais ; — so littte, tant 
soit peu ; more than ^— , pins 
que jamais. 

every, tout ; chaque. 

everybody, tout le monde. 

every one, chacun. 

everything, tout. 

everywhere, partout. 

evident, Evident. 

evidently, Evidemment ; bien. 

evil, n, mal, m. 

evil, adj. mauvais ; mEchant. 

exact, exiger. 

exactly, exactement, au juste. 

examination, examen, m. 

examine, examiner. * 

examiner, examinateur, m. 

example, exemple, m. 

exasperate, exaspErer. 

exceedingly, extremement. 

excel, exceller. 

excellent, excellent. 

except, V, excepter. 

except (exceptmg), prep, excepts. 

exception, exception, /. 

exchange, — for, changer contre. 

exdte, — pity, apitoyer. 

exclaim, s'Ecrier. 

exclude, exclure. 

excuse, v, excuser; — me, par- 
don, pardonnez-moi, excusez- 
moi, je vous demande pardon. 

excuse, n, excuse, /. ; prEtexte, m. 

execute, exEcuter ; aocomplir. 

exercise, exercice, 971.; devoir, m., 
thEme, m. 

exert, — an influence, agir. 

exhaust, Epuiser. 

exhausted, be — , n*en pou voir plus. 

exist, exister. 

expect, s'attendre k ; penser ; 
vouloir. 

expense, dEpense, /. 

experience, Eprouver. 

explain, expliquer. 

explanation, explication,/. 

expose, exposer (^), 

express, v. exprimer ; indiquer. 

express, n. express, m. 

expression, expression,/. 

expressive, expressif. 

extent, Etendue, /. ; to such an — ^ 
au pointy k un tel point, 
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axinordiliary, extraordinaire. 
99% oeil, m. {pi,) yeax ; in flie 
-J Oti regard de. 

F 

fubte, fable,/. 

faoe» figure,/.; visage, m, 

fact, v^rit^, /. ; fait, «i. ; in — ^, en 

effet. 
fMOltF, faculty, /. 
&ul» manquer. 

iiat]i,foi,/ 

ilUthflll, fiddle. 

ilUthfally, fidMement. 

fall, tomber. 

family, f amille, /. 

faimmg, fameux. 

far, loin ; — away, loin, trte loin ; 

, how — is it P, combien y a-t-il ? 

farewell, bid — , faire ses adienx 

(d), dire adieu [k). 
farther, plus loin, 
fashion, mode,/. 
fast, vite ; (of waiches) be — , 

avancer. 
fate, sort, m. 
father, p^re, m. 
father«-in-law, beau-p^re, m. 
fatigue, fatigue, /. 
fault, faute, /. ; d^faut, m. ; find — 

with, blamer. 
faulUess, sans d^faut ; sans faute. 
favor, fa veur,/. 
favorable, favorable. 
fear, v. craindre, avoir peut* (de, 

que). 
fear, w. crainte,/.; peur,/. 
feast, festin, 971. 
featiure, trait, m. 
February^ f^vrier, m, 
feel, sentir; — well, se porter 

bien. 
feign, feindre (de). 
feigned, faux. 
fellow, gar§on, m. ; a fine — , un 

brave nomme. 
fertility, fertility,/. 
fSte, f^te, /. 
fever, fi^vre, /. 
few, peu, peu de ; quelques ; a — , 

quelques. 
fleld, champ, Tti, 
, qainz». 



fifth, cinqui^me ; cinq. 

fif^, cinquante. 

fl^t, oombattre. 

fill, remplir. 

final, dernier. 

finally, enfin, k la fin. 

financier, financier, m, 

find, trouver ; — ou^ se rendre 

compte (de). 
fine, n. amende, /. 
fine> adj. beau ; fameux ; a — M- 

low, un brave homme ; it is — 

(weather), il fait beau (temps). 
-finger, doigt, m. 
Iiiii«lij fioir. 

fire, incendie, m., feu, m. 
finn, ferme. 
first, adj. premier. 
first, adv. d'abord ; at — ^ d*abord. 
first-dass, de premiere classe. 
. fish, poisson, m. 
fitted, propre (k) ; fait (pour). 
five, cinq, 
fixed, fixe. 
flag, drapeau, m, 
fiat, plat, -e. 
flattw, flatter. 
flatterer, fiatteur, m. 
floor, plancher, m. ; on the ground 

— , au rez-de-cbanssde. 
flower, fleur,/. 
fold, plier. 
follow, suivre ; — a profession, 

faire un metier. 
fond, be — of, aimer. 
fool, fou, m.; imbecile, w. inf. 
foolish, sot ; fou (/. folic). 
foot, pied, m. 
for, prq). pour ; de; k; pendant ; 

par ; il y a, depuis ^ — all that, 

tout de mSme ; ne pas laisser de; 

as — 9 pour, quant k. 
for, conj. car. 
forbid, d^fendre ; God — , k Dieu 

ne plaise. 
force, V. oontraindre (k, de), forcer 

{k, de). 
force, 9t. force,/. 
foreign, ext^rieur. 
foreigner, Stranger, m. 
forever, touipurs. 
forget, oublier (de). 
fork, f ourche, /. 
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fornit V, fonner. 

fonn, n, forme, /. 

fomuditf , formality /. 

former^ ancien ; the — , oelui-Ut ; 
of — dasr8» d'autrefois. 

formerly, autrefois. 

forsake, abandonner ; quitter. 

fortress, f orteresse, /. 

forth, oome — from, sortir. 

forthwith, aussitdt. 

fortimate, heureux. 

fortanately, faeureosement. 

fortune, fortune,/. 

forward, spring — ^ s'^lancer. 

fonnd, fonder. 

foundation, f ondement, m. ; baae,/ , 

founding, fondation, /. 

four, quatre. 

fourteenth, quatorzi^me. 

fourth, quatridme ; quatre. 

franc, franc, m. 

firankly, franchement. 

frankness, franchise, /. 

Frederiok, Fr^^ric. 

free, libre ; set — , d^livrer. 

freely, librement. 

freese, geler. 

freQuent, f r^uenter ; banter. 

frequently, souvent. 

fredl, frais (/. fratche). 

freshen, rafrafchir. 

Friday, vendredi, m. 

friend, ami, m., amie,/. 

friendless, sans ami. 

friendship, amiti^,/. 

fright, peur,/. ; effroi, m. 

frighten, effraver, faire peur k, 

frightened, efi&ay6, effar6 ; be — , 
avoir peur. 

frightful, affireux. 

from, de; 4 partir de; depuis; 
— me, de ma part. 

froth, ^ume, /. 

froien, glao^. 

fruit, fruit, m. 

full, plein ; be — of, avoir beau- 
coup de. 

fully, enti^rement ; au moins. 

fume, fum^,/. 

fun, have — ^ s'amuser ; make — 
of, se moquer de. 

iBniitnre, meubles, m, pi. ; mobi- 
lier, m. ; pieoe of — ^i meuble, m. 



fury, fureur,/. 
fatnre, n. avenir, m. 
fature^ adj. future. 

G 

gaiety, gaiety, /. 

gaily, gaiement. 

gain, sagner (k). 

gait, allure,/. ; marche,/. ; pas, m. 

gallery, galerie, /. 

game, jeu, m, ; partie, /. 

garden, jardin, m. 

gas, gaz, m. ; -. — jet, bee {m,) de 
gaz. 

gate, porte, /. 

Ckml, Gaule, /. 

gayety, gaiety. /. 

gase (at), recarder. 

generied, general, m. 

generally, g^neralement. 

generous, g^n^reux ; liberal 

genius, g^nie, m. 

gentle, doux. 

gentleman, monsieur, m. ; gentil- 
homme, m, 

gently, doucement. 

geography, g^ographie, /. 

Germany, Allemagne, /. 

German, allemand. 

get, obtenir, se procurer, avoir ; 
tenir; — along without, se 
passer de ; — angry, se f4cher ; 
— away, soustraire ; — back, 
revenir ; rentrer ; — home, ren- 
trer ; — loOse, se d^gager ; — 
married, se marier ; — out, s'en 
aller ; descendre ; sortir ; — 
ready, se disposer ; — .rid of, 
se d^barrasser de ; — up, se 
lever ; monter ; — well, (se) 
gu^ir ; se r^tablir ; go and — ^ 
aller cheroher. 

giil, fiUe,/, jeune fiUe,/. 

give, donner ; accorder ; ( — an 
answer) faire ; — back, rendre : 
cMer ; — way, succomber. 

glad, aise ; content ; r^joui. 

gladly, avec plaisir ; volontiers. 

glance, regard, m. ; cast a — 
around, promener un regard. 

glasses, lunettes,/, pi 

glove, gant, m. 
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go, aller ; se rendre ; partir : — 
aboat, ae prendre 4 ; — after, 
aller chercher ; — away, s'en 
aller; nartir ; — home, aller 
(ae reDdre) chez moi, toi, etc. ; 
rentrer ; — in, entrer ; — off, 
se retirer ; 8*en aller ; — cm 
{taJce ptau), se passer ; — out, 
sortir ; — to bed, (aller) se 
ooacher. 

God, Dieu, m. ; — grant I, plaise 
k Dieu ! ; — forbid I, 4 Dieu ne 
plaise 1 ; would to — !, pldt k 
biea ! 

gold, or, m, 

good, n, bien, m, 

good, adj, bon ; gentil ; fort ; 
beau ; — man, homme de bien ; 
— natored, d'un bon naturel ; 
have a — time, s'amuser (bien) ; 
maJce — t r^^parer; (vni.) k la 
bonne heure! 

good, adv. bien. 

good-by, adieu ; au revoir. 

govern, gouvemer. 

governess, gouvemante,/. 

graceful, gracieux, plein de grace. 

gradoos, ^racieux. 

grain, gram, m. 

grammar, grammaire, /. 

grand, grand. 

grandeur, grandeur, /. 

grandfather, grandp^re, m. 

grandparents, grands-parents, m. 

pi. 

grant, accorder ; God — I, plaise 

k Dieu ! ; Heaven — !, fasse le 

ciel! 
grateful, reconnaissant. 
gratuity, gratuity, /. 
grave, grave. 
great, grand; gros ; a — deal 

(many), beaucoup. 
green, vert. 
grief, deuil, m. 
groom, groom, m. 
ground, sol, m, ; on the — floor, 

au rez-de-chau8s^e. 
grow, v. grandir ; {are grown) se 

cultiver ; ■ — larger, grandir ; — 

old, vieillir ; se faire vieux. 
grown, adj, — -up people, les 

grandes personnes. 



grudge, have a — against, en 

voaloir k. 
guard, garde, m. k /. ; body- 

---, garde (/. ) du corps, 
guess, deviner. 
guest, h6te, m. ; invite, m. 
wioket» guichet, m. 
guilty, coupable. 



habit, habitude,/, 
habitation, habitation,/. 
hair, cbeveux, m. fl. 
half, moitie, /. ; demie, /. ; demi. 

m. ; — hour, demi-heure, /. , 

the — hours, les demies, /. 
ha]l,salle,/. 
hammer, masse, /. 
hand, main, / ; shake -hi witii, 

serrer (donner) la main k ; on 

the other — , de Tautre cot^. 
handsome, beau. 
hang, pendre ; — up, accrocher. 
happen, arriver ; se passer ; — by 

chance to be, se trouver par 

hasard. 
happy, heureux ; content. 
hard, adj. dur ; difficile. 
hard, adv. so — , tant. 
hardly, ne . . . gu^re ; k peine ; 

I can — believe it, j'ai peine k 

le croire. 
harm, v. nuire ; do — , nuire. 
' harm, n. mal, 971. 
harvest, r^olt6,/, 
hasten, *h&ter (de) ; courir ; se 

*h&ter (de). 
hastily, k la fa&te. 
hat, chapeau, m. 
hate, 'hair, d^tester. 
have, avoir ; possMer ; (cause to 

he done) faire ; [as auxiliary) 

avoir, etre ; — a grudge against, 

en vouloir k ; — jUSt, venir de ; 

-*- on (of clothes)^ porter ; — to, 

falloir ; we — to, il nous faut ; 

— . to do with, avoir affiiire k, 
he, il, lui ; ce ; — who^ celui qui. 
head, tdte^/. ; wiUi bowed -^^ la 

tete basse. 
headache, maX (nt.) de tSte ; havtf* 

a — , avoir mal i la- t§te. 



VOGABULART 



249 



healing, garrison, /. 

health, sant^,/. 

hear, entendre ; — £rom« r^eevoit 

des nouvelles de. 
heart, cdeur, m ; take to -^, 

prendre k coeur ; with a. heavy 

— ^ le cceur gros. 
heat, chaleur, /., chaud, m, 
heavy, lourd ; with a — heart, 

le cceur gros. 
heiress, h^riti^re, /. 
help, V. aider,, assister ; how can 

I — it P, que voulez-vous. que 

i''y fasse ?; — out of, tirer de ; 
: can't — it, je n'y peax 

rien. 
help, n. aide, /. ; assistance, /. 
hot, poule, /. 
Hei£ry, Henri. 
her, pron. la; elle ; celle ; lui; 

to — 9 lui, k elle. 
her, adj, son, aa; ses. 
•herCr-iei;. tiens Ij'.tenez ! ; r-^ is, 

voici ; — I am, me void. 
'Iieritage, heritage, m. 
hers, le sien ; k elle. 
herself, elle-m&me ; se^ 
hesitate, h^iter. 
hide, cacher ; se cacher. 
high, *haut ; 61ev6 ; grand ; -^ 

mass, grand' messe, / ; as -^ aS, 

jusqu'S. 
highway, grand route, /. 
him, le ; lui ; celui. 
h^twfAlf, lui, lui-m§me ; se, soi; 
his, pron. le sien ; k lui. 
his, adj. son, sa, ses. 
history, liifitoire.. /, 
hold, tenir ; — one's tongue, se 

laire. 
hde, trou, nir 
homiB, chez soi, 971., maison, /., 

logis, m.; {fi4f,) asile, m.; at — , 

chez moi, toi, efc, k la maison ; 

be at — {ritc"ive)t recevoir ; 

come — f revenir chez moi, etc., 

rentrer; get — , rentrer ; go 

— 9 aller (se rendre) chez moi, 

toi, etc.; rentrer; return — , 

jpontrer. 
honest, int^gre; honnSte; probe. 
honest, honnetet^, /. 
honor, v, honorer. 



honor,. 71. honneur, m. 

honorable, honorable. 

hope, '. esperer. 

hope, n. esp^rance, /.; espoir, m» 

horizon, horizon,. 7ii. 

horse, cheval, m, 

horseback, on — r, k cheval. 

horseman, cavalier, m, 

hot, chaud ; — weather, les cha- 
leurs. /. pL; be — 9 faire chaud. 

hotel, hdtel, m. 

hour, heure, /. 

house, maison, /.; hdtel, m.; 
country — y maison (./Ode cam* 
pagne ; at your — , chez vous. 

how, commeMt ; combien ; comma; 
de quelle niani^re ; que ! ; — can 
I help it P, .que voulez-vous que 
j*y fasse ? ; — far is it, combien 
y a-t-il ; — long, combien de 
temps ; : — many, combien ; 
— much) combien. . 

however, cependant, pourtant ; 

d*ailleurs ;. tout; quelque . . . 

, .que, si . . . que ; — bad he may 

be, si mauvais qu'il Hoit; — it 

may be, quoi qu'il en soit. 

humble, humble. 

humiliate, humilier. 

hundred, cent. 

hunger, faim, /. 

hungry, be — (feel — ), avoir 
faim ; be very — , avoir grand' 
faim. 

hunt, chasser ; go — ing, aller k 
la chasse. 

hury, se d^pScher ; presser ; be 
in a (great) — , etre (tris) 



hurt, V. 71. avoir mal ; v. a. faire 

mal {k), 
husband^ mari, m, 
hut, masure, /.; chaumi^re, /.; 

cabane, /. 
hsrpocrisy, hypocrisie,/. 

I 
I, je, moi. 
idea, id^e, /. 

idleness, paresse, /.; oisivet^, /. 
if, si ; even — , quand, quand 

mSme. 
ignorant, be — of, ignorer. 
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iD, 91. nml, m. 
iD, €tdf, malade. 
in, adv. Dial. 
flbMH, nialiidie, /. 
idnf tnoni* illiutre ; 
o^l^bre. 



glorieux ; iutotd. 



unBg^ image, m. 

imagiiiary, imaginaire. 

imagilie, imaginer ; s'imaginer ; 

86 repr^senter. 
imitate, imiter. 
immediately, tout de suite ; im- 

m^diatement ; sur I'heure ; 

au88it6t. 
ftnmimm, immeDse. 
immortel, immortel. 
impartial, impartial. 
important, important. 
impossible, impomiUe. 
impreisioil, impretjHion, /. 
imprison, empriBonner. 
impadently, eHront^ment. 
in, dans ; en ; k; de ; par ; — 

Order to, pour, afin de ; pour 

que, i^n que ; — spite Ol, 

malgr6 ; — that, U ; be — , y 

fetre, etre chez soi, etc; Stre k 

la maison. 
incapable, incapable. 
incMsanUy, sans cesse ; continu- 

ellement. 
income, recette, /.; revenu, m, 
inconvenience, inconvenient m, 
increase, augmenter. 
indeed, bien ; en effet, vraiment. 
indicate, indiquer. 
indigence, mis^re, /. 
indigestible, Indigeste. 
indisposed, indispose. 
indulgence, indulgence, /. 
infirmity, infirmity, /. 
influence (exert an — )^ agir. 
inform, — about (of), mettre au 

courant de. 

information, a piece of — , un 

renseit'nement. 
informed, inform^ ; instruit ; 

keep — , tenir au courant. 
inn, auberge, /. 
inn-keeper, mattre d'bdtel, m. 
innocence, innocence, /. 
innocent, innocent. 
inspector, inspecteur, m. 



Inspiimtkn, inspiration,/, 
inspire, inspirer. 
install, installer. 

instant, m. 
— 0^ an lieu de. 
affront, m,; insolte, /., 

injure, /. 
inteOigent, intelligent. 
inteod, se proposer (de), avoir 

Tintention (de), avoir dessein 

(de). 
interest, r. int^resser. 
interest, «». inl^ret, m. 
interesting, int6re«sant. 
interior, int^riear, m. 
interrupt, intermmpre. 
into, dans, en ; — it, y. 
introduce, presenter, 
invalid, malade, m. 
invitation, invitation,/. 
invite, inviter. 
irresistible, irresistible. 
irriteta, irriter ; become — d« 

s'irriter. 
it, il, elle, ce ; le, la ; cela ; about 

— ^, for -^, of — , en ; in — ^ y. 
Italy, Italie, /. 
Italian, italien. 
its, pron, le sien. 
its, ndj, son, sa 5tes : en. 
itself, soi : se ; lui-mdme. 



jam, confiture, /. 

January, janvier, m. 

jealous, jaloux. 

jet, bee, 771. ; gas — .bee (m.) d» 

gaz. 
jeweller, joaillier, m. 
John, Jean. 

Joan of Arc, Jeanne d'Arc. 
join, joindre ; rejoindre 
Jouer, play, 
journey, voyage, m. 
Jove, by — !, parbleu !, tudieu f 
joy, joie./. 
joyous, joyeux. 
judge, V, jnger. 
judge, n. juge, w.; be a — of, 86 

connaStre k or en. 
jump, sauter. 
June, juin, ITU 
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jorisoonsiilt, jurisconBulte, m, 

just, adj, juste. 

just, adv, juste, justement ; bien ; 

done ; immMiatement ; tout ; 

— a little, tant soit peu; — 

now, tout k rheure ; nave — t 

venir de ; 80 ^— , done. 
justice, justice, /. 



keep, tenir ; garder ; consjBiver ; 

— infonneC tenir au courant ; 

— QOiet, se taire; — still, 
rester (se tenir) tranquille. 

keeper, maitre, m. 

key, clef, /. 

keyhole, trou (m.) de serrure. 

kiU, tuen; faire mourir. 

kind, n. esp^ce, /. 

kind* adj. bon, aimable ; be — 

enough to, avoir la bont6 de. 
kindness, bont^. /. 
king, roi, m. 
kitchen, cuisine, /. 
knee, fall on one's — s, se mettre 

k genoux. 
knife, couteau, m. 
knock, frapper. 
know, savoir ; connaitre ; not to 

— , ignorer ; — about, savoir ; 

— how to, savoir. 
knowledge, savoir, m. 



labor, V. peiner; — 80 hard* 
tant peiner. 

labor, n, travail, m. 

lack, I am still — ing, il me f aut 
encore. 

lady, dame,/. ; yoong — ^ demoi- 
selle, /. 

lair, gite, m. 

lamentation, plainte, /. 

lamprey, lamproie,/. 

land, terre,/. ; native —, patrie,/. 

landlord, propri^taire, m. 

language, langue,/. 

large, grand ; gros ; considerable ; 
grow — ^r, grancUr. 

last, V, durer. 

last, adj, dernier ; pass^ ; — 
evening (night), hier (au) soir ; 



— night, cette nuit; adv, at 

— ^ enlin. 
late, adv. tard ; en retard ; be — . 

tarder ; Stre en retard ; be get- 
ting (growing) — , se faire tard. 
late (deceased), feu. 
lately, but — , demi^rement, jadis. 
latter, celui-ci. 
laugh, rire. 
laughter, rire, m. 
law, loi,/. 
lay, d^poser. 
laziness, oisivet^,/. 
lazy, paresseux. 
lead, mener ; conduire ; — away 

(off), emmener. 
leaf, f euille, /. 
league, lieue,/. 
lean, v. s'appuyer ; peser. 
lean, adj. maiere, amaigri. 
leam, apprendre (k). 
learned, savant, instruit. 
least, (adj.) (le) moindre ; (adv.) 

le moins ; at — , au moins ; du 

moins ; pour le moins. 
leave, laisser ; partir ; quitter ; 

sortir de ; — off, en rester. 
lecture, cours, m. ; conference, /. 
leg, jambe,/. 
lend, preter. 

length, longueur, /. ; at — , enfin. 
less, moins. 
lesson, le9on,/. 

lest, de peur que, de crainte que. 
let, laisser, pennettre (de) ; — me 

see, voyons. 
letter, lettre, /. ; {print. ) caract^re, 

m. 
level, niveau, m. 
liberal, liberal ; gen^reux. 
liberty, liberty,/. 
lie, V. mentir. 
lie, n. mensonge, m. 
lieutenant, lieutenant, m. 
life, vie, /. 

light (up), V. allumer ; 6clairer. 
light, n. lumi^re, /. ; aS SOOU as 

it was — , d^s le jour. 
light, adj. — auburn, chatain 

clair ; blond. 
lightly, leg^rement. 
like, V. aimer ; vouloir ; disirer ; 

trouver. 
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Uke, adj, semblable. 

like, adv.jjirep. comme ; en. 

lili0,ligDe,/ 

lip, livre,/. 

lifteu, 6couter. 

littla, adj, petit. 

littte, adc, pea ; eVOT SO — ^ tant 

aoit peu : jiut a — ^ tant soit 

pea. 
live, vivre ; demeurer ; habiter ; 

— on, vivre de ; — in, habiter. 
lively, aniin6 ; enjou^ ; gai. 
livery, livr^e,/. 
living, vivant. 
load, charger. 
lock, serrure, /. ; {of hair) m^che, 

/., boucle,/. 
loiSge, loger. 
long, r. tarder (de) [imperswa!) ; 

avoir envie (de). 
long, adj., adv. long ; longtemps ; 

all day — , (de) toute la journee ; 

as — as, a 11881 longteinps que ; 

how — does it take to, com- 

bien de temps faut-il pour ; 
ninety feet — , long de, etc. 
longer, not . . . any — , ne . . . 

plus ; no — , ne . . . plus. 

look, t\ regarder ; {seetn) avoir 
I'air, paraitre, sembler ; — alike, 
avoir le menie air ; — at, re- 
garder ; — for, chercher ; — in 
vain, avoir beau regarder ; — 
well, avoir bonne mine. 

look, n. apparence,/. ; air, m. 

loose, get — , se degager. 

lord, lord, tn. 

lord-mayor, lord-maire, m. 

lordship, seigneurie, f. 

lose, perdie 

loss, perte, /. 

lost, perdu. 

lot, aort», VI. 

loud, 'haut, fort. 

lOOis, louis, m. 

Louvre, Louvre, m. 

love, V. uiiner. 

love, n. amour, m. 

low, baa ; vil. 

ioyal, loyal. 
UCk, fortune, /. ; be in — , avoir 

de la chance. 
Inoky, heureux. 



lump, morceaa, m. * 
kincha dejeuner, m. 



fou. 



M 



madame, /. {pi. mes- 
danies). 

magnificent, magnifique. 

maid, bonne,/. ; domestique,/. 

tnamtfti^^ main ten ir. 

make, faire ; rend re ; — fan oi, 
moquer de ; — good, reparer ? 
— oneself master of, se rendre 
maitre de ; — up, se reconcilier, 
faire la paix ; — (earn) mcmey, 
faire (gagner) de Targent ; — 
( = compel), faire ; — use of, se 
servir de. 

malicious, malicieux ; malin. 

malignant, malin ; mechant. 

man, homme, in. ; old — , vieil- 
lard, m. ; the (a) — Who, celui 
qui. 

manner, maniere, /. ; allures, /. 
pL ; good — S, savoir-vivre, m. ; 
bonnes mani^res, /. pi. 

manufacturer, fabriquant, . 7)1. ; 
manufacturier, m. 

many, beaucoup (de) ; bien (des) ; 
SO — , tant (de) ; how — , com- 
bien (de) ; — a, maint ; as — , 
autant (de) ; — of them, beau- 
coup d'entre eux ; many persons 
(people), be^CVMoup de personnes. 

Blarch, mars, m. 

marriage, mariage, m. 

marry (take in tnarriage), 6pouser, 
se marier avec ; {give in 
niarriagf), marier; get married, 
se marier. 

martsnr, martyr, m. 

marvellous, merveilleux. 

marvellously, merveilleusement. 

mass, messe,/. 

master, maitre, m. 

masterpiece, chef-d'oeuvre, m. 

match, allumette, /. ; (person to&e 
married) parti, m. 

material (stuff" Jor clothing), 6tofie, 
/. 

mathematician, matheniaticien,m. 

mathematics, mathematiques, /. 
pi. 
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matter, v. importer ^ that doesn't 

— , n'importe ; cela ne fait rien. 
matter, n. affaire, /. ; chose, /, ; 

what is the — with youP, 
qu'avez-vous ? ; what is the — P, 
qu'y a-t-il ?, de quoi s'agi.t-il ? 

may, v. pouvoir ; that -;- be, it 

— be so, cela se peut ; it — be 
that, il se pent que ; I might 
have, j'aurais pu. 

liay,.^;. mai, m. 

mayor, maire, m. : lord- — , loni- 
maire, m. 

me, me ; moi ; to — , me ; moi : 
d>moi. 

meadow, prairie, /. ; pr6, m, 

nieal, repas, m. 

mean, v, vouloir dire, entendre. . 

mean, o^i. m^prisable , bas ; 
in the — time, pendant ce 
temps(-l&). 

means {pecuniary), moyens, m. 
pi. ; fortune, /. ; — o! subsist- 
ence, gaguepain, m, 

measure, mesure, /: 

meet, rencontrer ; se retrouver ; to 
go to — him, aller k sa ren- 
contre. 

member, membre, m. 

mend, raccommoder 

niention, mentionner , donH — 
it, il n'y a pas de quoi. , 

merchant, n^gociant, m. ; march- 
and, m. 

mercy, grace, /. 

merely, seulement ; rien que ; to 
— , se contenter (de). 

metai, m^tal, m. 

middle, milieu, m. 

midnight, minuit, m. 

mile, mille, m. 

milk, lait, 771. 

mind, esprit, m. ; change one's 

— , changer d'avis. 
mine, le mien ; k moi. 
minister, ministre, m. 
minute, minute,/. 
mirror, miroir, m, 
miser, avare, m, kf. 
miserable, miserable ; pauvre ; 

malheureux. 
miserly, avare. 
misfortonei m&Iheur, m. 



misplace, d^plaeer 

Miss, Mademoiselle, /. 

mistake, faute, /. ; make a — 
faire une faute, se tromper. 

niistaken, be — , se tromper. 

mistress, maftresse,/. 

mob, foule,/. 

mock, se moquer de. 

mocker, moqueur, 971., railleur, 
m. 

modem, modeme. 

modest, modeste. 

modesty, modestie,/ 

moment, instant, m. ; moment, m 

monarch, monarque, m. 

Monday, lundi, m, 

money, argent, m,; make (earn) 
— f faire (gagner) de Pargent. 

month, mois, m.; what is the 
day of the ~P, quel est le 
quanti^rae du mois ? in the — 
of, au (dans le) mois de. 

monument, monument, m. 

moonlight, clair (m.) de lune ; it 
is — , il y a clair de luiie. 

moral, n. morale, /. ; — s, pi 
moeurs, /. pi. i morale, /. 

moral, adj. moral. 

morality, morality,/. 

more, plus (de) ; encore ; davant 
age : de plus ; the — ... the 
-r-, plus . . plus , be worQi 
— ^ valoir mieux ; not any — , 
ne . ., . plus ; SO much the — , 
d'autant plus , any — , davant- 
age, encore ; — and — t de plus 
en plus ; much — , bien da vant- 
age ; I have some — , j'en at 
encore ; I have no — (not any 
— ), je n'en ai plus ; some — 
coffee, encore du caf^ , — than 
one, plus d'ua. 

moreover, d'ailleurs. 

morning, matin, m. ; aurore, /. 

most, the — , le plus (de) ; la 
plupart (de or d'entre) ; at the 
— f tout au plus ; — part, la 
plupart de (d'entre) ; ( = ver^/) 
tr^, bien ; — ^people, la plupart 
des gens. 

mother, mere,/. 

mouth, bouche,/. 

move, bouger ;.S9 remuer; {^ 
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ehcmge residence) d^m^nager ; 

— away, Eloigner : — from, 
s'^carter (de). 

movement, mouvement, m. 

moving, d^m^nagement, m. 

Iftr., monsieur, m. 

Mrs., madame,/. 

modi, beauconp , very — , beau- 
coup fort ; 80 — , tant ; toO — , 
trop ; how — ?, combien (de) ? ; 
SO — the more, d'autant plus ; 
SO — the less, d'autant moins ; 

— more, bien davantage ; aS 

— as, autant que. 
mosenm, mus^e, m. 

mnsic, musiqne, /. ; — master, 
maitre {m. ) de musique. 

must, falloir, " devoir ; you — 
have, V0U8 avez dii . , . ; I — 
go, il me faut partir, il faut que 
je parte. 

mutcuU, mutuel. 

my, mon, ma, mes. 

myseli, me ; moi ; moi-meme. 

N 

naive, naif. 

naively, naivement. 

name, v. appeler, nommer. 

name, n. nom, m. 

Napoleon, Napoleon. 

nation, nation, /. 

native, — land, patrie, /., pays 

natal, m. 
natural* naturel. 
naturally, naturellement. 
nature, nature, /. 
near, ac^'. volsin, proche. 
near, prep, pr^s de, aupr^s de ; 

come — , faillir, ^tre sur le 

point de. ^ 

near, adv. pr^s, aupr^s 
nearly, presque ; pr^s de ; I — 

fen, j'ai manqu^ de tomber ; fai 

failll (pense) tomber. 
necessary, n. necessaire, m. 
necessary, adj. necessaire ; to be 

— , falloir. 

necessity, necessity, /. 

need, v. avoir besoin de, falloir, 
need, n. besoin, m. ; be in — 
Of» avoir besoin de. 



needless, inutile ; to be — ^ avoir 

beau ; inutile de. 
neglect, n^gliger. 
negro, n^re, m. 
ndghlKV, voisin, m.; {fig,) pro- 

-chain, m. 
neighborhood, environs, m. pL ; 

voi8inajy;e, in. 
neighbormg, voisin. 
neither, ni I'un ni I'autre (. . • 

nej; — • . , nOT, (ne . . .) 'li 

. . . ni 
never, (ne . . . ) jamais. 
nevertheleM, neanmoins, cepeud- 

ant, pourtant. 
new, nouveau, neuf. 
news, nouvelle, /., nouvelles, /« 

newspaper, journal m. 

next, adj. prochain ; the — day, 

le lendemain, m. 
next, adv. eusuite, apres. 
niece, ni^ce,/. 
night, nuit, /. ; last — ^ hier (au) 

soir, cette nuit, /. ; at — ^ le 

soir, la nuit. 
nine, neuf. 

ninety, quatre-vingt-dix. 
ninth, neuvieme ; neuf. 
no, non ; ne . . . pas ; aucon ; 

— longer, — more, ne . . . 

plus ; — one, ne . . • personne. 
noble, noble. 
nobly, noblement. 
nobody, (ne . . . ) personne. 
noise, bruit, tn, 
noisy, bruyant. 
none, pas ; nul ; aucun. 
noon, midi, m. 
nor, ni ; neither . . . nor, (ne 

. . . ) ni . . . ni, 
north, nord, m. ; du nord ; — 

wind, vent {m. ) du nord. 
not, ne . . • pas (point) ; pas. 
note, noter. 
nothing, rien, m. ; ne . . . rien ; 

(before an adj. or a part.) rien 

de ; — but, rien . . . que, ne 

. . . que ; to have — to do 

with it, n'y etre pour rien. 
notice, remi.rquer, observer, noter. 
novdi, roman, m. 
QOW, adv. main tenant, di present; 
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iost — 9 tout k I'heure ; — ... 

— , tantot ... tantdt. 
now, C071J. or. 
nowadays, aujourd'hui. 
number, Dombre, m. ; nutn^ro, m. 
numeral, numeral. 
numerous, norobreux. 



oak, ch^ne, m., bois de chSne, m, 

obey, ob^ir {k). 

object, objet, m. 

oblige, obliger (de, k). 

observation, observation, /. 

observe, observer. 

obtain, obtenir. 

occasion, v. donner Ilea (k), 

causer. 
occasion, n. occasion, /. 
occupation, occupation,/. 
occur, it never occurred to me 

that, rid6e ne m'est jamais 

venue que. 
o'dock, heure, /. ; SIX — train, 

train (m. ) de six heures. 
odor, odeur, /. 
of, de ; parmi ; — it, en ; — them« 

en ; y. 
off, lead — 9 emmener. 
offer, oiTrir (de). 
office, bureau. 
officer, officier, in. 
often ( — ^times), souvent. 
Ofa !, oh ! ; ah ! ; tlens ! 
oil, huile, /. 
old, vieux ; ag^ ; ancien ; — age, 

vieillesse, /. ; grow — , vieillir, 
- se falre vieux. 
omnibus, omnibus, m. 
on, sur ; k; de. 
once, une fois ; at — , tout de 

suite. 
one, pron. on ; no — , (ne . . .) 

personne ; the — , celui, m. , 

celle, /. 
one, un, m., une,/. 
oneself, se ; soi ; soi-mtoe. 
only, adj, seul ; unique. 
only, adv. ne . . . que, seulement , 

not — 9 non seulement. 
open, V. ouvrir ; — wide, ^car- 

quiller. 



open, adj. ouvert; {of the sea) 
plein. 

opening, ouverture, /. 

opinion, opinion, /.; avis, m., 
sentiment, m, 

opportunity, occasion, /. 

oppose, s'oiiposer {k) ; roister {k). 

opposite^ vis-^-vis (de) ; en face 
(de). 

opposition, opposition, /. 

or, ou. 

orange, orange, /. 

orchard, verger, m. 

order, v, ordonner. 

order, n. ordre, m.; in — to, 
pour, afin de ; in — that, pour 
que, afin <}ue. 

ordinal, ordinal. 

orphan, orphelin, 'm., —e,/. 

other, autre ; — s, les autres' ; 
d'autres ; autrui ; each — , nous, 
vons, se ; I'un Tautre ; every — 
day, tons les deux jours. 

otherwise, autrement. 

ought, devoir. 

our, notre, nos. 

ours, le n6tre. 

ourselves, nous, nous-memes. 

out, come — , go — , sortir ; be 
— , §tre sorti ; {of stove) fetre 
^teint ; one — of ten, un sur 
dix ; — of breath, essouffl^, 
haletant. 

outcome, r6sultat, m. ,cons6q uence, 

/. 
outside, dehors ; — of, hors de. 
over, sur ; d. ; be all — with, en 

6tre fait de ; — there, l4-bas ; 

{from one side down to the other) 

par-dessus ; (cU top of) au dessus 

de. 
overtake, attelndre, rejoindre. 
owe, devoir. 
own, propre ; his — , le sien. 



pace, pas, m. ; train, m. 
pacify, pacifier ; radoucir. 
page, pace,/. 
pain, mal, 7/1., douleur,/. 
painful, douloureux. 
paintei^ peintre, m. 
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pair.paire,/. 

pale, pale. 

paper, papier, m. ; journal, m. 

pardcm, v. pu^onner. 

pardon, n. pardon, in. 

parents, parents, m, pi. 

park, pare, m. 

part, partie, /.; parti, m.; c6t6, 
m ; {theater) r61e, w. ; for my — , 
ponr ma part, pour moi. 

pass, passer. 

passer-by, passant, m. 

passion, passion, /. 

past, pass^ ; dernier ; half — 
twelve {noon)t midi et demi ; it 
is ten minates — two, il est 
deux heures dix (minutes) ; it is 
— ten o'clock, il est dix heures 



pass 

path, chemin, sentier, m. 
patience, patience,/. 
patient, malade, m. &/. 
pay» payer ; — attention to, faire 

attention k; — (a complimeTU), 

faire. 
peace, paix,/. 
pear, poire,/. 
peasant, n. paysan, m. 
peasant, adj. — like, de paysan. 
pebble, caillou, m. 
peculiar, particulier ; special ; bi- 
zarre ; singulier. 
pen, plume, /. 
penalty, peine^ /. 
pencil, crayon, m. 
pen-knife, canif , m. 
penny, a pretty — 9 les yeux de la 

tete. 
people, on ; gens, m. k f.; per- 

sonnes, /. pi.; common — 9 

petites gens, /. pi, 
pepper, poivre, m. 
per cent, pour cent. 
perfect, parfait ; complet. 
perfectly, parfaitement. 
perform (a play), jouer, repr6- 

senter, donner. 
perhaps, peut-^tre. 
perish, perir. 

permission, permission, /. 
permit, permettre (de) ; souffrir. 
person, personne, /. 
personage, personnage, 771. 



persuade, persuader. 
perturbed, trouble. 
philosophy, philosophie, /. 
phsrsical, du corps. 
physiciaii, m6decin, m., docteur, 

m. 
physics, 

piano, piano, m. 
picture, tableau, m. 
pjctnrMque, plttoresque. 
piece, pi^e, / ; morceau, m. ; — of 

advice, conseil, m.; — of fur- 

ttitore, meuble, m.; — of 

information, renseignement, m. 
pUe up, empiler. 
Ksa, Pise. 

pity, V. plaindre ; avoir piti^ de. 
pity, n. piti6, / ; it is a — , c'est 

dommage ; excite — , apitoyer. 
place, V. placer ; mettre ; poser. 
place, n. lieu, m.; place, /. ; en- 

droit, 7H. ; take — , avoir lieu, 

se passer, 
plan, plan, m. 
planet, plan^te, /. 
plant, plante,/. 
plate, assiette,/. 
play, V. jouer ; {0/ games) jouer k ; 

(of instruments) jouer de ; (a /die) 

jouer, reniplir. 
play, n. spectacle, m. 
playfully, avec enjouement. 
playing, jeu, m. 
pleasant, agr^able. 
please, plaire (k) ; vouloir ; if you 

— , s'il V0U8 plait ; be — -d, etre 

content (de) ; etre heureux (de). 
pleasure, plaisir, m.; with — ^,avec 

plaisir ; je le veux bien. 
plenty, beaucoup; bien assez ; 

abondamment. 
ploughman, labourem*, :7u 
poem, po^me, m. 
poet, po^te, m. 
poetry, po^sie, /. 
point, pointe, /. 
poison, poison, m. 
police, police, /. 
polished, poli. 
polite, poll. 

politician, politiquw, :.;. 
pblytechnic, polytechnique. 
poor, pauvre. 
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pope, pape, m. 

porter, concierge, m., portier, m. 

position, in a — to, en ^tat de. 

possession, possessUn,/. 
possible, possible. 
postage-stamps, timbres-poste, m. 
posted, be — , etre au courant de. 
postman, facteur, m. 
post-office, bureau (m.) de poste, 

poste,/. 
postpone, remettre, diiferer. 
pound, livre, /. 

poverty, pauvret^, /., mia^re, /. 
power, pouvoir, m. 
praise, louer. 
prayer, pri^re, /. 
precaation, precaution, /. 
preceptor, pr^cepteur, m, 
preciOOS, pr6cieux. 
prediction, prddiotion, /. 
prefect, pr6iet, m. 
prefer, preferer ; aimer mieux. 
preferable, preferable. 
prepare, preparer ; s'apprdter {k), 
presence, presence, /.; m my — , 

en ma presence, devant moi. 
present, v, presenter ; — oneself 

(appear), se presenter. 
present, n. present, m. 
present, adj. present ; at — ,4 

present: for the — , pour le 

moment ; quant au present. 
presently, tout k Theure. 
preserve, conserver ; garder. 
pretend, feindre ; afitecter ; faire 

mine de ; pretendre {k) ; — to 

be ill, faire le malade. 
pretext, pretexte, m. 
pretty, joU ; a — penny, les yeux 

de la tete. 
prevent, emp^cher (de). 
previoos, anterieur. 
price, prix, m. 
pride, fierte, /. 
priest, pretre, w. 
prince, prince, m. 
prindpu, principal. 
principle, principe, m, 
prison, prison, /. 
prisoner, prisonnier, m. 
probable, probable. 
probably, probablement. 
profess, professer. 

S 



profession, profession, /. 

professor, professeur, m, 

profit, profiter. 

profound, profond. 

project, projet, 7ti. 

projection, projection, /. 

promise, v. promettre (de). 

promise, n. promesse, /. 

pronounce, prononcer. 

proof, preuve, /. 

property, bien, m. ; biens, m. pi. 

propose, proposer (de). 

proposition, proposition,/. 

proprietor, proprietaire, m, 

protect, proteger. 

protection, protection, /. 

protest, protester, se recrier. 

proud, tier. 

prove, prouver. 

proverb, proverbe, m. 

provided, pourvu que. 

province, province, /. 

Prussia, Prusse, /. 

Prussian, prussien. 

public, 71. public, m. 

public, adj. public. 

publish, publier. 

pull, tirer ; — out, arracher (de), 
retirer (de). 

punish, punir. 

punishment, punition, /. 

pupil, eieve, 7/1. &/. 

pure, pure. 

purpose, on — , (tout) expr^s. 

put, mettre; — {faith iw), ajouter; 
be — out, etre trouble; — away, 
ranger ; — up ( = lod(fe), de- 
scendre; — to death, faire 
perir ; — out of, mettre hors de. 

Q 

Quality, quaiite, f. 

QUanti^, quantite, /. ; provision, 

/. 
Quarrel, v. — with, se quereller 

avec, se brouiller avec. 
Quarrel, n. querelle,/. 
Quarter, quart, 771. 
QUeen, reine, /. 
Question, v. interroger. 
Question, n. question,/. 
Quickly, vite, vivemeut. 
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quiet, tranqnille ; be (keep) — 9 
Stre (rester, se tenir) tranqiiille, 
se taire. 

Quietly, sans bruit. 

quite, tout k fait, tont. 

R 

rage, rage, /. 

rail* — ^road, chemin de fer, m.; 
by — 9 en chemin de fer. 

rain, v. pleuvoir. 

rain, n. pluie, /. 

rainbow, arc-en-ciel, m. 

raiie, lever. 

rank, rang, m. 

rapid, r^pide. 

rarely, rareaent. 

rate, at any — ^ en tout eas. 

rather, plutot. 

reach, atteindre ; parvenir (k) ; 
arriver {k). 

read, lire. 

reading, lecture, /. 

ready, prdt (k) ; dinner is — , le 
diner est servi ; get — , se pre- 
parer (k) ; se disposer (k). 

real, r^el, vrai. 

reality, r^alite, /. ; in — , en r^lite, 
au fond. 

realize, se rendre compte (de). 

really, r^ellement, en effet, en 
v^rite, v^ritablement, vraiment. 

reason, raison, /. ; there is no — 
tor it, il n'y a pas de quoi. 

reassure, rassurer. 

rebel, se r^volter. 

receive, recevoir. 

recognize, re«onuaitre. 

recommendation, recommenda- 
tion, /. 

recondle, r^oncilier ; become — d 
to {a thing), s'habituer {k) ; se 
faire {k), se r^igner {k). 

red, roux (rousse,/.). 

reflect, r^fl^chir. 

reflection, reflexion, /. 

refuge, take — , se r^fugier. 

refuse, refuser (de). 

regret, regretter. 

reign, n, r^ne, m. 

reign, v. reigner. 

relate, v. raconter. 

lelation, relation,/., rapport,m. 



religion, religion, /. 

rely upon, compter sur. 

remain, rester {k), 

remark, remarquer. 

remedy, rem^e, m, 

remember, se souvenir de ; se 

rappeler ; retenir ; — me 

(kmdly) to, rappelez-moi au bon 

souvenir de ; dites bien des 

choses de ma part k, , 
render, rendre. 
repair, r^parer. 
repast, repas, m. 
repeat, r^p^ter. 
repent, se repentir (de). 
reply, r^ponare. 
report {rumor), bruit, m. 
represent, repr^senter. 
reproach, reproche, m. 
repulsion, repulsion, /. 
reputation, reputation,/. 
request, r. prier (de). 
request, n. demande, /. 
resemble, ressembler {k), 
resign, — oneself, se resigner ; 

prendre son parti. 
resignation, resignation,/. 
resigned, resign^. 
resist, r^sister (k), 
resolution, resolution. /. 
resolve, resoudre (de) ; decider 

(de). 
resource, ressource, /. 
respect, v. respecter. 
respect, n, respect, m. 
respectful, respectueux. 
respectfully, respectueusement. 
respcmd, repondre (&). 
xrest, se reposer ; — easy, se tenir 

tranquiile. 
result, V. resulter. 
result, n., resultat, 
resume, reprendre. 
retire, se retirer. 
retreat, se retirer. 
return, v. {come back) revenir; 

{go back) retoumer; {indoors) 

rentrer ; {repay) rendre. 
return, n. retour, w. 
reward, v. recompenser. 
reward, n. gratification, /. 
rich, riche; become — ,s'enrichir; 

— man, richard> m. 
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riches, richease,/. 

rickety, {<]f furniJtnre\ boiteux. 

rid (oneself of), (ae) d^barrasser 

(de), (se) d^faire (de). 
riddance, d^barras, m. 
ride, promenade,/.; — on hoise- 

Imu^ promenade k oheval. 
ridicolons, ridicule. 
right, n. droit, m. 
right, ad^., adv. juste, droit ; 

bien ; to the — ^k droite ; be — , 

avoir raison. 
ring, sonner. 
ripe, mAr. 
rise, se lever. 
risk, riaquer; mn the — of, 

courir risque de. 
river, riviere, /. ; {big — ) fleuve, m. 
road, route, /. ; chemin, m. 
roar Wfire), ronfler. 
rogne, coquin, m., drole, m. 
role, role, m, 

roll, rouler ; — up, rouler. 
Roman, romain. 
room, chambre,/. 
rose, rose, /. 
rotten, pourri. 
rongh, rude ; dur. 
round, rond. 
route, route,/. 
rain, v, ruiner. 
rain, n. mine, /. 
rained, ruin^. 
role, r^gle, /. 
roling, dominant. 
ran, courir ; — the risk of, courir 

risque de. 
Bossia, Russie, /. 
Bassiani russe. 

S 
saoriflce, saorifier. 
sad, triste. 
sadness, tristesse,/. 
safe, — and soand, sain et sauf. 
sail, set — , mettre k la voile. 
sailor, marin, m. ; matelot, m. 
sake, for the — of, k cause de ; 

par mesure de. 
salad, salade, /. 
«alon, salon, m. 
salt, V, saler. 
salt, n. Bel, m. 



same, m^me ; in the — wa^, de 

la mdme mani^re ; at tLw - 

time, a la fois ; all the — , tout 

de mSme. 
satisfactory, satisfaisant ; thnt is 

not — ^ cela laisse k desirer. 
satisfied, content, satisfait {3iz). 
satisfy, contenter. 
Saturday, samedi, 9/1. 
save, sauver. 
say, dire. 

scaffold, ^chafaud, m. 
scarcely, k peine ; presque 7^ ; 

(ne . . .) presque ; (n? * ) 

gu^re. 
scene, scene, /. 
scenery, paysage, ?». 

school, ^cole,/. 

science, science, /. 

scorn, m^pris, m. 

sea, mer, /. 

search, recherche, /. 

season, saison,/. 

seat, siege, m. ; place, /.; take 

a — 9 s'asseoir, prendre place. 
seated, assis ; pray be — , veuillez 

vous asseoir. 
second, second ; deuxi^nie \ 6^w. 
secret, secret, m. 
see, voir ; s'apercevoir f apercevc?-; 

— to it, avoir soin de. 
seek, chercher. 
seem, sembler, paraltre. 
seldom, rarement. 
sell, V. tr. vendre ; v» irUr, se 

vendre. 
senate, s^nat, m. 
send, envoyer; — back, re"- 

voyer ; — for, envoyer cherche"; 

faire venir. 
. sens, m. 



sentence, phrase, /. 
sentiment, semtiment, m. 
sentinel, sentinelle, /. 
separate, s^parer ; se disjoindre. 
serf, serf, in. 
serious, serieux, grave. 
seriously, s^rieusement. 
servant, domestique, m, k ./.; 

servante, /. 
serve, servir (4). 
service, service, m. ; be of — , 

servir ; of — to, utile k. 
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Mt, mettre ; {of the xim) se conchQr ; 

— foot in it again, y remettre 
les pieds ; — sail, mettre 4 la 
voile ; -— aboot it, s'y prendre ; 

— XL order, ranger; — oat, 
partir; — free, d^livrer. 

se; OD, d^id^ ^ 
settlement, ^tablissement, m, 
seven, sept, 
seventeen, dix-sept. 
8eventeentll,dix-8eptieme; dixsept. 
several, plusieurs ; divers. 
severe, s^v^re. 
shake, branler, secouer ; — bands 

wi^ serrer (donner) la main k, 
shame, *honte, /. 
shamefnl, 'honteux. 
share, portion, /. ; part,/. 
sharply, vivement. 
she, elle. 
sheet, three — s in the wind, entre 

deux vins. 
sheUer, abri, m. ; refuge, m.; pro- 
tection, /. 
shepherdess, bergdre, /. 
ship, vaisseau, m. 
shipwreck, naufrage, m. 
shock, coup, m. 
shoe, Soulier, m. 
shop, boutique, f . 
short, court ; [adv.) tout net ; in — , 

en Bomme ; enfin ; bref . 
shortly, — afterwards, peu apr^. 
shoulder, ^paule,/. 
show, montrer ; temoigner ; faire 

voir ; — upstairs, faire monter ; 
— in, introduire. 
shut, fermer. 
sick, n. & adj. malade. 
side, c6t4 w. ; parti, m.; — by — ^ 

a cot^ run(e) de I'autre. 
sight, vue, /. 
silence, silence,/. 
silent, be — , se taire. 
silk, n, soie, /. 
silk, adj. de soie. 
silly, niais ; sot ; bSte. 
simple, simple. 
since, Tprep. depuis. 
since, coiij.^ adv. depuis que ; 

puisque ; que ; it is two months 

— I saw him, il y a deux mois 
que ]« ne I'ai vu. 



sing, chanter. 

sink {(jfa $hip\ cooler baa. 

sir, monsieur, m, 

sire, sire, ttu 

sister, soeur, /. 

sit, — down, s*a8seoir ; dtre assia 

sitting, assis. 

situation, situation, /. ; ^tat, m. 

six, six. 

sixteen, seize. 

sixteenth, seizi^me, seize. 

sixty, soixante. 

skate, patiner. 

8killfll£ habile. 

skirt, jupe./. 

slave, esclave. m. kf. 

sleep, V. concher ; dormir ; {nap) 
sommeiller. 

sleep, n. sommeil, m. 

sleepy, be — t avoir sommeil. 

Slei^ traineau, m. ; to go — ing, 
(aller) se promener en traineau, 
faire une promenade en traineau. 

slight, l^ger ; {small) petit ; minpe. 

slip, glisser. 

slippery, glissant. 

slowly, lentement. 

small, petit ; menu. 

smell« V, sentir ; — sweet, sentir 
bon. 

smell, n. odeur, /. 

smile, V, sourire. 

smile, n. sourire, m. 

smoke, f umer. 

snow, V. neiger. 

snow, n. neige, / 

SO, si ; ainsi ; aussi ; par con* 
sequent ; c'est pourquoi ; — 
much, tant ; — many, tant ; 
— that, afin que, de sorte que, 
de mani^re que ; — well, si 
bien, tant ; — just, done ; {=U, 
used f fir an adjective or anything 
mentimi/'d before) le, 1*, en. 

sob, sahgloter. 

society, soci^t^, /. ; monde, m, ; to 
go into — , aller dans le roonde. 

soften, adoucir. 

soil, sol, m. 

soldier, soldat, m. 

some, adj. de + def. art. ; qucl- 
que(8) ; un ; — . .or other, 
qu«lcenque. 
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some, 'prom,, en ; quelqu'un, quel- 

ques-uns (pZ. ) ; — one, quelqu'un, 

on. 
SOmtihing, quelque chose ; — (or 

other), je ne sais qtioi. 
sometimes, quelquefois. 
somewhat, un peu. 
somewhere, quelque part. 
son, fils, m. 
soon, t6tk bientdt ; ftS — AS, d^s 

que, auBsitot que; — {early), 

tdt. 
sooner, plus tot. 
sorry, f^W ; triste ; be — , re- 

gretter ; 6tre f&ch^. 
8<^ sort, m. ; nothing of the — , 

Hen de semblable, rien de tout 

cela ; do nothing of the — ^ 

guardez-vous-en bien. 
sonl, &nie, /. 
sound, ferine ; {of sleep) profond ; 

— asleep, qui dormait profond^- 
ment ; iile and — , sain et sauf. 

soup, aoupe,/. 

south, sua, m., inidi, m, ; du sud ; 

— wind, vent du sud. 
southern, meridional. 
space, ^space, m. 
spade, b^he, /. 
Spain, Espagne, /. 
Spanish, espagnol. 

speak, parler ; {say) dire ; {pro- 
lumnce) prononcer ; — ill of, dire 
du mal de ; m^dire de. 

spectacle, spectacle, m, 

spectacles, lunettes, /. pi. 

spectator, spectateur, r/i. ; curieux, 
m. 

speculation, speculation,/. 

speech, 'harangue, /. ; discours, m, 

spend, {time) passer ; vivre ; 
{money) d^penser. 

spendtlurift, depensier, m. pro- 
digue, m. k f. 

spite, d^pit, m. ; in — of, en d^pit 
de, malgr^. 

Spit^nl, 'haineux. 

split, fendre. 

spread, etendre ; (;)u&/M)repandre. 

spring, — (forward), s'^lancer ; — 
up (j^.). germer. 

springtime, printemps, m. 

stab, frapper. 



stable, ^urie, /. 

stage {of a theater), sc^ne,/. 

stair, escalier, m. ; fall down- -- s, 

rouler en bas de Tescalier ;. down- 

— S, en bas. 
stand, ^tre debout. 
standing, debout. 
star, 6toile,/. 
start, partir. 
state, ^tat, m. 
statue, statue,/. 
stay, rester. 
stead, lieu, wi. ; place, /. j in — of, 

au lieu de. 
steadily, fixement. 
steal, voler. 
step, V, marcher; — into (a 

carriage), monter dans. 
step, 71. pas, m. 
still, adj. tranquille ; be — , rester 

(se tenir) tranquille. 
still, adv. encore ; toujours ; 

pourtant ; eependant. 
stir, remuer ; C^dye) bouger ; — 

about, se remuer. 
stocking, bas, m. 
stone, adj. de pierre. 
stone, «. pierre, /. ; — breaker, 

casseur {m. ) de pierres. 
stop, arreter ; cesser ; s'arreter ; 

— in, passer chez. 
store, set — by, faire cas de. 
story, histoire, /.; ^tage, m., in 

the first — , au premier. 
stout, gros. 
stove, poele, m. 
straight, droit. 
strange, Strange. 

strangely, singulierement ; Strange- 
men t. 
strangle, 6trangler. 
straw, naille, /.; — hat, chapeau 

(m.) de paille. 
street, rue,/. 
strength, force, /. 
strike, frapper ; saisir : {of a clock) 

sonner. 
stroke, coup, m. 
strong, fort. 
strongly, fortement. 
struggle, se (lebattre. 
student, Studiant, —e, m. kf, 
study, V. Studier. 
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ttady, n, 6tade, /.; travail, m.; 

{roam) cabinet (de travail), m. 
stupefaction, stupefaction, /. 

ttapid, stupide ; oSte. 
style, style, m.; train, m, 
subject, sujet, m. 
submit, — to it, en passer par \k. 
subscribe, souscrire. 
subtlety, finesse, /. 
. subsistence, means of — , gagne- 

pain, m. 
succeed, r^ussir ; (folow) suivre, 

succ^der : — in, venir k bout de. 
success, succ^s, m. ; reussite, /. 
such, tel ; — a one, un tel ; in 

— a hurry, telle ment press^ ; 
In — weather, d'un temps pareil, 
par un temps comme celui-ci ; 

— and — , tel et tel. 
sudden, soudain, subit. 
suddenly, subitement, soudaine- 

ment ; brusquement. 

suiSer, souffrir ; — the penalty. 

porter la peine, 
sufficient, be — , se suflSre. 
sufficiently, suffisament. 
sugar, Sucre, m. 
suit, convenir, aller k. 
suitable, convenable. 
suitably, conveuablement. 
sum, somme, /. 
summer, ^t^, m. 
summon, appeler ; faire venir. 
sumptuous, Bomptueux. 
sun, soleil, m. 
Sunday, dimanche, m, 
sunrise, lever du soleil, m. 
sunset, coucher {m.) du soleil. 
superb, superbe. 
superfluous, supeHlu. 
superior, sup^rieur, m. 
superstitious, superstitieux. 
supplication, supplication, /. 
suppose, supposer. 
sure, sfir ; make — , s'assurer. 
surely, bien Bur ; k coup sur ; 

bien. 
surprise, v. surprendre. 
surprise, n» surprise, /. 
surround, environner, entourer. 
surrounding, envimnnant. 
suspect, se douter de (que). 
suspicion, 80up9on, m.; defiance,/. 



swear, jnrer. 

sweet, douz ; bon ; smeU — » aentir 

bon. 
swim, nager. 
syllable, syllabe, /. 
SSrmpathiM, sympathiser (avec). 
system, systeme, nu 



table, table,/. 

tailor, tailleur, m. 

take, prendre ; {a trip, voyage) 
faire ; {coTidnet) conduire ; — 
aback, interdire ; — along, 
emmener ; — an examination, 
subir (passer) un examen ; — 
away, emmener, 6ter, enlever ; 

— care of oneself, se soigner ; 

— place, se passer ; avoir lieu ; 
7— up, prendre ; hoW long does 
it — to, combien de toinps faut- 
il pour ; — to hetft, ^endre k 
ccsur. 

tale, r^cit, m, 

talent, talent, m. 

talk, parler. 

tall, grand. 

task, tache, /. ; devoir, m. 

tea, the, m, 

teach, apprendre (k) ; enseigner 

{k). 
teacher, maitre, m.' 
tear, v. dechirer. 
tear, n, larme, /. 
tell, dire (de) : apprendre ; raoon- 

ter : connaitre. 
ten, dix. 

tenacious, tenace. 
tenth, dixi^rae, m. 
term, terme, m. ; be on good — s, 

etre bien ensemble. 
terrible, terrible. 
than, que ; de. 
thank, remercier ; (no) — you, 

(non) merci ; — you very much, 

merci bien ; grand merci. 
thankful, reconnaissant (de) ; be 

— for, savoir gr^ de. 
thanks, remerciements, m. pi. ; — 

to, grace k. 
that, dcrn. pron. or adj. ce, eela, 
celui, ce, cet, cette, ces ; ce . . . 
1& ; -^ is, voilA, voici. 
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thai, rel, pron. qui, que, lequel. 

that^ conj. Que. 

the, le, la, les. 

theater, th^tre, m. 

their, leur. 

theirs, le leur. 

them, eux, elles ; les ; k eux, k 

elles ; leur ; ceux, celles ; of — , 

en ; d'eux, d'elles. 
theme, th^me, m.; devoir, m. 
themselveg, eux, elles ; eux-mdmes, 

elles-memes ; se. 
then, done ( =s «o, iherfi/ore) ; alors 

(s o^ that timet so) ; ensuite 

(= moi^) ; puis (= aferfhcut). 
there, 1^, y : — is (are), voilli ; il 

y a ; — he is, le voiU ; over — ^ 

lA-bas. 
therefore, c'est pourquoi ; done, 

ainsi. 
they, ils, elles ; eux, elles ; ceux, 

celles ; ce ; on. 
thief, voleur, m. 
thing, chose, /. 
think. Denser ; croire ; trouver ; I 

don't know what to — of it, 

je ne sais k quoi m'en tenir. 
third, troisidme ; trois. 
thirsty, be — , avoir soif. 
thirty-five, trente-cinq. 
this, adj. ce, cet, cette ; ce . . . 

ci. 
this, pron* ce, ceci ; celuici ; — 

one, celui-ci. 
thorn, 6pine, /. 
thorooghly, k fond. 
those, adj. ces ; ces . . . \k. 
those, pT(m, ceux, celles ; oeux-Ill, 

celles-lll. 
tfaongh, quoique, bien que ; as — » 

oomme si ; even — , quaud. 
thought, pens^e, /. 
thousand, mille, mil. 
threaten, menacer. 
three, trois. 
throat, gorge, /. 
throng, foule, /. 
throngfa, par ; k travers ; au 

travers de. 
throw, Jeter. 

thunderbolt, coup (m.) de foudre. 
Thursday, jeudi, m. 
thus, ainsi. 



tie, V. ( — up), nouer ; renouer. 

tie, n. cravatte, /. 

till, k ; jusqu'^. 

time, temps, m.; fois, /.; {o* clock) 
heure, /.: have a good — , 
s'amuser (bien) ; a long — , long- 
temps ; at the same — , k la ioisi ; 
up to that — ^ jusque 14 ; in the 
mean — , pendant ce temps-l^ ; 
from — to — , de temps en 
temps ; in — ,4 temps. 

timid, timide. 

tip, pourboire, m. 

tire, fatiguer. 

nt for tat, un prdt^ rendu ; k bon 
chat bon rat. 

tithe, dime,/. 

to, k; pour; de; chez; aupr^ 
de ; en. 

to-day, aujourd'htti. 

together, ensemble. 

tolerance, tolerance, /. 

to-morrow, demain. 

tone, accent, m. ; ton, m. 

tongue, hold one's — , se taire. 

to-night, cette nuit, /. ; ce soir, w. 

too, trop ; aussi ; — much, trop. 

tooth, dent,/. 

torment, v. tourmenter. 

torment, n. tourment, m. 

torrent, torrent, m.; in — s, k 
torrents. 

touch, toudher ; ^mouvoir. 

touching, ^mouvant. 

toward, -S, vers ; du c6t^ de. 

tower, tour, / 

town, ville,/.; in — ^ en ville. 

toy, jouet, m. 

trade, commerce, m. 

tragedienne, trag^ienne, /. 

tragedy, tragMie,/. 

train, train, m. 

tramili vagabond, m. 

tranquilli^, tranquillity, /. 

trap,pi6ge,/. 

travel, voyager. 

traveler, voyageur, m, 

treasure, tr^or, m. 

treat, traiter ; en user avec. 

tree, arbre, m. 

tremble, trembler. 

triangular, triangulaire. 

trick, tour, m. 
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trip, voyage, m. ; tour, m. ; excur- 
sion, /. 

triumphantly, triompbalement. 

troop, troupe, /. 

trouble, {disluibaivcf) trouble, ?«.; 
{uneasiness) inquietude,/.; tonr- 
ment, in. ; {annoy niicc) ennui, 
m,\ {affliction) peine,/., chagrin, 
m. 

troublesome, g^nant. 

true, vrai ; veritable. 

truly, vraiment. 

trunk, tronc, m. ; malle, /. , cofFre, 

Tn, 
trust, — in, se confier k. • 
truth, v6rit^, /. ; vrai, m. 
try, essayer (£, de) ; tacher (de). 
Tuesday, mardi, m. 
tunic, tunique, /. 
turn, «• .(se) tourner, (se) retour- 

ner ; — back, retourner ; — 

around, (se) retourner ; — hay, 

faner. 
turn, n. tour, in, ; in -' — , tour & 

tour, 
twelve, douze. 
twenty, vingt. ; 
twen^-flrst, vingt et uni^me; 

vingt et un. 
twice, deux fois. 
two, deux. 

U 
Ugly, laid. 

unbearable, insupportable. 
umbrella, parapluie, m. 
Unde, oncle, m. 

under, sous. 

undergo, subir ; endurer. 

understand, comprendre ; en- 
tendre ; se connaitre ei> ; that 
is — stood, cela s'entend, cela 
va sans dire. 

undertake, entreprendre. 

undertaking, entreprise, /. 

undeserved, imm^rit^ ; injuste. 

undress, (se) deshabiller. 

uneasy, inquiet ; agite ; make — ^, 

inqui^ter. 
unfavorable, d^favorable. 
unforeseen, impr^vu. 
unfortunate, malheureux. 
unfortunately, malheureusement. 



unhappy, malheureux. « 
unintended, involontaire. 
union, union, /. 
united, uni ; ri§uni. 
univeiisal, universel. 
university, university, /. 
unjust, injuste. 
unless, & moins de ; & moins que 

. . . (ne) ; si . . . ne . . . pas. 
unlucky, malheureux, sinistre. 
until, prep, or conj. jusqu'^^ 

jusque; jusqu'd, ce que ; {nfter a 

n^.)avant ; (ne) . . . que ; q^ue. 
up, en haiit de ; sur ; ■ — to that 

time, jusque ]k. 
upon, 8ur;-de ; k, 
upside, dessus, m.; (turn) — 

down, (mettre) sens dessus des- 

sous 
upstairs, en haut; k I'etage su- 

perieur ; show — , faire nionter. 
urgent, urgent ; pressant. 
US, nous. 
use, V. se servir de ; be — d to, 

^re accoutume k; avoir 1 'habi- 
tude de. 
use, n. usage, in ; it is no — , 

avoir beau ; be ol no — , ne 

servir k rien. 
useful, utile. 
useless, inutile. 
usual, usuel ; as — 9 k I'ordinaire 

comme d'habitude (de cOutume), 
usually, ordinairement. 



vain, be in — , avoir beau ; in — ^, 
vainement ; look in — ^, avoir 
beau regarder. 

valet, valet, m. 

value, valeur, /. 

vanish, s'evanouir. 

vanquish, vaincre. 

vary, varier. 

vast, vaste ; immense. 

vehicle, voiture, /. 

veil, voile, m. 

vender, vendeur, w., — euse, /., 
marchand, m., — e, /. 

venerable, venerable. 

vengeance,' vengeance,./. 

venture, hasarder. 

verst, verste, m. 
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V6fy» ^j- m&me. 

▼ei7» obdv.. tr6s, bien, fort ; — 
mach, beaucoup, fort ; be — 
hungry, avoir grand' faim. 

VeSQVias, Vesuve, m. 

vex, facher, contrarier. . 

Vice, vice, m. 

vicious, vicieax. 

vigiian^ vigilant. 

vigoroiis, vigoureux. 

village, village, m. 

vinegar, vin^igre, m. 

virtue, vertu, /. 

visit, visiter ; faire une visite ^ ; 
rendre visite k, 

Vint, visite,/. 

voice, voix, /. 

volume, volume, m., tome, m. 

voyage, voyage, m. 

W 

wait (for), attendre. 

waiter, garcon, m, 

wake, eveiller, reveiller ; ae r6- 
veiller. 

walk, V. marcher ; go — ^ing, (al> 
' \eT\ ae promener, faire une pro- 
menade. 

walk, n. promenade, /. ; go tor a 
. — ^ take a — , (aller) se pro- 
mener, faire une promenade. 

wall, mur, m. 

walta, valse,/. 

want, vouloir ; you are — ed, on 
vous demande. 

wanted, on demande. 

war, guerre, /. ; make — upon» 
faire la guerre h.. 

warm, v. rochauffer. 

warm, adj, chaud. 

watch, V, veiller; 6pier. 

watch, H. montre, /. 

water, eau,./. 

wave,agiter. 

way, route, /. ; chemin, m, ; 
mani^re, /.; by the — ^ de la 
manidre; k propos; give — , 
Buccomber; ceder; on the — 
back, au retour ; in that — , de 
la sorte; de cette mani^re; de 

. fa90ii; ainsi; in the same — ^ 
die la mdme mani^re. 



we, nous. 

weak, faible. 

weaken, affiiiblir. 

weakness, faiblesse, /. 

wealth, richesse,/., fortune,/ 

wealthy, riche. 

wear, porter, ( — out) user; be 

worn out, n'en pouvoir plus. 
weather, temps, in. ; it is fine — ^ 

il fait beau (temps) ; hot — ^ les 

chaleurs, / pL ; in SUCh — , pat 

un temps p|areil, par un temps 

comme celui-ci. 
wedding, manage, m., noces, /^. 
Wednesday, mercredi, m, 
week, semaine, / ; a — from to- 
day, d'aujourd'hui en huit. 
weep, pleurer. 
weight, poids, m, 
welcome, (bien) accueillir. 
well, bien ; — I, bien ! eh bien ! ; 
- be — , se porter bien. 
western, occidental, 
wet, mouill^ ; {of weather) plu- 

vieux ; — thrOUgh,(tou t) tremp^ 
what, adj. quel ; — time, quelle 

heure. 
what, pron. que ; quoi ; ce qui, ce 

que ; qu'est-ce qui ?, qu*est-ce 

que? ; {int.) comment ! quoi ! 
whatever, tout ce qui, tout ce que ; 

quelque . . . qui, quelque . . . 
. que ; quoi que ; quel que ; qui 

que. 
when, quand, lomque ; que ;- k 

quelle heure; hudly {scarcely) 

. . , — , a peine . . . que. 
whence, d'oti. 
whenever, quand, lorsque ; toutes 

les fois que. 
where, oh ; from — , d'od. 
whereupon, sur quoi ; la-dessus. 
wherever, od ; quelque part que ; 

partout oh ; n'importe ou. 
whether, si ; que ; soit que ; — 

. . . or, (soit) que . . . ou (que). 
which, adj, quel ; — one, lequel. 
which, pron, qui, que ; lequel ; in 

— ^ ou ; of — , dont. 
while, n. temps, m.\ moment, mr, 

a little — ago, tout k I'heure ; 

it is not worth -^, ce n'est pas 

(ne vaut pas) la peine. 
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^hfle, ctrnj, pendftDt que ; tandis 

q JL* ; {as long as) taut que ; {he- 

fate a present part,) en, tout en. 
whimper, chuchotement, m,; ny 

in a — 9 dire tout bos. 
whistle* siffler. 
white, blanc (blanche, /.). 
who, qui ; quel ; lequel. 
whoever, qui que, qui que ce soit, 

^aiw-onque. 
Wh<^«^ tout. 
. whom. Que, qui, leauel ; of — ^ 

dont, de qui, duqueL 
whose, k qui ; de qui ; dont ; du- 

quel. 
wl:^, pourquoi ; mais ; done. 
wicked, n, k adj. m^hant ; 

mauvais. 
wickedness, m^hancet^, /. 
wide, large ; ten feet — , de dix 

^ieds de larse (de largeur), large 

de dix pieds ; open — ^ 6car- 

quiller. 
widen, ^largir. 
wife, femme,/. 
wild, sauvage. 
UaL, v. vouloir. 
will, n. volont^,/. 
willfol, volontaire, obstin^. 
willing, (bien) dispose (a); d^ireux 

(de) ; to be — , vouloir bien, 

consentir {k) ; d^ireux (de). 
willing^, de bon gr^ ; volontiers. 
win, gagner. 
Wind, vent, m. 
window, fenStre,/.; {of a carriage) 

portiere,/., glace,/. 
windy, venteux ; de (du) vent ; it 

is — , il fait du vent. 
wine, vin, m, 
wing, aile,/. 
wink, clignement (m.) d'ceil ; not 

to sleep a — , ne pas f ermer losil 

do toute la nuit. 
winter, hiver, m. 
wise, sage. 

wisely, sagement, prudemment. 
wish, V. d&irer; souhaiter; vouloir. 
vrishy n. d^sir, m. ; envie, /. ; sou- 

hait, m. 
wit, esprit, m. 
Witil, avec ; de ; k. 
withdraw, se retirer. 



within, en, dans. 

without, sans que ; sans ; dO {g't 

along) — ^ se passer de. 
witness, t^moin, m. 
witty, spirituel. 
wo^ loup, m. 
woman, femme,/. 
wonder, v. s'^tonner; se dc- 

mander. 
wonder, n. ^tonnement, m.\ mer- 

veille, /. 
wonderful, merveilleux. 
wood, bois, 7n. 
wooden, de bois, en bois. 
wool, laine, /. 
word, mot, 771.; parole, /. ; npbu 

my — 9 ma foi. 
WOriL, V, travailler. 
work, n. travail, m.\ ouvrage, m. 
workman, ouvrier, m. 
world, monde, m. 
WOOft (sc) tourmenter, (se) fati- 

guer, {b) ennuyer. 
worse, adj. pire, plus mauvais. 
worse, adv. pis, plus roal ; from 

bad to — , de mal en pis. 
wont, tile — 9 le pire. 
worth, be — ^ valoir ; be — mcjre, 

valoir mieux ; he — whue, 

valoir la piene. 
would ^Mst tense of * will '), he — 

not do it, il ne voulait pas le 

faire ; — to Qod I, pl^t k Dieu ! 

' IVould* is sometimss expressed 

by the imperf, indie, 
wound, V, blesser. 
wound, n, blessure,/ 
wrap, envelopper. 
wretdh, n, malneureux, m. ; miser- 
able, m. 
wretched, adj, malheureuz, miser- 
able, 
write, ^rire. 
writer, ^crivain, m. 
writuLg, ^riture,/.; ^rite, m. 
wrong, mal, m, ; tort, m. ; be — -, 

avoir tort ; do — ^ faire (du) 

tort {k), 
wrong, adv. mal. 



yard, cour, /. ; yard, m. , mitre, m, 
year, ann^e, /.; an, m. 



VOCABULARY 



267 



jres, oni ; si. 

yesterday, hier ; day before — 9 

avant hier. 
yet, cependant, toutefois, pouiv 

tant ; encore. 
yon, vous ; tu ; te ; toi. 
young, jeune. 
your, votre, vos ; ton, ta, tea. 



yours, le voire ; le tien ; k vous ; 

k toi. 
yourself, vous ; te ; toi ; vou» 

meme ; toi-meme. 
youth, jeunesse,/. ; gar90D, nu 



z^le, m. 



